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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text.! While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
) 55373 pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium? Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Quššaya, these 
points were added and a regular expression? was applied to the text to 


1 Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled عمط‎ lai, [Naar 4.) oho .رونا‎ 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraeuangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or (۰ The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][!RQ] (where R and Q represent the 
Rukkakha and Qussaya points, respectively) will match a single Zgad&pa letter that is not 
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ensure that all Zgad&pat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition* as well as linguistic 
resources including Audo,> Brockelmann,? Margoliouth,’ and Smith.? As for 
Rukkakha and 753 pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings (e.g. ىما‎ oS Lie, oba where the 
fricatization of ,یمه‎ unmarked in Mosul, is based on هد‎ which is 
marked, 50:28), and externally with the Pusey and Gwilliam New Testament 
text, making use of my Concordance? as a tool and the guidelines presented in 
my introduction to spirantization.'0 In some cases, Maslmanutha MSS" 
(hereinafter, Mas.) were consulted to determine P'al vs. Pa“el fricatization 
marking; e.g. (ode Kea مدقم‎ (6:15) where the first word is Pa*el and 
the second is "Pa. In a few cases, we have chosen Mai. readings over 
Mosul; e.g. gst over Mosul Gals (13:16, and is in 14:17), but for 
17:18 we chose Mosul \ تاه‎ as it agrees with the Mas. In addition, we 
have chosen Mosul Jie (supported by Mas. and Nóldeke) over 
Brockelmann’s!2 fee tan In some instances, the MSS disagree and our 
choice tries to provide uniformity to the text; e.g. in 22:26 Vat. Syr. 2 
gives ونان‎ while BL Add. 12,178 gives piss (we have chosen the latter 
to conform with 20: 14). A similar situation occurs in 24:2 where Vat. Syr. 
has hy, while BL has {i د‎ (again, we chose the latter as this was our choice 
in the same phonological context elsewhere in the text). In a few cases, we 
went against the Mas. when it seemed to be an error; e.g. INS MA (39:2) 
where the Maš. gives ڭا‎ KA for no apparent reason. 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 


followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

4 S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

5 T. Audo, هه ۀسما‎ las عدجا‎ (Mosul, 1897). 

6 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (1928). 

7 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

8 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895). 

۱ G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, 1/6/4064 and Qussáyá (Losser, 1995). 

11 We used Vat. Syr. 152 and BL Add. 12,178. 

12 Brockelman 103b. 
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Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography. 

The text was collated directly against Codex Ambrosianus (7a1 in the 
Leiden edition, in progress) as well as other early MSS, given that the 
Jeremiah volume of the Leiden edition is not yet available. The results 
appear in Appendix 2, provided by Donald M. Walter. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 
orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones. For example, Mosul lik! (perf. 
3*4 fem. pl.) is replaced in the present edition with ا‎ adding seyame and 
the suffix « (13:19); Mosul فى‎ is replaced with wus adding ه‎ (2:3). 

Secondly, as one of the objectives of the present edition is to provide a 
functional text for religious communities, it was necessary to be systematic 
and to provide the reader with a standardized orthography. Hence, many 
contractions were systematically separated; e.g., «s £5 was chosen over 
Mosul 534 (2:6), bo Ss over Mosul ENG (31:20). MS evidence 
and/or Lee’s edition and the Urmia edition give support to most, if not all, 
of these changes. 

As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. o was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary; e.g., E. 
Syr. Mandy vs. W. Syr. سا‎ (14:2) in addition to the fricatization of the zaw. 
In the case of bdw/ prefixes attaching to l4ość, Mosul always uses an E. Syr. 
û while here a W. Syr. Sis used as in Jou vs. M وود‎ (1:2). 

E. Syr. & was generally converted to W. Syr. ٤ except when followed 
by e in which case it became ©; e.g., E. Syr. که فم‎ vs. W. Syr. حّه مهه‎ 


13 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 2۶4 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, Tarras Mamlla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) 9205-8۰ 

14 On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea’s 
Ecclesiastical History’, in G. Goldenberg and S. Raz (eds.), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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(1:3). This also applies to nominal forms when followed by an enclitic 
demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. © except in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary; e.g. E. Syr. alga vs. W. Syr. Rel 
(14:5), E. Syr. لوخ‎ vs. W. Syr. Mao’ (15:4). 

E. Syr. © was mapped to either © or é depending on the phono- 
logical, Psp ud or lexical context; eg. هجب‎ for M saxi (2:37). 
Additionally, a û was added in medial | positions marked in Mosul with a 
Mhaggyana; e.g. otc خطاهنه‎ for M awia (5:10) (note also the difference in 
the vowel on a). 

E. Syr. a was converted to W. Syr. ته‎ while E. Syr. 6 and e were 
collapsed into W. Syr. oi. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. The E. Syr. supralinear Alaph has 
also been removed; e.g. es& for M 344 (2:5). 

Metathesis was applied to the sequence "V resulting in V5; e.g., E. Syr. 
amagaz vs. W. Syr. EY (2:23). In C'V-initial stems prefixed with bdw/ 
letters, this led to further vocalization changes on the prefixes; e.g., E. Syr. 
eXixà vs. W. Syr. مخلک‎ (8:2) where the © shifted to ې‎ and the © was 
deleted. 

In a few cases, we departed from the BFBS edition regarding 
fricatization: lel (e.g. 5:7), EEN, (e.g. 2:7), and = all presented here with 
005532 against the BFBS edition, in addition to مه تا‎ (e.g. 52:22) against 
BEBS ,محرینا|‎ In such cases, MSS of the Mas. were our guide. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further 1 following contemporary 
orthographic conventions; e.g., 56 (2:2), a% (2:4). A number of verbs 
derived from the root seu appear in M with a Mbattlana which has been 
removed in this edition: 1:9 MSez (M MSez). Additionally Jess. (6:20) 
appeats with a Mbattlana in M, EN 

With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the BFBS, the 
vocalization was based first on the Maš. (primarily BL Add 12,178) and 
then on the Walton polyglot. Having said that, the received tradition was 
given prominence; e.g. we chose Walton’s pi against BFBS wid 
(BFBS also has نف‎ in Philippians 3:5) (6:1, 32:44). In one case, there is a 
consonantal change: we chose wot} aó based on the Mai against M 
وهمی‎ M 356 (44:15). 

Only a few readings in Mosul were rejected, most of which seem to be 
typographical errors: 
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Here M 
7:7 Moz, Moz, 
10:15 ERN ass 
13:21 یلا ایا‎ 
108 ejos eos 
19:14 وا حک(جی*۱‎ yooh TS 
38:10 eon} woudl 
49:29 ىدم‎ KERETE 
50:11 RAR موي‎ 
51:6 CREAN EG 
51:8 ARE 5كا‎ 
51:26 ION ION 


The vocalization ld, was chosen over M iy (11:6 where M also 
has تاوق‎ and (boos over M Aaaa following modern W. Syr. practice 


(both are valid). 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac pllae, abbreviated a0, or ,ره‎ abbreviated w, Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac معلاي‎ Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
ره مسا‎ (they correspond to Roman numerals in the English translation). These 
were provided by Adam Kane and Joshua Falconer. The numbers are based 
on MS Pocock 391 (Oxford). The present edition follows the Mosul 
versification. Ancient manuscripts vary in the application of punctuation 
marks. The punctuation presented here follows the Mosul punctuation 
faithfully. 


15 1st person. 

16 On the use of seyame for an /e/ vowel, see G. Kiraz, 1177407 Mamlla, A Grammar of the 
Syriac Language, Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) $6158—160, based on Aaron M. 
Butts, Language Change in the Wake of Empire: Syriac and its Greco-Roman Context (in progress). 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By GILLIAN GREENBERG AND DONALD M. WALTER 


The Peshitta 


The Peshitta, the Syriac translation of the Hebrew Bible, was made in 
Edessa in the second century CE. Most students of this text believe that it 
was translated not by a single man but by members of a ‘Peshitta school’. 
The translators of the Peshitta wrote for Syriac speakers, whose main desire 
was to access the Hebrew Old Testament in their own tongue. Their task 
was that of the great majority of translators: to produce a text which read 
well, not as a stilted literal rendering of the source document, but which was 
at the same time a faithful translation of the Hebrew of their Vor/age. They 
succeeded admirably, and the Peshitta has been enormously important in 
the history of Syriac as a literary and liturgical language in Christianity in the 
East. 

Whether these ancient translators were Jews or Christians is a much 
debated question; as yet, there is no universally accepted answer. A number 
of modern scholars believe that both Jews and Christians were involved at 
different times. According to this theory, at the time when the work began, 
the community in which the Peshitta school was based was Jewish. At this 
time, however, the young Christian church in the area was gaining strength, 
and during subsequent decades, as the translation progressed, the 
community converted to Christianity; so the work was begun by Jews and 
finished by Christians. Whatever the uncertainties pertaining to this work, 
one thing is clear: the Peshitta has stood the test of time. We hope that our 
translation will make the pleasure of reading it available to many more 
readers. 


The Book of Jeremiah 

Jeremiah wrote in terrible times. The dates are uncertain, but it is widely 
believed that he received his call in the thirteenth year of the reign of Josiah, 
about 627 BCE; his prophetic life extended through parts of six reigns, 
those of Amon, Josaiah, Jehoahaz, Jehoiakim, Jehoiachin, and Zedekiah. 
Thus he was active during the final years of Judah, up to and after the fall of 
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Jerusalem to the Babylonians in 586 BCE. He foretold disaster; he 
denounced corruption, faithlessness, and apostasy; and in the face of 
powerful opposition he gave political advice which was so unpopular as to 
cause him much personal suffering. Nonetheless, contrary to the 
longstanding public perception of Jeremiah’s message, encapsulated in the 
use of the term ‘eremiad’ as a general term for a condemnatory and 
pessimistic outburst, much of his book expresses hope for a better future. 

For example, the thrust of Chapter 29, which includes Jeremiah’s letter 
to the exiles in Babylon is far from a message of condemnation and despair: 
rather it is an exhortation to the exiles make the best of things, to get on 
with their lives as best they may, and indeed to strive for the benefit of the 
community in which they find themselves. Chapter 32 tells of the purchase 
of the field in Anathoth, with the promise that ‘houses and fields and 
vineyards will again be bought in this land’: surely an act of faith which 
catries the message that there is a better future to work and hope for. 
Chapter 33 is packed with promises of God’s beneficence. Nonetheless 
there are passages where Jeremiah passionately expresses his own grief, and 
these seem to have set the tone for a general view of Jeremiah's philosophy. 

The book comprises a number of prophecies, sections in prose and 
sections in poetry, in a wide range of styles and with dramatic fluctuations 
of mood within small areas of text. As is the case for many other literary 
prophets, the original Hebrew material seems to be an anthology compiled 
from a number of sources, showing evidence of editorial compilation and 
of later redaction. At a number of places, passages appear which are almost 
exact duplicates of other sections; in some pairs, both passages are within 
Jeremiah, and in others one member of the pair is from a different biblical 
book. An extensive list of some of these parallels is given in Appendix 4, 
Part 2, Parallel Passages. The most striking of these pairs are also cross 
referenced in the footnotes to the translation. 

Critical scholarly discussion centers mainly on the questions of how 
much of this material 15 the work of Jeremiah himself, how much 1s that of 
Baruch, and how much is owed to Deuteronomic editing. Chapter 52, 
which closes the book, is a parallel passage to 2 Kings 24—25, and is almost 
certainly a late addition. 

The Qumran scrolls provide evidence of two texts of Jeremiah, one 
shorter, on which the Septuagint (LXX) is based,! and one longer, on which 


1 The LXX between 25:14 and 52:11 has a different chapter order than that of MT. 
The specifics may be found in Appendix 4, Part 3, Chapter Differences. 
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the Masoretic Text (MT) is based. The Peshitta (P) was undoubtedly made 
from a Vorlage close to the latter. 


Translation Policy 


The Peshitta is a largely literal translation of the Hebrew, though there are 
very many small additions which add precision. P, for example, may specity 
the speaker or addressee where MT does not, as at 27:17 ... wown->x 
533 Toone ray onu Do not listen to them. Serve the king of Babylon’. 
P gives aay کسه ھا‎ Lis Qe! لا اج اې‎ Do not listen to 
them, says the Lord. Serve the king of Babylon'. Sometimes a phrase 5 
added, as at 41:7 where MT man رې‎ nunrji 5Nynv» nonvm >... and 
Ishmael, Netanya’s son, slew them, into the middle of the pit becomes تحضف‎ 
ba yal usj LUNs حا‎ Sosa! qud >... Ishmael son of Nethaniah 
killed them, and he ... threw them into the pit’. On the other hand, there 
are some passages where P preserves literalness at the expense of logic. For 
example, at 27:2,3 TDR onndwi Ry onnn mom notin 15 nvy 
DTN ‘Make bonds and bars for yourself, and put them on your neck, and 
send them to the king of Edom". P’s rendering Jl laio hu کې‎ pa 
por, همه انع حصحا‎ yoo ای‎ is exact. 

Although most examples below are taken from the book of Jeremiah, 
some examples are taken from the closely-related books of Lamentations, 
the Prayer of Jeremiah, the First Epistle of Baruch, the Second Epistle of 
Baruch, and the Epistle of Jeremiah. 


Notes 


These notes have three main purposes: 

(1) Where a rendering close to the Syriac text would give unacceptable 
English, we have given a comparatively free rendering in the verse and a 
literal translation in the notes, e.g. 


2 There are 135 passages in MT Jeremiah at which the written tradition, the 
Kethib, differs from the reading tradition, the Qere. P renders the Qere more often 
than it does the Kethib. This is not, however, evidence that P was following an oral 
tradition. In the absence of Kethib/Qere discrepancies, P usually independently 
corrects grammatical incongruities of a kind tolerated in MT. As numerous 
Kethib/Qere discrepancies are of this nature, an agreement of P and the Qere does 
not prove influence of the Qere on P. These passages are discussed in detail in 
Greenberg, Jeremiah, 209—217. 
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- 1:3. ho D خیم‎ kasp خرصا بعک‎ ‘continuing until the end 
of the eleventh year of Zedekiah’: lit. ‘until eleven years for 
Zedekiah ... were completed’. 
(it) Sometimes, where more than one translation is equally correct in 
the context, we have given an alternative, e.g. 
— 1:115. Joy dso ‘For see’ or ‘For behold’. 
(iii) Where further information is given in an Addendum or Appendix, 
this is noted, e.g. 
— 2:2. solajzancor ‘your patient endurance’: see Introduction. 
Addendum 1. 


Translation Technique 


1. Additions. Some words in our translation have no equivalent in the 
Syriac text. These additions fall into two groups: 
(i) Words shown between round brackets, added because the sense 
benefits from them, e.g. 
— 2:19. Gio. وحمى‎ ‘that evil and bitter (it is)’. 
(it) Words added to make acceptable English or to conform to English 
idiom, e.g. 
— 5:25. edo yeas aS; ease. "Your iniquities have 
brought these things upon you’. There is no Syriac word for 
‘things’ here. These are not bracketed. 
2. Consistency. We have given consistent translations wherever 
appropriate, but exceptions were inevitable, as where there are differences 
between the range of meanings of some words in the two languages, 
differences in context may require different choices. The more important 
examples are given below. 
(i) More than one English word correctly translates one Syriac word; 
choice is based on context, دې‎ 
05 ‘to cast out/to perish’: 
— 621. vb ووسمده‎ laaao ‘the neighbor and his friend will 
perish’. 
— 11:19. هح ههه من افحا وننما‎ ‘et us cast him out of the land 
of the living’. 
The first use is in the Peal, the second in the Aphel; the meaning varies 
with the conjugation in this root as in many others. 


3 The English translations shown illustrate but do not exhaust the actual translations 
used in this volume for the Syriac words . 
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Je. ‘clory/honot’: 
2:11. gla Js opal S. uwo ‘for my people has 
exchanged its glory for the valueless’. 
— 20:5. apa] ooo “all its honor’. 
Lis ‘children/sons’: 
— 4:22, flac اىم‎ Lis ‘they are stupid children’. 
— 6:21. اسا‎ La3e Je3 ‘fathers and sons together’. 
has ‘warrior / man’: 
— 46:9. kan qaa» ‘Let the warriors go forth’. 


— 46:12. agh? hane l2 Wee ‘for man has assailed 


E 


man'. 
lu, judgment/ justice’: 
— 1:16. pomas uiy ا‎ 1 will pronounce my judgments 
upon them’. 
— 5:28. I, ®> ححزه‎ ‘they have violated justice’. 
هکل‎ ‘to walk/observe’: 
— 26:4. عم‎ Solo د هه هف‎ lit. ‘observe my law’. 
سه‌حا‎ ‘iniquity/guilt/wrongdoing’: 
— 5:25. oa enc» که‎ (aaisa ‘Your iniquities have 
brought these things upon you’. 
— 15:4, lasse, سوحقهى‎ DA ‘because of the guilt of Manasseh’. 
— 33:8. poia ooa waralo 1 will forgive all their 
wrongdoing’. 
Lica ‘stranger/ foreigner’: 
— 2:25. xoa; Nasj, DA ‘for I have loved strangers’. 
— 5419. aad Wy bib که صا‎ adsl ‘you will 6 
foreigners in a land which is not your own’. 
lacs ‘life/being/soul’: 
— 4:30. exo «aao ‘they seek your life’. 
— 431 AXke Sx uaa oil! > مت‎ “My very being is 
weary for my slain ones’. 
— 6:16, oo Mz Sc. سسا‎ هصها٥‎ ‘and find rest for your souls’. 
Ss ‘to/against/concerning/with’: 
— 1:2, sods ‘to him’. 
= 1:15. hg. £9 sujana oodo xo ‘against all its walls round 
about’. 
— 7:22. L.3, Sx هلا‎ 88> Ss لا‎ ‘neither concerning burnt 
offering(s) nor sacrifices’. 
— 26:24. Lasoo loo ... paly امه‎ ‘the hand of Ahikam ۰ 
was with Jeremiah’. 
هم‎ ‘to punish/to visit upon/to take care of: 
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— 5:9. هخ لا أحمهو‎ Ss "Shall I not punish for these things?” 
— 15:3, u% was} qoo. yaaolo T shall visit four scourges 
upon them’. 
— 23:2. أبن‎ Qm ولا‎ ‘and have not taken care of them’, 
— 32:5. وص اب که‎ ‘when I take him to account’. 
Lo ‘war/battle’: 
— 4:19. ه‌ححا وما حا‎ ‘the shout of war". 
— 6:4. مزحا‎ o. aag Prepare for battle against her". 
Laos ‘wind/spirit’: 
— 2:4. ez yl Lao; «am ‘you have snuffed up the wind like 
a jackal’. 
— 32:39. JL. سا‎ ٥٥ ححا ما‎ ‘a single heart and a single spirit". 
V 9$ ‘to persecute/pursue’: 
— 15:15. 2045 هلاهم ک من‎ ‘avenge me on my persecutors’. 
— 29:18. oops واوژهه‎ ‘I will pursue them’. 
laa ‘to exile/to take captive’: 
— 43:11. Laaœ هېکهحا‎ ‘those destined for exile, will be exiled’. 
— 43:12. youl lasso ‘he will take them captive’. 
^ Saa ‘to hear /obey/understand’: 
— 2:4. Lyw osea INS. arson ‘Hear the word of the Lord’. 
— 32:23. gros ax Wo ‘they did not obey your voice’. 
— 5:15. وصص<‎ Joco wsaal Wo ‘you will understand nothing 
that they say’. 
ات‎ ‘to repent/return’: 
— 4:1. soll clas ... لامج‎ 1 Tf you would repent ... you 
would return to me’. 
— 8:4. لا بله حي‎ pasos ول‎ ‘should they return they will not 
repent’, 
(i) One English word correctly translates more than one Syriac 
word, e.g. 
‘priest’ translates Low and Jisas. 
— 1:1. Losa bào من‎ ‘of the priests of Anathoth’, 
— 48:7. مههه‎ هصد٥‎ ‘his priests: this noun is commonly used to 
indicate a pagan priest. 
‘city’ translates عښڅا|‎ and INu ps. 
— 1:18. JNexol [Nuvo ‘a fortified city’. 
— 19:15. مهه‎ gado Dao he JN eso L? [Ns Jor ‘See! I am 
bringing upon this city, upon all its (surrounding) towns". 
‘cry’ translates JN. and Jax. 
— 25:36. ووئ! وخا‎ ® lars, م® وحها|‎ “The sound of the 
clamor of the shepherds, the cry of the rams of the flock!’ 
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‘clamor’ is used in the translation rather than ‘cry’ to avoid 
having one English equivalent used for two different Syriac 
nouns in the same verse. 
‘to establish’ translates ۷ pao and VN. 
=. 31232; Coda] حور‎ Asaroly lea 2e ‘that covenant that I 
established with their fathers’. 
— 31:33, همه صھ‎ ool T will establish my law’. 
‘iniquity’ translates Vax and low. 
— 2:5. Jas asso What iniquity’: lit. What was this iniquity that’. 
— 16:18. مقحصه‌ي وسههته‌ي‎ ‘their iniquities and their sins’. 
‘to live’ translates sha and Visas. 
— 42:14. مان بای‎ ‘and there we will live". 
— 42:15. gol a ‘to live there". 
‘man’ translates jag and auia. 
=, OU. wh a2 oh ەلا‎ ey 95 ولا حح‎ ‘a land through 
which no man passes, where no man lives’: lit. ‘which does 
not pass over in it a man, and no man lives there’. ‘No one’ 
could have been used for one instance of ‘no man’ to avoid 
having one English word render two different Syriac nouns in 
the same verse. 
‘mighty’ translates Luas and روصا‎ and sometimes اميها‎ and سکشا‎ 
— 20:11. Luas has ‘mighty warrior’. 
— 27:5. Iss موؤحى‎ ‘my mighty arm’. 
- 50:34. وه‎ ol. ګه مه ي‎ “Their redeemer is mighty’. 
— 51:57. osea. سكا‎ Lis ‘the mighty Lord is his name’, 
‘nation’ translates lasis and اه مال‎ 
— 51:4. lass sol oS dey Wo ‘the nations will fear him no 
more’. 
— 51:58. Sighs hian JLasslo ‘the nations harassed by fire". 
‘oppressor’ translates Laa. and Jj. 
— 30:16. ass sania oouo ‘your oppressors will be 
trampled under foot’. 
— 30:20. oon, N ‘their oppressors’, 
‘pay attention’ translates V فى‎ and VW, when the ear is the object. 
— 7:24. eou} a;l} Jo ‘they did not pay attention’. 
— 35:15. «ga رسای‎ Yo ‘But you did not pay attention’. 
‘prison’ translates Jp! Mus and ېډا‎ No. 
— 37:4. kao? Mas saas? llo ‘for they had not thrown him into 
prison’. 
— 52:11. Jlja Maa aalo ‘committed him to prison". 
‘soldiers’ translates aio spas and مح‎ kan 
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— 38:4 ما حا‎ spas ‘soldiers’. 
— 394. متحها‎ hay ‘soldiers’. 
‘to requite, to avenge’ translates Vio and V Ra». 
— 50:15. às exei Lo, وحدزحده‎ ‘for the vengeance of the 
Lord, be avenged on it’. 
‘to save’ translates ve, Vis, and Vajaa. 
= 7:10. هن‎ OIE ‘and you say: Save us". 
— 2:27. ەمىي‎ yj مەم‎ ‘Rise up, help us, save usl. 
— 21:9. ۹ه طع1ه ارت هعه‎ saves his life’. 
‘warrior’ translates hay يجحا‎ and .مزحطنا‎ 
— 5116. gian Yoo “all of them are warriors’. 
— 46:9. aaas fray ‘Let the warriors go forth’. 
— 51:3. b Nace ‘warrior’. 
3. Syriac Usages. There ate a number of features of Syriac grammar, 
syntax, or idiom where a literal translation would give unacceptable or 
inappropriate English. Some of the more important examples are given 
below: 
(1) Singular and Plural: 
(a) ۸ Syriac singular may be better rendered by an English plural, e.g. 
— 22:25. lal. حم‎ ‘into the hands of the men’. 
(b) A Syriac plural may be better rendered by an English singular, e.g. 
— 10:13. par Jays. هه ما‎ ‘made the lightning for the rain’. 
This is particularly common since Syriac often uses plurals for abstract 
nouns. 
(ii) Tense/aspect: 
(a) A Syriac imperfect may be better rendered by an English infinitive: 
=; 17:27. slo vds aL ‘to carry ... or bring’. 
(b) A Syriac participle may be better rendered by an English infinitive. 
— Pr. Jer. 5:8. > ai2, ‘to deliver us’. 
— Ep. Jer. 54. oa woyaawo ‘to save their lives’, 
(c) A Syriac participle may be better rendered by an English 
future/imperfect: 
— 13:12. مامش‎ ... p ecl ‘will say ... will be filled". 
— 27:16. بوقعی‎ “will return’. 
(d) A Syriac participle of Viso? ‘to say’ may be better rendered by an 
English perfect: 
— 1:8. Lise اف‎ ‘said the Lord". 
(iii) Interrogative: 
(a) Where MT has an interrogative, an interrogative is often implicit in 


the Peshitta but not specifically indicated, e.g. 
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— 5:9. Lis el gaas? هخ لا‎ Ss "Shall I not punish for these 
things, says the Lord?" lit ‘for these things I shall not punish, 
says the Lord’. 

(b) There are some passages where MT has an interrogative and where 
either a statement or a question would make sense, e.g. 

— 3:6. Diay حصدزا|‎ Leasy jc ku either ‘Have you seen 
what the inhabitant of Israel has done?’ or ‘You have seen 
what the inhabitant of Israel has done’. 

(c) There are some passages where MT has an interrogative and the 
Peshitta has an imperative. 
— Pr. Jer. 5:20. اهب‎ waal pss لا‎ Do not abandon us ... 
forget us’. 
(iv) Syriac idiom often needs a non-literal translation: 
(a) lx, M9 Joo ‘there was the word’. In English idiom, the verb ‘to 
be’ is inappropriate here, rather ‘to come’ is needed: 

— 1:2. words Li, exa ho Joo "The word of the Lord came 

to him’. 
(b) eee. من‎ ‘from before’. Several English translations are needed: 

— 1:8. لا اوک ف فيصيوى‎ Do not be afraid of them’. 

- 7:15, اق‎ pro go aayalo ‘And I shall banish you from my 
presence’. 

— 9:7. حصب‎ lis pro من‎ par! Laly سج‎ ‘what should I do 
for the daughter of my people?’. 

— 14:16. blexe hase سرخا‎ ppo من‎ ‘before the sword and 
famine and pestilence’. 

— 1617. «spo wo emg Wo ‘they are not hidden from my 
presence’. 

(c) ‘each’. This is a standard translation of ‘man’ in the absolute state: 

— 1:15. ده اصه‎ jan (exo ‘each will set up his throne’. 

— 9:4, اوه ڼه‎ opas معن‎ an ‘Each should beware of his 
neighbor’. 

(d) ‘saying’: 

— 1:4 حصاصر‎ Li, crag XO Xs hooo "The word of the Lord 
came to me saying": lit. *... to say’. 

— 1:13. ile ... Li. ex Me Ax hooo "The word of the 
Lord came to me ... saying’; lit. *... and he said’. 

(e) 1 if may be used in an asseveration to mean ‘not’: 

— 2:14. .هه‎ |N بحب‎ 1 ‘He is not a slave’: lit. ‘Not is he born in 

the house’. 
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(£) Is, "lest. This composite of ,و‎ ® and صا‎ is commonly also used 
as an interrogative particle introducing a question expecting a negative 
answer: 

— 1:17. م‌مبه‌ي‎ pro! وحصا‎ ‘lest I destroy you before them’ or 
‘shall I destroy/break you before them’. 

— 2:31. wia Noor fraps l>; "Was I a wilderness to 
Israel’. 

(g) حم‎ ‘by the hand of may be used where the English equivalent is 
‘through, by means of, by the medium of: 

— 37:2. Læ Ls حم‎ wl, Lo. فواحځځه هد‎ ‘the words of the 
Lord which he spoke through Jeremiah the prophet’. 
(h) pa ‘day’ may be used where the English equivalent is ‘time’: 
- 12.La«a, voasa ‘in the time of Josiah’. 
à) N yo preceding another verb often has adverbial force: 
= 18:4. bu ble paso 49ee ‘and again he made another 
vessel. 

0 ViN ‘to gain’: the Pael participle may mean ‘to be better than’: 

— 45:5, zis لا اححا وناق‎ ‘seek not that which is better than 
you’. 

(k) Ethical dative: this construction with /amadb and an objective 
pronoun usually can not be rendered in idiomatic English: 

— 3:2. کدی‎ AMAN. خڅ هسلا‎ ‘You have settled on the 
pathways’: lit “You have settled yourselves on the pathways’. 

(1) It is not always possible to be sure whether a verb is imperative or 
perfect. At such passages we have been guided by the context, e.g. 

= 12:13. oss من‎ ole ‘be ashamed of your produce’. 
— 51:17. e.a», خقا‎ & Lino So olos “all smiths were 
ashamed of the idols they have made’ or ‘be ashamed, all 


و 


smiths! ...’. 


Addenda 


There are many passages where the meaning of MT is not precisely 
rendered in P. Numerous cases of ‘Mistranslation’ understood broadly are 
treated in the first Addendum while those which result from inner-Syriac 
corruption are dealt with in the second Addendum. 


Addendum 1: Mistranslation 


‘Mistranslation’ is used rather freely as a category, and includes examples 
where P deliberately gave a free or non-literal translation of an 
unambiguous Hebrew passage to add clarity or emphasis. In other cases 
MT may have been ambiguous. We have sought to explain P’s readings, 
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though we have not been able to in every case. In many places P may have 
been influenced by the LXX, although polygenesis in those cases is always 
possible. 

The references to Hebrew roots are all to Koehler Baumgartner 


(1994), The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 


2:2 ومسحهخحاه اص‎ ‘your patient endurance’. MT در‎ ‘state of (being a) 
bride’. This Hebrew form occurs only once in MT. Since a period of 
time is referred to, the meaning ‘honeymoon’ seems possible. The 
Sytiac word means ‘abstinence’ in some contexts but does not 
specifically refer to ‘marriage.’ 

2:6 JNa ‘forsaken’. MT nm ‘pitted’, from Nn ‘to sink down’ which 
P recognises at e.g. 18:20, 22. There is an idiomatic phrase Jia. 
Low ‘desolate wildernesses’ which may have influenced P's rendering 
here. 

2:16 ښخ که‎ ‘will break yow’. MT rip ‘they will pasture you’. P has read 
instead Vpyn ‘to break’ with an implied form ۰ 

2:20 لا اقب‎ oil I Sol, 1 will not serve another god again’. MT 
(Kethib) Tayx ND ‘I will not serve’. P’s ‘another god again’ is 
presumably an interpretative addition. 

2:20 bag Mul ‘you stray’. MT NYY ‘you stoop’. 

2:21 |Kx ao, رزحا‎ eo, Loana ‘a shoot from a true seed’ (‘a shoot from a 
seed wholly of truth’ or ‘a shoot that is wholly (of) a seed of truth’). 
MT nas ya n3 ضاخم‎ “a Sorek vine, a seed wholly true/of truth’, 
where ‘Sorek’ is the name of a particular strain. 

2:21 هو وله‎ ‘and rebelled’: lit. ‘and you have rebelled’. MT "mo. P renders 
the sense ‘rebel’ in MT ۷/٧۱٧ ‘to turn aside’, 

2:23 aa alAia; ‘you have lifted up your voice’. MT mp mna ‘a 
fleet she-camel'. P mistook the derivation of mbp ‘nimble’, perceiving 
not Vp ‘to be swift but 535 ‘voice’ and was then forced into a 
further guess at ‘lifted up’, without an etymological basis, to fit that 
context. Alternatively there may be influence from LXX gævi 
‘voice’. 

2:24 yous. jackal. MT ٧87 ‘occasion, time of copulation’, a hapax 
legomenon from VIII AIX ‘to draw near (of time)’. P somehow 
confused this with jn jackal’. 

2:24 obujols ‘on her pathways’. MT nwTn3 ‘in her month’. P perhaps 
deliberately avoided the sexual reference. 

2:25 wl! 1 have grown strong. MT WN ‘despair’. P, here and at 
18:12, mistakenly perceived VWN, ‘man’ rather than NUN’ ‘to 
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despair’. Influence from LXX 6۷6 هام‎ 000٥ T will make myself like a 
man’ (‘strengthen myself’) is possible. 

oa ‘hear’. MT 182 ‘see’. A deliberate change for sense. This change 
is probably a manifestation of P’s preference for clarity and precision. 
اښحا سنحلها‎ ‘a desolate land’. MT MOANN ۳٣٣٣ و‎ land of darkness’. P 
rcognises this word elsewhere, e.g. at 23:12, so influence from LXX 
Kexepowpevn ‘dry’ is possible here. See too Addendum 2. 

"We have gone down’. MT Wr? ‘we have wandered restlessly',‏ سل 
vm ‘to roam’, P perceived instead VTT ‘to descend’.‏ 

«aa ‘on your hands’. MT 775152 ‘on your skirts’. Influence from 
LXX £v tats yepoi oov ‘on your hands’ is possible. Although one or 
both of P and LXX may have ignored the ٣7 in MT (92 after all 
means ‘palm, hand’) or had a text without it, the renderings they give 
make better sense in context than a literal rendering of MT. 

So Mul ‘under every tree’. MT nx 32y ^3 perhaps ‘in spite 
of all these’. P perceived not n?N ‘these’ but (in an unvocalised text 
after all) with the same consonants, a tree, such as an oak or 
terebinth. Influence from LXX m. 7۳061 ðpvi ‘at every oak’ is 
possible. 

د اسر No, Li, ‘for I have delighted in you’. MT 023 'nby3‏ حص 
‘for I have taken you under my care’. The rendering of vop3 ‘to‏ 
marty, rule over’ as ‘I have delighted in you’ evokes Isaiah 62:4 where‏ 
the root is used in parallel with Vpan ‘to delight in’ to mean‏ 
‘espoused’. Influence of one book on the other is possible, but‏ 
polygenesis seems more likely.‏ 

[xis ooo قحم‎ ‘all nations will await. MT مدق‎ mR 1 
‘all nations will gather to it’. P perceived VI Mp ‘to wait for’ rather 
than VII mg ‘to assemble’. 

JLoliao ‘an inheritance of the strength of the‏ وسلا وستحه ا وحصضا 
mixay vay nomi ‘a heritage of the‏ وح armies of the nations’. MT‏ 
beauty of the beauties of the nations’, i.e. ‘the choicest heritage". P‏ 
perceived Vea ‘to wage war’ rather than VIT max ‘to wish’.‏ 

lage yaad ojoul ‘Light a lamp for yourselves’, MT 1 Db vm 
‘Break up your untilled ground’. P may have perceived VII 51 ‘to 
shine’ rather than V3 ‘to break up, to till’. 

axl} ‘strengthen yourselves. MT yn ‘take refuge’. P perceived 
Any ‘to be strong’, not Any ‘to take refuge’. 

INS Lao; ‘a wandering wind’. MT n nm ‘a shimmering/ burning 
wind’. The Hebrew ۷۳ is not infrequent, and has a Syriac cognate, 
so P would probably have recognized it; his choice may have been 
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influenced by LXX avetua 7۸.0۷6806 év th 801 ‘a spirit of 
error/ wandering in the wilderness’. 

lao ‘Crowds’, Nau ‘to gather together. MT DWI 
‘watchers /besiegets', NI ¥ ‘to besiege’ or VXI ‘to watch, guard’. P 
may have perceived VI 3¥ ‘to wrap, envelope’, but influence from 
LXX 000100401 ‘crowds’ is more probable. 

ores اسا‎ ‘shall I see the fugitive’. MT DNNN ‘shall I see the 
banner. P perceived Yon ‘to flee’, rather than ‘banner’, in MT 03 
from VII 003, perhaps ‘to be high’. Influence from LXX 4 
pevyovtas ‘shall I see fugitives’ is possible. 

Nyo Sx vam اا په‎ My very being is weary for my slain 
ones’, lit ‘my soul/life is exhausted for my slain. MT "Usi nD 2 
DITTO ‘my soul faints before the killers’. MT 093905 was understood 
not as ‘killers’, but as ‘slain’; either would have been possible in an 
unvocalized text. Influence from LXX énl tots åvnonuévors ‘the 
slain’ is possible. 

las ʻalo ‘wolves of the evening. MT many ANT ‘wolf of the 
plains’. Elsewhere within Jeremiah, e.g. 17:6, "INY is understood by P 
as ‘plains’ rather than as INY ‘evening’: the similarity to Zephaniah 3 
where 20 "ANT is rendered as وزصما‎ L5? suggests a possible influence 
of one on the other, though the direction of influence is not known. 
عه‎ Noll ش۸ا‎ Maso ‘they fought in brothels’. MT tam ANT ma 
probably ‘they gashed themselves in brothels’. P has understood 
TTA? as a denominative of 7173 ‘band? rather than as VI TTA ‘to cut 
off — here in the Hithpolel ‘to make incisions on oneself. 

‘Go up‏ همه ٥ PES‏ خعه وه ... Loos So Oncol Na. aoaaa‏ اپ 
upon her walls and break them down ... spare her foundations, for‏ 
وح ووو they ate the Lord's. MT N15 ^3 mmo IYON ... inno‏ 
nnn mm^ ‘Go up to her (vine) rows and destroy ... take away her‏ 
branches, for they are not the Lord's". The translation of MT ٨0‏ 
with ‘wall follows from a correct perception of VII mw; the‏ 
rendering of MT iPmv^v3, correctly translated as ‘shoots, tendrils’ at‏ 
as ‘foundations’ is determined by the use of ‘wall’. The‏ ,48:32 
negative NÙ in MT ‘they are not the Lord’s’ has been understood as‏ 
‘his’, so to make good sense TYOn had to be perceived as ‘spare’‏ 7 
rather than as ‘take away’: God’s city is to be preserved, but not the‏ 
Israelites themselves. Influence from LXX 0۷007٤ mi 6‏ 
moouaxavas 010716 Kal ۳0706۴0018 ...  UOxoAUtO0E ۵‏ 
0011٤ Sti 1٥0 kvpiov siotv ‘Go up upon her‏ 107061710111010 
battlements and break them down ... leave her buttresses for they‏ 
are the Lord’s’ is probable.‏ 
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ol ue. ‘tts throats’. MT ۱۳1218 ‘its quivers’ is correctly translated 
elsewhere, e.g. Isaiah 49:2. P has assimilated to Ps 5:10 mina 7 
nna ‘their throat is an open tomb’, Similarity between the sounds of 
| ید‎ ‘throat’ and Jjl ‘arrow’ may also have led, subconsciously, 
to the change. 

> DW bia roy Se ‘preserves the summer produce for us 
until the winter’. MT wo-anw vp npn myaw ‘who keeps for us 
the appointed weeks of the harvest’. P does not render MPN (perhaps 
a late addition). مادنا مل‎ is rendered as ‘the summer produce’: P 
perhaps read nipaw ‘weeks’ as if from ادر‎ ‘to be satisfied’, which 
in the context suggested JM» ‘produce’; ممها‎ ‘summer’ is given for 
xp, ‘harvest’. The addition of ‘winter’ which has no MT equivalent 
may have been for precision and symmetry. 

‘they have set traps‏ هاصصه hu qub bis‏ وبطاسبي Qoo‏ حشعا 
like hedges so that men may be caught in them’. MT Dwip? TWI mv‏ 
mvis Nw ۱-2۷7 ‘they lie in wait, crouching (like) fowlers;‏ >12 
they have set a trap, they catch men’. MT mv» ‘they lie in wait’ is not‏ 
rendered. P perceived TU2 as derived not from Vaw ‘to abate,‏ 
decrease’ — giving in this context ‘crouching’ but from VTV ‘to‏ 
screen’ which includes the sense of ‘hedge’. DWIX rmnvn‏ 
‘destruction (of) men’, VANY ‘to go to ruin’, is a figure for a trap. The‏ 
word order was inevitably changed.‏ 

٥ oa; ‘they have become great, grown wealthy’ renders MT‏ خاڼه 
Troy 13511 in 5:27. In MT, 5:28 opens with inwy 32W ‘they have‏ 
become fat and sleek’, rendered neither in P nor in LXX. It is‏ 
unlikely that both translators found this difficult; the phrase may be a‏ 
secondary elaboration of ‘they have become great and have grown‏ 
wealthy’.‏ 

jana ه‎ Ilaso Sound aloud the trumpet. MT “aw wpn p31 
‘blow the trumpet in Tekoa’. P did not recognise the place name, but 
perceived Vypn ‘to give a blast (on an instrument)’. 

bles Daja asao ‘ay ambushes for Jerusalem’. MT 125W1 
nobo رز دورن جاح‎ ‘raise mounds against Jerusalem’. noo, from وا‎ 
‘to raise’ is generally understood to mean ‘something thrown up’, e.g. 
a mound of earth. As in Samuel and Kings, Isaiah, and other books 
‘ambushes’ is the usual and common rendering of this Hebrew noun. 
«Alo Sao} Nlo ASSL? ومښا‎ edes ohio ‘you have been 
filled with the futy of the Lord, you have been wearied; measure and 
pour out. MT Jaw on ms: وزو لي وار‎ nan ارو‎ have been 
filled with the fury of the Lord, I have been wearied containing it; 
pour out’, with two first person verbs. P perceived not DN! ‘and with’ 
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but ‘and you’, an acceptable understanding of a consonantal text, 
particularly if the two following Hebrew verbs ending in yodh are read 
as archaic second person feminine singular forms. P understood v3 
in the Aramaic sense as ‘to measure’ rather than as ‘to contain’, and 
linked it with VJaw ‘to pour out’ in the following clause (in MT) 
rather than with the preceding NAR ‘to be weary’. 

"wuha ‘they will be overthrown’. MT bw ‘they will stumble’. 
The Hebrew root is translated precisely elsewhere, so the choice of 
Vano seems deliberate; influence from LXX 4 ‘they will 
perish’ is possible. 

eyo لەم‎ ‘their rulers rebel. MT O10 ۳۱۵ 'revolters 
rebel. P has read not ٩0,30, but "Ww ‘chiefs’, Av, for which 
there is support from about 40 Hebrew manusctipts. 

“The bellows are left without their fire,‏ اوه مک ه سا ېههي حا 
also the lead’ or “The bellows are stripped bare by their fire, also the‏ 
lead’. MT May 27۱۷0۸2 NAN 173 ‘the bellows blow fiercely, the lead‏ 
is consumed by the fire’: ie. the refining process goes badly, the‏ 
bellows used excessively giving too high a temperature. The Pali of‏ 
Via is based on a perception, possibly correct, of Niphal Vann ‘to‏ 
be scorched, charred’ rather than 1173 ‘to snort’.‏ 

laa. کګه کب‎ ‘for the service of heaven’. MT DAWA nan ‘to the 
queen of heaven’. P has translated as if MT were not n3n but 
NINI ‘to the service of. This may have been done deliberately. See 
also 44:17,18, 25. 

‘my anger and my fury press‏ ره فسات مل انىس <1408 صا 
heavily on this place. MT ntn mpnn-oN noni^nnm ^58 ‘my anger‏ 
and my fury will pour down upon this place’. LXX ۵0۲ Kat 65‏ 
uov xetvat émi TOV 7070۷ 7001017 ‘my anger and my fury are being‏ 
pouted upon this place. MT VINI ‘to pour out may have led P's‏ 
translator, by a process approximating to Syromanie (the use of a‏ 
Syriac term that closely resembles and evokes the sound of the‏ 
(Ethpeel Vaas ‘to press heavily‏ کلانسي Hebrew word), to adopt‏ 
upon’).‏ 

Kiso ‘there will be no deliverer. MT TINN PN ‘and (there‏ مهرسا 
will be) none to frighten (them away)’. Misreading by P seems‏ 
unlikely; when VTN in this form occurs elsewhere in MT he‏ 
translates appropriately. A deliberate change to refer to ‘deliverance’,‏ 
a common theme in Jeremiah, is possible.‏ 

JL... qoo Suo ... SAL? 1 shall give ... their fields for spoil’. MT 
Dwr nmn ... js 1 shall give ... their fields to those who will 
take possession (of them)’. P uses حرله‎ ‘to despoil’ for MT Ww ‘to 
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take possession of, perhaps to emphasis the brutal nature of the 
action which God threatens. 

wha کې‎ Lie, ات مه‎ coke ‘let us be silent there: for the 
Lord our God has silenced us’. MT YATA nds mm °3 71 
‘let us be destroyed there’. There is however some room for doubt as 
to which Hebrew root is used: VIII DDT ‘to perish’ or VI DNT ‘to keep 
quiet’ are both possible. P has perceived VI ont. 

Ae Joy مهال مكحب‎ MSs (am worn away by my sorrow, my 
heart is wretched within me. MT "v1 725 "oy qw Sy myn perhaps 
‘I would comfort myself in my sorrow but my heart is faint within 
me’. P verges on paraphrase. 

Lisal? حصب‎ Liag oal Sx ‘I have mourned for the destruction 
of the daughter of my people’. MT 117 ٢2۷۳۶ ^ny-na »av-5yp 
‘By the hurt of the daughter of my people I am broken, deeply 
depressed’. Neither P nor LXX renders م7550‎ ‘I am deeply 
depressed’. 

(MT 9:9) 24 ‘deserted’, lit. “that are deserted’. MT ni, probably 
Niphal perfect of Vny, ‘to burn’; P perceived VII nza, ‘to fall in 
ruins’. Influence from LXX €&€Autov ‘they were deserted’ is possible. 
«992250. اح ېي‎ ‘they will perish, be consumed’ (9a1 نامہم‎ ‘they will 
burn’). MT 02" کح‎ ‘they will be burnt/become brutish, become 
stupid’. P has made D37 10 the grammatical subject of ۳3" 
om. Either Eb or pob loosely render ‘they will be burnt’, 
rendering MT VI 3ن1‎ rather than NIV ya ‘to become stupid’. 
ویعه‌همم‎ does not render 02% and was probably chosen for 
consistency with ‘they will perish’. 

wooo wuarasy... Lops IT confuse ... they will seek me and 
they will find me. MT ۱۵۰ yn? ond ^nm ... YP 1 sling out ... 
I will distress them, that they may find’. Possibly P confused حور‎ ‘to 
sling, hurl forth’ with VODY ‘to twist; then the ۷/١۷۵ ‘to find’ 
suggested introducing Va ‘to seek’ because it fitted the context 
better than VNL ‘to vex’. 

Nass woes So ‘because of your over-riding evil’ (lit. 6 
of your evil which has prevailed’). MT "byn TR TIMI ^3 perhaps 
‘when you do evil/because of your evil, then you will rejoice’. P has 
represented 27 رد‎ then taken them together with the next two 
words whose meaning he has changed, using the y حی‎ ‘to prevail’, to 
give an acceptable sentiment. V > ‘to prevail’ is often used by P as a 
*drudge-word', that is a word which gives the general sense of a 
number of different Hebrew roots. The result is that P has perhaps 
intentionally replaced the Hebrew with a less problematic sentiment. 
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yay cumars NG} حجر‎ Lato ‘how will you cross the strength of the 
Jordan’. MT rr PNI nvyn PNI how will you do in the thickets 
of the Jordan’. The MT phrase (7575 PRI also occurs at 49:19, 
50:43, with the imagery of a lion leaving the thickets (or 46 
country) around the river. The Syriac translation at those passages 
which we have rendered as ‘the stronghold of the Jordan’ is the same 
as at 12:5, Here instead of ‘stronghold’ we have used ‘strength’ since 
the ‘crossing’ or ‘passing through’ the Jordan River itself (perhaps in 
flood) is implied, necessitated by the translation of MT nwyn TN! 
‘how will you do’ by Mul za» Lalo ‘how will you cross’. See 
Addendum 2 for the possible ISC of pas to jas. 


12:5 


13:14 ابي‎ salo 1 will scatter them". MT t"nx5 T will smash them’. The 


translator perceived VII p53 ‘to scatter’ rather than VI ۳۵۵ ‘to smash’, 
though the latter fits better with the wine bottle metaphor. Influence 
from LXX 6۱066071۱۵ avtovs ‘I will scatter them’ is possible. 


13:16 محه.|‎ Wo ‘shadows of death’. MT nindy ‘deep shadow/death 


shadow’ has been segmented. Influence from LXX 06۷۶ ۱ 
‘shadow of death’ is possible; it is also possible that a traditional 
understanding of the Hebrew word was held in common. 


13:18 که حا‎ o Has. اص‎ ‘Say to the king and to the noblemen’. MT ۸ 


maxi nD ‘say to the king and to the queen mother’. Influence 
from LXX etate và 0060۸81 Kal tots 610۷0017٧001061 ‘say to the 
king and the princes’ is possible. It is also possible that MT 75722 is a 
corruption of an original MTI in the Vorlagen of both versions. 
lar ونووي‎ Lada qoi sas oslo "You have taught them the 
doctrine that they will be downtrodden’ lit. You have taught them 
the doctrine that they will be for a treading down’. MT n3n nx 
wed DON TOY DNN possibly ‘you taught them to be over you, 
captains, as head’. P has not represented TY. The DDYN, ‘chiefs’ or 
‘friends’ has been associated by P with the Hebrew verb NR (‘to 
learn’, Piel ‘to teach’), with the Syriac cognate used earlier in the verse 
by P, giving its Laa. In addition there is a possible ISC: a putative 
lassS, equivalent of MT wed ‘as head’ may have been miscopied as 
la. ‘for a treading down’ so that the object is changed from the 
leaders (or friends), as in MT, to the people, as in P. 

hila روه هه‎ cussho ‘its gates were dilapidated (or ‘rusted’, they 
fell to the ground’. MT rub Twp Sons mv ‘and its gates have 
languished, have darkened/mourned to the ground’. P recognised 
VATP elsewhere: at 4:28 he translates precisely with Vga ‘to grow 
dark’; at 8:21 he translates with Ness ‘to be sad’, adjectivally ‘dark’. 
Here he has clarified the imagery, and added ‘they fell’. 
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‘Because of the deeds of the land’. MT Napa‏ سه ححزية وافحا 
MATRA ‘On account of the ground’. P perceived not the preposition‏ 
but the Vtay ‘to work’. Influence from LXX tà 0۷۶ Yc‏ 31291 
‘the labors of the land’ is possible.‏ 

àwo Muay ‘her belly swelled’: lit. ‘her belly breathed’ (the sense ‘to 
puff up’ is present in the Aphel of Vaas, MT nv51 nn51 ‘she has 
fainted away’: lit. ‘breathed out her life’. P gives the same rendering as 
that at Numbers 5:27, MT niva 72 ‘her belly shall swell’. The 
phrase in Jeremiah perhaps subconsciously evoked the Syriac of the 
Numbers phrase. 

INad> yeaa] لا‎ 1 will not leave you in prosperity. MT (following 
Qere) mo5 PMW ٤5-٥۸ perhaps ‘have I not provided for (your) 
welfare’ or ‘have I not released you for good’. P has read the Qere, 
just cited (the Kethib is JNINW), perceiving a Piel of VI mw ‘to set 
free’. 

Ils pads ولا هري‎ ‘and not break (bread) with them during 
mourning’. MT DD 1078851 ‘and not divide (or ‘break in two’) for 
them’. 079 may be a corruption of DN} ‘bread’, and ‘bread’ may have 
been mentally supplied by the translator but not written: his use of 
Vl, regularly used for ‘to break bread’, supports this. 

kapa lel Jiao ‘he will live in caverns in the wilderness’. MT 
13723 DNN (121 ‘he will live (in) parched places in the wilderness’. 
P perceived VIII 317 ‘to hollow out’ rather than VI 317 ‘to burn’. 

‘The heart is stronger than any man’. MT‏ حمب كا من lao‏ .هه 
xin vi don 35n apy ‘the heart is more deceitful than all; it is‏ 
‘to prevail’,‏ حي incurably sick’. P renders MT Vapy ‘deceitful, with V‏ 
a drudge-word in Jeremiah with no etymological or contextual‏ 
justification for its use here; elsewhere he renders Vapy‏ 
appropriately, At MT WIN ‘to be weak, sick’ P perceived 8‏ 
‘mankind’. Influence from LXX Babeta Å Kapdia Tapû mévta kal‏ 
٤٣ ott “The heart is deep beyond all, it is the man’ is‏ 070 م0۷06 
possible.‏ 

gio Mao لا‎ [Maras blo 1 did not forsake you in (the time of) evil’. 
MT Jn npn "DSCND INT is difficult, perhaps ‘I did not hasten to 
be a shepherd after you’ or ‘I did not waver in following you as a 
shepherd’. P has rendered as if the Hebrew were N72 ‘in evil’ rather 
than NYIN ‘from a shepherd’; for the Nri ‘to make haste’, he gives 
Vao ‘to remain’ (with من‎ ‘to forsake’). 

‘Whether the snow fails from the Hill of‏ 1 حم من jag‏ اونا ایا 
the Breasts’ or “Does the snow fail from the Hill of the Breasts?’‏ 
(location uncertain, presumably a mountain named for its shape). MT‏ 
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3w “tw wn an Does the snow fail from the crags of the fields?” 
‘Breasts’ is surprising!: MT "TU ‘field’ has perhaps been read as "T 
‘breasts’, although it is not a correct dual of TW, nor would it be a 
correct plural. Since RL, sing., can mean ‘breast’ and with a different 
vocalization ‘tender grass’ or ‘spring’ the present Syriac may be a 
result of an early miscopying from an original ‘mountain (jag) of 
grass’, i.e. ‘grassy mountain)’ translating ‘cliff/rock (à) of the field". 
hopo اهاحا‎ ‘Stranger and beggar. MT 3302 WN ‘Terror all 
around’ (a symbolic name). In 1137, the translator has taken the 
meaning ‘to sojourn’ in NI 7m rather than ‘to dread’ as in VIII 3. 
Often, 2536 is rendered by the preposition سمۀ‎ which here has been 
transformed to the related noun سېهڼا‎ ‘one who goes about’, here 
‘vagrant, beggar’. See also 49:29. 

Mass ‘hidden in the plains’: lit. ‘the hidden place of the‏ حمدي| 
plain". MT WNN mx ‘rock of the plain’.‏ 

La sas من‎ ‘from the far shores of the sea’. MT m3yn ‘from 
Abarim’ is rendered in P and in LXX ¿mì ۲۵ 71٣00۷ tis 00700016 ‘to 
the other side (or extremity’) of the sea’ as if it were D" TAyA ‘from 
beyond the sea’. Influence from LXX is possible. The proper name is 
recognised at Num 27:12. 

Laos ابي‎ hal كەلەم تحاصف‎ The wind carries away all your 
shepherds’: lit. "The wind herds/eats up your shepherds’. MT حا ې‎ 
nian ‘All your shepherds the wind will feed’. 

qoas ‘their friends’, MT لاه‎ ‘evil-doers’. P perceived not NI 
yy? ‘to be evil’ but VII mY ‘to associate with’. 

ojla exe Wo "They did not stand in my councils. MT DDN? 
5103 ‘If they had stood in my council’. 

NNI perhaps ‘And‏ رحد ‘All his borders’. MT‏ ەكەم اسه مه 
to all the foreign mercenaries’ (referring back to Pharaoh in v. 19),‏ 
VII my ‘to be involved with’. At 25:24 the root occurs twice, in a‏ 
in the‏ اسم NNI. P gives‏ حا ود doublet: IYA ^35n753 nsi amp‏ 
first part of the doublet, and boys ‘Arabians’ in the second: in a‏ 
consonantal text any distinction between these two occurrences of‏ 
INY would have been subjective. Possibly here in v. 20 P has misread‏ 
Vany as N93 with ‘land on the other side’ suggesting ‘borders’, or he‏ 
may have assumed an underlying inner Hebrew corruption of an‏ 
original text where V739 was given.‏ 

‘so that I will drive you away ... so that I will‏ واوس‌محېۍ t‏ واوسه‌محم, 
‘to remove‏ دش محر drive you away’. MT DINN "nmm ... DINN‏ 
you ... and I will drive you out’. The text of P^! has ... eaa. ty‏ 


aau, which faithfully renders the first verb of MT and changes 
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the second to agree with it. Perhaps the original text of P faithfully 
kept the distinctions of MT using both roots, once each. P?! then 
harmonized the second verb to the first, and the other MS tradition 
harmonized the first verb to the second perhaps under the influence 
of the Syriac of v. 4 

Wo {aao ‘they seek your life. MT 7 Nb TmN ‘they do not 
seek you’. At first sight this is a mistranslation, but it is just possible 
that the rendering was deliberate: saagse was intended to be 
understood as ‘your own self, and equivalent of TMN, and the lack of 
care described in MT was intensified, to be expressed as aggression. 
حصصؤزمه‎ sol awo ولا‎ ‘they will know want no more. MT 
TY MINTY ۱2۱۳-٨٥7٨ ‘they shall languish no more’. P may have made 
a deliberate small change in the meaning to fit the context. Influence 
from LXX (38:12) kai od mevvdoovot ëtt ‘they shall hunger no 
more’ is possible. 

‘live in the wilderness. MT oman T5 ^ni: the‏ ه٥‏ احه حصصرحزا 
meaning is uncertain (NNN is a hapax legomenon). Perhaps ‘set up‏ 
markers for yourselves’ in parallel with the previous clause with ys‏ 
‘signposts’.‏ 

coos Mame آنا‎ gio ‘indeed I scorned them’. MT ده‎ 2 75 
was their master. Influence from LXX (38:32) kai yò 6 
0070۷ ‘and I disregarded them’ is probable. 

L; Jopuso ‘with a great vision’. MT ori NWN “with a ereat terror’. 
P perceived VINT ‘to see’, not VNT ‘to fear’. Influence from LXX 
(39:22) kai êv Öpûuaoı peyadots ‘and with great spectacles’ is 
possible. 

hoa IN مههه‎ ‘they will pull down this city. MT 1 
NRIN رحد‎ ‘they will set fire to this city’. P perceived VII Ay ‘to 
fall in ruins’ rather than Vn% ‘to set on fire’. 

HHO ‘they will be angry’. MT 11371 ‘they will tremble’. The form of 
the Hebrew is Qal; the Syriac verb, with the same root consonants as 
the Hebrew, has a meaning found instead in the Hiphil of the 
Hebrew verb. Influence from LXX (40:9) kai 7۳۱00۷0160۷170 ‘they 
shall be provoked’ is possible. 

‘they provoke’. MT TIXN? ‘they spurn, condemn’,‏ یاب 
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> avo ‘they will mock me’ or ‘they make sport with me’. MT 
ann ‘they will abuse me’. There is possible influence from 
LXX (45:19) kai KatauoKkroovtat wou ‘and they will mock me’. 

‘who were in the fields’, MT ۳۳٢۷ VN ‘who were in the‏ وحمه ښا 
fields’ here and at v. 13 is difficult and may not mean the same at the‏ 
two occurrences. LXX (47:7,13) renders them similarly, êv dye@ ‘in‏ 
the open country’ at v. 7, and êv toic 5/0016 ‘in the open fields’ at v.‏ 
P gives Lao at both places. In the Major and Minor Prophets‏ .13 
there are rather more than 80 occurrences of MTW, and these are the‏ 
only two passages at which P renders with this noun (sing. or pl.),‏ 
and there are almost 200 occurrences of this Syriac noun (sing. or pl.)‏ 
in the Syriac of those Prophets of which these are the only two places‏ 
used to render MT ATW. However, to translate the Syriac term with‏ 
the more usual ‘town, city’ fits poorly in the context of this verse. A‏ 
translation ‘fields, country’ (attested in Payne Smith and Sokoloff) is‏ 
intentionally chosen for these two places, since the unexpected Syriac‏ 
noun was perhaps chosen to indicate troops hiding from the‏ 
Babylonians. The instruction in v. 10 to the commanders to live in‏ 
‘the cities that you have taken’ suggests however that a good case for‏ 
using the usual ‘town, city’ v. 13 could be made.‏ 

Daal oy Naa oo “all the captives whom Ishmael ... had 
taken’. MT bNpnv^ ny IWR YINI ‘all the evil that Ishmael had 
done’. Perhaps P wished to clarify what the ‘evil’ was. 

Sasa. کم مارد‎ No ate Say وحمده مر‎ Iss e3N.o واب‎ 
œj "They went to go to Egypt; they stopped on the way at the 
threshing floors of Bimham, near Bethlehem’: lit. “They went and 
lived at the threshing floors/granaries of Bimham near Bethlehem to 
go to enter Egypt. MT on) ma وسن‎ nmn nna uvm 155 
msn كدنع‎ n355 ‘They went and lived at Gerut Bimham/Kimham's 
holding ... to go to enter Egypt’. P has read beth for &aph to reach 
Bimham from Kimham (as it has done also at 2 Sam 19:38f£) and 
reached ‘threshing floors’ (or ‘granaries’) by perceiving دح‎ 
‘threshing floor’ instead of Von ‘to dwell’. 
وک سا‎ ‘the trouble maker’. MT [XW ‘uproar’. 

Sa ‘Pharoah will fall. MT has no equivalent clause.‏ ې 

gal ‘as the ruin of the mountain, as‏ احنا [born glo leds‏ په سا 
“as‏ دد OTA VINI‏ 523331 ده Carmel in the midst of the sea? MT‏ 
Tabor (is) among the hills, as Carmel is by the sea’. man is generally‏ 
understood to be a place name, but P perceived a form of Vaan ‘to‏ 
break’, and put Carmel not ‘by the sea’ as in MT, but ‘in the midst of‏ 
the sea’, paralleling the destruction of the mountain.‏ 
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46:25 اې ونما‎ ‘Amon of the Water’. MT RIN PAN literally ‘Amon of No’, 


perhaps referring to ‘No-Amon’. Amun was the local deity of 
Thebes, whose situation on the east bank of the Nile led to its being 
associated with plentiful water, as e.g. Nahum 3:8 اه مف‎ lag وحصا‎ 
Jhojous Jody arly ې‎ ‘Are you better than Jawan of Amon, who 
dwells among rivers’. Possibly, P knew of the link of Amun with 
Thebes, and of the association of Thebes with water, and on this 
basis decided on his rendering. 

Lads ‘young men’. MT Dy mn ‘waters come’. The change may be 
in part due to ‘Syromanie’ (see note to 7:20): the sound of زګ‎ 
perhaps evoked laa. 

Jas "Slaughter. MT ANP ‘Baldness’. 

woos wKaly Sco ‘all who remained of their inhabitants’: lit. 
‘all who remained in their dwelling-places. MT ۵2/2۵ 78۳۷ ‘the 
remnant of their valley’. 

‘its stronghold’. MT 23Unn *Misgab', a place-name. P perceived‏ ههه 
BWN as a common noun, and the sense ‘to be (inaccessibly) high’ in‏ 
Vaw, which he rendered with Suaax, ‘her stronghold’ to fit the‏ 
context.‏ 

Even if you are completely silent’. MT‏ أى oss‏ ل دام 
TN 12712 ۵2 is obscure? In (1272 P perceived an infinitive absolute‏ 
of VONT ‘to be dumb, silent, still’. Influence from LXX (31:2) koi‏ 
mavoetat ‘she shall be completely still’ is possible.‏ 7۳0061۷ 
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48:15 Aw همه وه‎ ‘its towns have gone up’. MT noy mp its towns have 


gone up’. MT makes poor sense, and probably has a complicated 
textual history; P has given a literal translation. 


48:18 ka> «alo ‘abide in disgrace’. MT Nava ناد‎ NDX ‘thirst’? was 


perhaps misread as NRY ‘filth’, so that P felt he needed a euphemism. 


48:28 ها‎ ‘on a ledge’. MT ۳۳۵۰۵ دزد‎ fin the sides of the mouth of 


the abyss’. 33 becomes پېعا‎ ‘ledge’; قوط‎ 8 is not rendered. 


48:30 yoo as ‘their actions’. MT imap ‘his arrogance’. P apparently 


perceived Vtay instead of Vray. Influence from LXX (31:30) 0 
001010 ‘his works’ is possible. It is also possible that both P and LXX 
had Vorlagen with Ny. 


48:30 sods حبعه‎ hae Joo لا‎ ITED ele ooo ححمته ې ولا‎ ‘their 


actions were unjust; his soothsayers did not search honestly on his 
behalf: lit. ‘their deeds, which were not upright, and his soothsayers, 


> ASV e.g. rendered with “Thou also, O Madman, shall be brought to silence’. 
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not was it so/thus they searched on his behalf. MT 173 385 n3 
iwy 12785 ‘his arrogance, not right (are) his boastings, not right (that 
which) they did.’ P interpreted the first دا‎ as ‘upright’ and the second 
as ‘so’; "7A is rendered as ‘soothsayers’ on the basis of NIV 72 ‘loose 
talk, boasting; ‘did not search honestly on his behalf seems to have 
been added for sense. 

giay Le! ‘the men who live in his house. MT WIR‏ حصله 
wan- wp, usually understood as ‘the men of Kir-heres’. P may have‏ 
understood ‘men of (his) wall’ with ‘wall’ seen as the equivalent of‏ 
‘house’.‏ 

ooo Jess ‘they will plan evil’. MT nam ‘he will moan’. P may‏ وبين 
یا have been influenced by the meaning of the Syriac cognate root‏ 
‘to meditate’ (the sense is also present in the Hebrew, in poetry) and,‏ 
given the context, judged that specifying ‘evil was appropriate.‏ 

JN.ol | aN, liaa lsmo “as far as the town of Alis, a 
three-year old heifer’. MT mwdow noy, on the basis of the context is 
probably a place-name. P did not really understand the MT but 
rendered it as a ‘three-year old heifer’. Also, a putative early 
transliteration into Greek (31:34) of the Hebrew, which would have 
read AyeXa 20۸06۱0 (a transliteration, not translatable — ayesha 
probably related to &yeXotoc ‘belonging to a herd’). This may have 
been corrupted to a form which P took to be the mysterious ‘town of 
Alis’ where ‘Alis’ corresponds to ZaAaota in some way, and ‘town’ 
was introduced to explain what ‘Alis’ was. So two renderings were 
reached and both were preserved. 

e.a» JM. So ‘for they have done evil’. MT م۷٣‎ nom, 
possibly ‘abundance he has gained’, that is the surplus of wealth, 
accumulated by Moab, which will be destroyed. P did not understand 
nmn, (root m) which occurs only here and at Isa 15:7 where P does 
recognise it. P’s rendering here seems to be a guess from the context. 
P has not translated the difficult first MT clause N32 TAY 7 bva 
رد‎ perhaps ‘In the shade of Heshbon the fugitives stood, without 
strength’. There is no equivalent of this clause at the parallel passage 
at Num 21:28. Possibly, when P reached this passage in Jeremiah, he 
recognised it from his knowledge of Numbers and rendered the 
latter, not noticing that he had failed to translate the opening phrase 
found in Jeremiah. 

hex antollo ‘struggle one with another’, MT 2707723 1 
‘run to and fro among the hedges’. P understood Vow ‘to rove 
about’ as ‘to struggle’, and perceived not Von, with an underlying 
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sense of ‘to fence around, to build up a wall’ but VT" ‘to band 
together’, and from that reached ‘one another’. 

ally Ji> ‘to the sheepfold of Athan’. MT qw TIOR ‘to the strong 
sheepfold', taking m3 as a habitation of the flock rather than of the 
shepherd, and TIN as from Vim, root-meaning ‘permanent, never- 
failing’. P usually renders that root with ۷ هي‎ ‘to gain strength, to 
prevail’: the unusual translation here and in the parallel passage at 
50:44 seems to have been influenced by LXX (29:20) eig. ۷7 
0100۷ ‘the place of Aithan’. 

‘and ... are broken; its fear is on the sea’. MT‏ واااحنه: صصا وسخله 
MINT ۵:5 23 is obscure (and probably corrupt): as it stands, perhaps‏ 
‘they are fainthearted (lit. ‘melted’); there is anxiety on the sea’.‏ 
‘and they are broken’ renders ‘they are fainthearted’; P‏ والاحنه 
apparently understood the final Je in MANT as a possessive suffix and‏ 
rendered it as ob uy ‘its fear’.‏ 

Nata? لا‎ La? ‘How was it not forgiven’. MT زد‎ TN ‘how 
was it not helped’ (reading the verb as a Qal passive). P apparently 
perceived the meaning ‘to forgive’ in Vary ‘to leave’. 

(ose من‎ Lugar ada owo ‘they will stir up strife around 
them! or ‘agitators will make trouble for them’; lit. ‘they will cry 
against them, instigators from round about them’. MT Dy 18371 
2۱222 MWN they will cry to them (or ‘name them’) terror from all 
around’. P perceived in 1137) the sense of ‘to treat with hostility, to 
attack’ as in NII 13. Influence from LXX (30:7) ام‎ kahéoate ۳ 
avtovs 0706۱0۷ KUKAOOEV ‘summon destruction against them from 
every side’ is possible. See also 20:3 in this Addendum. 

yal saaw لا‎ We will not forgive them". MT DUN ND ‘we are not 
guilty. LXX and P perceived VNUl ‘to forgive’, with a 3" pl. 
objective suffix, rather than NOUN "to be guilty’. Influence from LXX 
(27:7) uù 0۷08٧۷ adtovs Tet us not leave them alone’ is possible. 

LS, hoy yet ‘like the rams of the flock’. MT DARI ‘like stallions’. 
Having used ‘skip’ as an expression of joy for MT von ‘to cry aloud, 
to neigh’, used metaphorically both in Hebrew and in Syriac of lustful 
behaviour, the translator reasonably judged that ‘stallions’ would have 
been inappropriate. 

hs? ‘the rebellious land’. MT BND PART; ONIN is‏ عا سلا 
‘to make bitter’. Influence‏ ضحد probably a place name. P perceived VI‏ 
from LXX (27:21) mukp@> 87۱6070۱ ém 0071۷ ‘go up against it‏ 
roughly/bitterly’ is possible.‏ 


49:19 


49:23 


49:25 


49:29 


50:7 


50:11 


50:21 
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a Ko ‘Open her gates’. MT (۳-2۸۵ INNA the noun WOANN is‏ امه 
a hapax legomenon of uncertain meaning. P perhaps chose ‘open het‏ 
gates’ as a suitable object to open. See also v. 29.‏ 

INX gel sola ‘Search her as if she were naked’, MT ۵ 
oy waa: ‘cast her up like heaps of grain’ or, depending on the 
reference of the suffix ‘pile up its contents’. P perceived not VI pay 
‘to pile up’ but DY ‘naked’, from either a theoretical VIII DIY or 
Vary which includes the meaning ‘to expose’. 

‘her fruits’, MT ma ‘her bullocks’, treating the noun as 9‏ كاؤية 
‘fruit’. LXX (27:27) tovs 001016 avtiis ‘her fruits’ did the same; its‏ 
reading could have affected P’s interpretation.‏ 

Sas So ana! Proclaim to the‏ یتنا an So‏ حصمم| حعمط| 
masses against Babylon, all who can shoot with the bow’: lit. Make‏ 
many, all who know how to shoot with the bow, hear against‏ 
Babylon. MT nwp cotta om barbs wnn Call‏ 
together/summon against Babylon the archers, all who bend the‏ 
not as ‘archers’ Van: in‏ رحد bow’. P understood 0°27 as ‘many’, VI‏ 
an unvocalized text either is possible. Influence from LXX (27:29)‏ 
710۸۸601٤ ‘many’ is possible.‏ 


50:26 


50:26 


50:27 


50:29 


51:3 مزحذنا‎ comin xe Jo [Naas leag co لا بعلا‎ "The archer will not 


stop, the warrior will not strip off his breastplate’. : lit. ‘he will not 
cease who shoots with a bow and does not strip off his warlike 
breastplate’. MT x03 ومو موو‎ inwp Ton TT TTR "Against 
him who bends the bow may he, the archer, bend his bow, and 
against him who will raise himself up in his coat of mail’. P 
understood negative injunctions at 5x and NI, reversing the force of 
the Hebrew. Further emendation was then inevitable, and was 
achieved by giving «au ‘he will strip off for YN’ ‘he will raise 
himself up’, Hithpael Va>y ‘to go up’. (The second TIT is possibly 
dittographic, a minus in many Hebrew manuscripts and the LXX, 
and omitted in the Qere.) 

danado ‘drown her in the waters’. MT DINNI WIN ‘prepare‏ حصنا 
ambushes’. VIN ‘to lie in wait’ is correctly translated elsewhere; here,‏ 
the theme of drowning may be an ironic reference to the water in v.‏ 
.13 

volans Aaso ‘your wound has prevailed’. MT T923 NNN perhaps 
‘your gain is measured’ ie. has come to an end. For 7۲95 P 
apparently takes the sense ‘to gain by violence’ rather than ‘to cut 
off, and renders that sense with ۷ هي‎ ‘to prevail, gain strength’. For 
DN, here probably ‘measurement’, he gives ‘wound’, in an attempt 
to fit the context. 


51:12 


51:13 
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œ qxele 1 will denude you of stone(s). MT 71‏ حاها 
mybon-n 'I will roll you down from the rocks. P renders the‏ 
‘to lighten, make light‏ ,ملا Hebrew VI 553 ‘to roll away’ with Aphel‏ 
of: possibly a misperception resulting from some similarity in the‏ 
sounds of Xo and 33.‏ 

Lys! os حعدوه‎ ‘Visit destruction upon her. MT 1 my 05 
‘appoint a captain/marshal against her’. The term 7050, a military 
official of high rank, was not recognized. 

ahaaa unico uly “My plunder, my property they took 
captive to Babylon’. MT 539-59 "Ww "onn ‘The violence done to 
me and to my flesh shall be upon Babylon’. P’s rendering was 
determined by his use of مال‎ ‘to gain’ for Hebrew Vaxw ‘flesh’: he 
needed a parallel term and selected Y .حرر‎ ‘he took captive’ has no MT 
equivalent and is an addition for clarity. 

JN! literally ‘Arsacid’, is used to mean ‘royal’. MT TWW, an 
‘Athbash’ code for 933. In ‘Arsacid’ P has selected one of the great 
powers of his own day. 

wir eoo en ولا‎ ian poe OW لا‎ ‘no man will settle in them, 
and no one will live in them’. MT د1۳‎ 93985) WRDD ددر‎ awed 
DTR) ‘no man will settle in them and no son of man will pass by 
them’ (the plural suffixes refer to ‘towns’ earlier in the verse). P 
usually renders this idiomatic Hebrew parallelism of Vaw’ and نز‎ 
with the cognates, instead giving Visas (as here) for V73 rather than 
Vias. An ISC of an original jas is possible. Influence from LXX 
28:43 kava von ‘lodge’ (parallel to an earlier katorkýoet) is possible. 
esso بعص‎ lag? ةحمح٠‎ ‘her slain will fall throughout her land’. 
MT 55n pie NXN) ‘the wounded will groan throughout her 
land’. N55n ‘to pierce’ has been taken to mean ‘to wound fatally’; 
since the dead cannot actually groan Yp3N could not be rendered 
literally. Some influence from LXX (28:52) êv 7060 th yi 5 
780600101 70010101101 ‘the wounded will fall throughout her land’ is 
possible. 

Gus paolo ‘cast out from her man and beast. MT‏ حت la?‏ وحم 
orn oy nian TANI ‘blotted out from her the great 65‏ 
MT's nro snm ‘their waves roared’ is not rendered.‏ 
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51:25 


51:27 


51:35 


51:41 


51:43 


51:52 


51:55 


Addendum 2: Inner-Syriac Corruption 


The references to Hebrew roots ate all to Koehler Baumgartner (1994), 06 
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 


Introduction to the Translation XLI 


‘a land of darkness’.‏ فص حدم l>i! ‘a desolate land’. MT‏ سنحلها 
Possibly, haw ‘deep darkness’, was intended, and rish and beth were‏ 
transposed, either by the translator or an early copyist.‏ 

JLjasax "inhabitant. MT nawn usually ‘faithless, fickle’. LXX 1 
katorkia ‘resident(s)/habitation’. LXX and P perceived not VIW ‘to 
turn back, return? but Vaw ‘to dwell’. Influence from the LXX is 
certainly possible. So too 3:8,11 (where there is no Greek 
equivalent),12. 

Nó) yar Lalo ‘how will you cross. MT nwyn PRI how will you 
do’. All Peshitta MSS have Vias; an early ISC from va» is possible. 
au? Which is it. MT mR Where’. An original که‎ Where is it’ has 
been miscopied. 

lad ooo Lesa ya? الله هه‎ ‘you have taught them the 
doctrine that they will be downtrodden’ lit. ‘you have taught them the 
doctrine that they will be for a treading down’. MT DIN NTD ns 
werd DDN poy possibly ‘you taught them to be over you, captains, 
as head’. The WYN, ‘chiefs’ or ‘friends’ has been associated by P with 
the Hebrew verb ۹۷8۸ (‘to learn’, Piel ‘to teach’), with the Syriac 
cognate used earlier in the verse by P, giving its LaNa. In addition 
there is a possible ISC: a putative la zs, equivalent of MT wx ‘as 
head’, may have been miscopied as خعا‎ ‘for a treading down’, so 
that the object is changed from the leaders (or friends), as in MT, to 
the people, as in P. 

99395 ما وحکلوګابن‎ ‘whenever they are called to mind’ lit. ‘when 
they are remembered in their heart. MT D732 55:5 ‘when their 
children remember". This is possibly an ISC where an original حغه‌ي‎ 
was miswritten as oa. 


2:31 


3:6 


12:5 


13:20 


13:21 


17:2 


18:14 Eyl jag ‘the Hill of the Breasts’, MT "TU WD “from the crags of the 


fields?’ ‘Breasts’ is surprising: since Rl, sing., can mean ‘breast’ and 
with a different vocalization ‘tender grass’ or ‘spring’ the present 
Syriac may be a result of an early miscopying from an original 
‘mountain (ja) of grass’, i.e. ‘grassy mountain)’ translating 'cliff/rock 
(mx) of the field’. 

Lor ‘a potter’s jug. MT wan àv papa ‘a bottle formed‏ واا 
‘earthenware’ would have been‏ ګښا of earthenware’. An original‏ 
closer to MT.‏ 

Menu. hh. وحصحها‎ ‘that is by the entry to the Gate of the 
Hadsith’. MT moann wyw nna Wk ‘by the entry to the Gate of the 
Potsherds’ (Qere rro). An original rsh, in a transliteration of MT, 
has probably been miswritten as a dalath. 
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Laa اقا‎ pode ولأوحى‎ ‘every face inflamed’: lit. ‘every face 
turned to burning. MT ppw> miada ‘every face (becomes) 
greenish’: the meaning of 173 is uncertain, but the etymology 
suggests ‘greenness’. P may originally have had JKoya ‘greenish, 
yellow’ which has been miscopied as bia». 

e مععکص‎ ‘they seek your life. MT WIT Rd TMIN ‘they do not 
seek you’. The Vorlage may have included a negative, lost early in 
transmission. MT describes the indifference of lovers, failing to seek 
out the loved one; without the negative this would have been 
inappropriate, and a change from ‘seek you’ to ‘seek your life’ solved 
the problem neatly. 

Nejc Leas Sy! (when) Israel went into captivity. MT TÒN 
os? uan? may be understood, with God as the subject, as ‘he 
went to give rest to Israel’ or better ‘he again gave rest to Israel’. 
Possibly the Syriac is the result of an ISC of an original حمخا‎ ‘in 
peace’ to Laas. 

‘a pride. MT mxandi ‘glory’. Possibly an ISC of an‏ ههه حه؛ۀ( 
۰ ه هه حسا original‏ 

glo ‘as they mourned ... will they‏ وانیه ... hoe‏ بزعبي حي 
mourn for you. MT T9333” ... 12022٥ “as the burnings ... they‏ 
will burn for you’ may refer to mourning ceremonies. An ISC from‏ 
‘to mourn for’ is‏ وص an original Vo ‘to set on fire’ to the Aphel of V‏ 
possible. It is also possible that P perceived in the Hebrew a‏ 
reference to mourning ceremonies.‏ 

Dana] ووجز‎ Naa sdo “all the captives whom Ishmael had 
taken’. MT RD’ n'y IWR AYIA “all the evil which Ishmael 
had done’. Possible an early ISC giving Jaa rather than Jana. 5 
‘had taken’ does not render MT ‘had done’ and may have been used 
to make sense of the error; it may itself be an ISC of pasy to ووئ‎ 
Las Maso ‘and the royal household’. MT 927 2-7٣۱ ‘and the 
king's daughters’. An ISC may have changed an original Mis to Mus. 
ele 1 will break’, MT ^nnp^ ۹ will take. An ISC may have 
changed an original 54e which would render the Hebrew Ynpo to 
the present form. Influence from LXX (51:12) 0203800: ‘destroy’ is 
also possible. 

Boks Wo Let not the‏ اسا Se kane xu‏ ې Js‏ هذا 
mightiest of the warriors escape! On the bank of the river Euphrates’.‏ 
MT m7 Ty Anay wan VIORI let not the strong escape;‏ 
in the north, by the side of the river Euphrates’. An ISC may have‏ 
‘in the north’ to the present from‏ نصا changed an original‏ 
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30:6 


30:14 


33:9 


34:5 


41:11 


43:6 


44:12 


46:6 
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kang ‘among the warriors’. To make sense, this had to be followed 
by a pause (punctuation); in MT, the pause follows 11347 ‘the strong’. 
soolo, ‘Lay it low". MT wrv2vn “Make it drunk’. An ISC may have 
changed an original «ooo; which would have correctly rendered the 
Hebrew giving the present form. 

Lio osa. Noa pas po "when you made war against it. MT ۵۳۵ 
TINN 12 TAT ‘°... you shook your head against it’. m1 ‘to move to 
and fro’ (as in shaking the head), ‘to show grief is correctly translated 
elsewhere. Here, P perceived N17 ‘to band together, gather in 
troops’. Influence from LXX (31:27) Sti 8۲۱0616۱٤ 0070۷ ‘for you 
fought against him’ is probable; neither LXX and P render PIT ۵ 
‘whenever you mentioned it’. 

‘the streets of Damascus. MT pwnT NAMI ‘on‏ صَه مه ووومجععه‌ی 
the wall of Damascus’. ISC may have resulted in a change from an‏ 
‘on the walls’ to the present‏ حمدؤية original Jjaa> ‘on the wall’ or‏ 
form.‏ 

SSS opa "Shoot against her. MT moy ۱۵۳ ‘camp against her/besiege 
her’. The probable ISC will be the result of an original هزه‎ ‘pitch 
camp’ becoming opa. 

NSE حصه هه‎ ‘the inhabitants of the world’. MT 523 5د‎ ٥6 
inhabitants of Babylon’. An ISC may have resulted in a change from 
an original Daa, ‘of Babylon’ to واه‎ 

sello امه اوح‎ ‘the land will quake, will be shocked. MT 0 
5nm PRT ‘the land will quake, writhe/whirl’. MS 9a1 has youl ‘will 
quake’ Vyas, which forms an idiomatic pair with Vso. A misreading 
of yas may be responsible for the appearance of sell ‘will be dazed’. 
wir eoo wen ولا‎ ian poe OW لا‎ ‘no man will settle in them, 
and no one will live in them’. MT د1۳‎ Tay Rd) WRDD ند ددر‎ 
DTR) ‘no man will settle in them and no son of man will pass by 
them’ (the plural suffixes refer to ‘towns’ earlier in the verse). P 
usually renders this idiomatic Hebrew parallelism of Vaw’ and نز‎ 
with the cognates, instead giving Visas (as here) for Vay rather than 
Vias. An ISC of an original ¿aw is possible. Influence from LXX 
28:43 kava oon ‘lodge’ (parallel to an earlier kavourjoev) is possible. 


48:26 


48:27 


49:27 


50:29 


50:34 


51:29 


51:43 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Versification, the Mosul text compared with 7a1! 


Begins with Mosul 
Second word of 3:3 
Fifth word of 5:28 
Third word of 6:8 

Last 2 words of 6:25 
Fourth word of 7:5 
Last 3 words of 7:21 
Third word of 7:26 
Last 5 words of 8:12 
Second word of 8:14 
9:1 

9:2—26 

Fourth word of 15:17 
Last 2 words of 17:2 
Last 2 words of 21:5 
Last 8 words of 21:11 
Last word in 22:1 
Second word of 26:9 
Last 3 words of 29:13 
Eighth word of 30:11 
Eleventh word of 30:23 
Fifth word of 32:9 
Fifth word of 32:17 
Last 3 words of 34:4 
The last 3 words of 41:3 P equate to 
the last 3 words of 41:4 MT 
Last 2 words of 42:8 
Last 5 words of 42:18 
Third word of 44:16 


1 In some cases MT lacks a phrase that Mosul places with one verse and 721 with 
another. Since at the time of this Appendix Leiden had not published a critical edition of 
Jeremiah the exact place at which it will begin verses is sometimes uncertain. 
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XLVI Appendix 1: Versification 


48:6 Second word of 48:6 
48:30 Last 5 words of 48:29 
49:27 Sixth word of 49:27 
50:44 Last 29 words of 50:43 
50:45—46 50:44—45 

51:22 Fifth word of 51:22 


51:51 Fourth wotd of 51:51 


APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Donald M. Walter 


The following table gives the variants of Mosul against 7al. The 
penultimate column indicates the support for the Mosul reading as follows: 


early first millennium up to and including the tenth century. 
late post tenth century making use of the Leiden apparatus. 
Lee Lee's edition agrees with Mosul. 
Urmia The Urmia edition agrees with Mosul. 
no support Mosul's reading is unique. 
Y 7a1's reading is unique. 
Place Mosul 7al! MS 7a1 
support for unique 
Mosul 
1:13 Xs Jooo Jooro eatly 
os. Mo osa Mo 
Liss NEN Lo, 
22 whadory حي وحمل‎ eatly Y 
2:5 )هکسه واحصه‎ eatly 
2:6 aa.) pt dalath early Y 
e هوک‎ early Y 
2:11 A Sis aso A Sis aso 1 no support 
2:26 I trans eatly Y 
موی‎ 
2:28 مې‎ om waw init early 
2:31 امد‎ opao? early 


1 In several places in Jeremiah Mosul has readings, otherwise unique to 7a1: 13:23 9le; 
20:10 pawo; 30:23 سکلرا‎ ... aw; 32:11 d: 50:16 زهاه‌حوه‎ 50:45 (MT 50:46) ob x0. 
Errors in 7a1 not cited above: Moab misspelled in 40:11. 


XLVII 


7a1 
unique 


Y 


MS 
support for 
Mosul 

721 unique 
error 

early 


early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early error 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 
early 


early 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 


1 


ححه مخلها 


om dalath 
soll, 

om seyame 
ااوهزه‎ 

om 


wadsaa 
pt waw 

pt dalath 
Cibo 

om 

oslo 

om waw init 


seyame 


هی 
اب 


<< مععه‎ 
om way init 
)هغه‎ , 

om waw fin 
هلا‎ 

os 

om seyame 


wel 
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Mosul 


(pl. vocal.) 
Alle 


coral 
حمهمزا‎ 


XLVIII 


Place 


8:5 

8:13 

8:15 

8:16 

9:4 (MT 9:3) 1st 
2nd 


XLIX 


7a1 
unique 


MS 
support 101 
Mosul 

early 


early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 


pt waw 
Lee, Urmia 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
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7a1 


Sam prob 
orthographic 
error 
[See 
ەد‎ 

om ۵6 


om seyame 


gia 


om seyame 
om 

om 

وغه عا 
NS‏ 
ەە 
om seyame‏ 
Mae‏ 
۳ 

om 


om 
ححصا‎ 
هامحزه‎ 
om 48 
ود‎ 


که 


shawyo 


Mosul 


Place 


9:10 (MT 9:9) 


9:11 (MT 9:10) 
9:15 (MT 9:14) 
10:4 

10:20 

10:24 

11:2 

11:62 

11:11 

11:13 


11:15 
11:22 
12:3 

12:14 
12:16 
12:17 


13:3 

13:11 
13:18 
13:20 
13:22 


13:27 
14:2 

14:13 
14:15 
14:18 


? We omit seyazze here; see p. XI n. 16 above. 


7a1 
unique 


Y 


Y 


K 


MS 
support for 
Mosul 

early 


early 

early 
Urmia 
early 

early 

early 

early 
Urmia 
early 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 

early 

no support 
early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 

early 

early 

early 

early 

early 


early 


1 


alo‏ لا 
LOO ee‏ 
Neos‏ 
اامم 


wo 
plola 
aLL? 
bsi 
om seyame 
ls di 

حح 

NETT: 

om waw 
EROS 
56 

om 6 
ناخد‎ 
میطاحه‎ 
om 
La Jods 
وأعاسزه‎ 


حصنا 
Seyame‏ 
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Mosul 


Place 


14:22 
15:9 
15:14 


15:19 46 
16:4 
16:10 
16:12 
16:15 
17:4 
17:12 
17:24 
18:11 
18:23 


19:5 
19:7 
19:10 
20:4 
20:5 
20:6 
20:10 
21:2 
21:4 
21:7 
22:2 
22:4 
22:10 
22:14 
22:17 
22:21 
22:25 
22:28 
22:30 
23:8 


LI 


7a1 
unique 


MS 
support 101 
Mosul 

early 


early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
late 
Lee, Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 
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7a1 


Noa 

om waw 
om seyame 
seyame 
Om 

D 

om seyame 
حمدهی‎ 
Lipa 
Las 

om 

om 
wal 9 
احبو‎ , 
trans 

om 

om way init 
om 

om way 
om seyame 
om waw fin 
ابا‎ paso 
om 


Mosul 


Place 


23:9 

23:11 1st 224 
23:15 

23:19 

23:20 


23:22 
23:31 
23:32 


24:6 


24:8 
24:9 
25:5 
25:9 
25:16 
25:20 1s 
25:31 
25:36 
25:38 
26:5 
26:15 
26:16 
26:18 
27:6 
27:9 
27:13 
27:21 
28:16 
29:6 
29:7 
29:14 
29:25 
29:26 


7a1 
unique 


MS 
support for 
Mosul 


early 

Lee, Urmia 
early 
Urmia 
early 

early 

early 

early 

early 

early 


early 
early 
early 
early 
early 


early 
early error 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 
Urmia, Lee 
uao 
Urmia 


no support 
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1 


Lipsey DSS 
ex 

feos‏ »میجن| 
om‏ 

trans 
ooo) 


seyame 
om waw 
لعهنا‎ 
phas 
|| هاومن‎ 
RE 
حام|‎ 

مه مې 
om waw‏ 
حمبا اع 
سم les Loose‏ 
gs‏ 
trans‏ 
حوحهی 
حلب 
حسفا 


om 


غه مه 


om seyame 


حا 
Lo Lej‏ 


Mosul 


[grave 


575 
RÀ 
EENET 


هحابه 

ەنە مې 
kane‏ 

Las 

Tex histo Nc 
aa 

Naas‏ هوا 
Loda‏ 


LII 


Place 


29:30 
29:32 
30:21 
30:23 
30:24 
31:8 
31:19 46 
31:20 
31:32 
31:33 


31:35 
31:36 
32:10 
32:14 
32:20 


32:28 
32:29 
32:32 
32:35 
32:39 
32:40 
32:42 
33:9 
33:10 7 


33:12 


33:25 


34:6 


LIII 


7a1 
unique 


MS 
support for 
Mosul 

Lee, Urmia 


early 
late 


early 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 
early 
early 


early 


early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 


early 


early 


early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 
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1 


seyame 


om 


om 


Mosul 


Place 


34:7 
34:21 


35:10 


35:12 
35:18 
36:10 
36:12 
36:16 
36:25 
36:26 
36:28 
37:1 

37:4 


37:8 
37:21 
38:1 
38:11 


38:16 


39:1 
39:3 2nd 
39:6 

2nd 

39:8 
39:10 
39:14 
39:15 
40:2 
40:7 


7a1 
unique 


< 


MS 
support for 
Mosul 

early 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
Urmia 
Urmia 


Lee, Urmia 


early 


early 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 


early 


1 


om waw 
wd 
om 

مت حاو 
که فنا 
عزحا 
که 
om seyame‏ 
Dlo‏ 
Xo‏ 
eho‏ 
poss‏ 

om seyame 


Jd 
Qa 
om waw 
Seyame 
وأعاسزه‎ 
وأعاسزه‎ 
Buss 
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Mosul 


LIV 


Place 


40:11 
40:12 
41:2 

41:4 

41:7 

41:10 
41:12 
41:13 
41:15 
41:17 


42:3 


42:4 
43:4 
43:6 
44:3 
44:6 
44:12 


44:13 


44:21 


44:29 
44:30 1s 
46:2 4 
46:12 
46:16 
46:26 224 
4T:3 
44 
47:5 
47:6 


LV 


7a1 
unique 


Y 


Y 


MS 
support for 
Mosul 

early 


early 
early error 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
Urmia 
early 
early 
early 
early 
early 
Urmia 
early 
early 
early 
no support 
early 
early 
early 
early 
early 
early 


early 
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1 


س ډک 


حم وت 
Nes.‏ 

om 46 
[Laan 
Sas 
فونه‎ 
مدزحده‌ی‎ 
seyame 
IS 
s 
Lo. مه‎ 
55 

o 

Las 
bul 


٥‏ سوک 


Mosul 


HOF وسم‎ 
lo 
حعدؤيه‎ 


ons‏ ەی 


Place 


48:2 
48:8 
48:13 


48:14 
48:18 
48:19 
48:20 
48:33 7 
48:34 1st 
48:39 


49:1 


49:2 

49:11 
49:19 
49:26 
49:28 
49:29 
49:31 
49:32 


50:6 
50:9 
50:11 
50:15 


50:17 


50:21 
50:22 
50:24 


7a1 
unique 


MS 
support 101 
Mosul 

early 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
Lee, Urmia 


early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early 
early error 
early 
early 


early 


early 
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7a1 


سد 
opoo?‏ 

عدوا 
om 6‏ 
دخه‌يې 


Mosul 


LVI 


Place 


50:29 


50:32 


50:42 
51:5 

51:12 
51:13 
51:35 
51:38 
51:44 
51:59 
51:60 


52:1 
52:4 
52:6 
52:11 
52:12 
52:13 
52:14 
52:22 4 
52:23 
52:26 
52:28 
52:30 


52:35 


52:34 


APPENDIX 3: NAMES 


Instances involving gentilics are generally ignored in this Appendix. 


Common Syriac Propet Names 


P regularly uses: 
ajo! for Hebrew DOWIN, e.g. 1:3. 
awl for Hebrew 107, e.g. 39:5. 
iah?) for Hebrew DNW, e.g. 2:3. 
Ly? for Hebrew OR, e.g. 51:27. 
)حا‎ for Hebrew mT’, e.g. 1:1. 
soll for Hebrew WW, e.g. 2:18. 
ama‘, for Hebrew UI, e.g. 49:23. 
gyja for Hebrew fT’, e.g. 12:5. 
vec loe for Hebrew DYN np, e.g. 26:20. 
دنا‎ for Hebrew DTW, e.g. 21:4. 
Eo for Hebrew ۳, 2:10. 
ax for Hebrew jl, e.g. 2:16. 
eye for Hebrew bn, e.g. 2:6. 
رمع‎ for Hebrew TS, e.g. 5:14. 
Im; for Hebrew nnn, e.g. 31:15, or 31:39 Hebrew ny; in some places 
the Syriac word may just mean ‘the height’. 
paa for Hebrew DIW, e.g. 41:5. 
Qua for Hebrew mv, e.g. 26:6. 
asada for Hebrew nD2U, e.g. 52:20. 
giaa for Hebrew JAY, e.g. 23:13. 
glia Hebrew HRW, e.g. 39:3. 
Replacement 


Following the order of books in the Mosul text: 
7:31 pwa» 11567 2 
10:9 أوهمز‎ Hebrew ۰ 
13:23 Lowo Hebrew 2 
22:20 guhe Hebrew W3. 
25:26 Laa;? Hebrew TOV. 
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2^ روما‎ Hebrew ۰ 

35:3 Lie! Hebrew tmp. 

35:11 اوه م‎ Hebrew DR. 

41:1 270 Sasasa? Hebrew pawn. 

43:2 Lop Hebrew maty (see 42:1 for the Syriac). 

44:30 haag Hebrew yaan. 

46:2 یس‎ Hebrew 133.1 

46:25 Liso, eae} ‘Amon of the Water’ Hebrew صن‎ (28 ‘Amon of No’. 
47:4 ومعه‌ومتا‎ Jlj, Hebrew 7۱۳۲22 ۰ 

48:21 jams0 ‘Mashor’ Hebrew درا‎ ‘the level place’. 

49:27 «4o حز‎ Hebrew TTT 2. 

51:27 41205! Hebrew “In. 

51:41 Ja. 3l ‘Arsacid (city)’ or ‘the royal (city) Hebrew TWW. 


Initial Positions 


P introduces an initial ۵/620: 35 prs! Hebrew Ji, 33:26 uo? Hebrew 
pni», 40:8 Saa? Hebrew Sxynw”. 

P omits an initial a/ep/: 49:23 زی‎ Hebrew TAY. 

P reads مه‎ for 177: 1:3 هم‎ Hebrew tmp", 29:26 «pa Hebrew 
YTT, 37:3 Soa Hebrew 9217, 15 Wwe Hebrew jnm, 52:31 woo 
Hebrew 5 

P also has an initial مه‎ in 1:2 Laa Hebrew IWR), 22:24 Loa 
Hebrew 17°33 or 17°32” as in 24:1. 

P reads for 2: 41:17 pas» Hebrew 2 

P replaces a Hebrew resh with a dalath, e.g. 39:5 Sa, Hebrew nòn, 

P replaces a Hebrew dalatb with a rish, e.g. 48:18 (eœ; Hebrew ۰ 


Medial Positions 


Replacements 


P replaces a Hebrew yodh with Syriac num 26:20 تحني‎ Nae for Hebrew 
awn ۰ 

P replaces a Hebrew nun with a Syriac yodh: e.g. 2:16 اسصص‎ 7 
omenn, 26:22 NAS Hebrew 6 

P replaces a Hebrew resh with a dalath, e.g. 19:2 Mao Hebrew ۳, 
39:3 عمج یحه‎ Hebrew 1233220, 48:19 prop Hebrew 07, 7 é»l 
Hebrew OTN. 


! The Syriac of 44:30, 46:2 may be translated as ‘the Lame’, but ‘the Lame’ is not a 
translation of the corresponding Hebrew in either case. 
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P replaces a Hebrew dalatb with a rish, e.g. 25:23 وق‎ Hebrew ۰ 
P replaces a Hebrew eth with an ayin: e.g. 32:12 Lass Hebrew monn. 


Alaph, waw, and yodh 

These letters are sometimes interchanged, e.g. 1:2 Laa Hebrew ۱۳۱۵۸ 2:3 
Wia Hebrew 8710 23:13 pia for Hebrew MAW, 26:18 fan jlso 
Hebrew Nw 17, 36:26 Sls. for Hebrew 98٩1, 40:8 Sasa? Hebrew 
Saa 


Introductions and Deletions 


P omits a medial a/ap/: 1:2 Laa Hebrew UN’, 28:11 jpw Hebrew 
17221, 29:21 au! Hebrew 284718, 35:3 Lup Hebrew MIN’, 39:9 نخهڼيې‎ 
Hebrew 778777123. 

P supplies a medial a/aph: 25:20 hla Hebrew nty. 

P omits a medial waw: 18:14 was Hebrew 1135, 25:22 
NTS, 48:3 ja. Hebrew mnn, 52:1 Sabes Hebrew Soin. 

P supplies a medial waw: 1:2 Laa Hebrew IWR’, 2:4 سحمه‌ت‎ 
Hebrew 22", 7:31 puoi Hebrew 037772, 22:11 às. Hebrew DW, 23:14 
poem Hebrew DTD, 25:22 jo, Hebrew ,للا‎ 26:6 Sua for Hebrew mW, 1 
jpa Hebrew 81722, 40:8 was Hebrew MP, Kooks (e, Hebrew 
۱٩2017, 44:1 Sorge Hebrew 97, 46:2 aosaia Hebrew WNN, 48:1 
yu jao Hebrew DMP, 3 aujas Hebrew DNNN, 21 jams Hebrew ۵ 
(but probably a case of replacement), 24 3e» Hebrew MYI, 49:1 pads 
Hebrew 0999, 50:2 „yoi Hebrew TTN, 52:31 منه وم‎ So} Hebrew 8 
TN. 

Also 29:27 leNas من‎ Hebrew nnn. 

P supplies a medial yodb: e.g. 1:1 pu Hebrew 12°33, 13:13 poy 
Hebrew 117, 15:1 Dasa Hebrew 8121, 26:6 Qua for Hebrew nU, 
31:15 Sw; Hebrew 5r, 38 ساملا‎ Hebrew 8337, 32:7 Salsa Hebrew 
ONAIN, 36:26 Dls Hebrew 82۳77, Salas Hebrew 58721, 5 
paa Hebrew DIW, 48:13 Sul Mos Hebrew 58 ma, 19 prow Hebrew 
^óynmy, 21 N23» Hebrew nya, 32 up. Hebrew Atv", 50:2 Sas Hebrew 
72. 

P deletes a medial yodb: e.g. 48:21 هغهډ‎ Hebrew n^n (but probably a 
case of replacement), 21 twas Hebrew nyan, 1 مزه وم‎ Neo! Hebrew 
TTN DIN. 

P ignores an article in the Hebrew: e.g. 6:1 pia صا‎ 7 ra. 


Hebrew‏ رېپ 


Transpositions 


P may transpose letters: 26:22 jaaax Hebrew WIJN, 29:24 Ldsaus Hebrew 
ONIN, 32:7 تسام‎ Hebrew 58217, 40:14 mba Hebrew 2. 
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Endings 

P replaces a final 7 with a final a/aph: 1:2 hoos Hebrew 717", 15:1 laas 
Hebrew NWN, 5:4 lase Hebrew nvin, 21:1 loss Hebrew mbn, lus, 
Hebrew TIDY, Lass Hebrew MVYN, 23:14 حصهدؤ|‎ Hebrew TINY, 26:18 
lasso Hebrew nn, 28:1 Le, J Hebrew rpg, lau Hebrew ian, 29:3 
Llad Hebrew ny, Lio Hebrew m, Las. Hebrew mpon, 21 
مه خا‎ Hebrew mp, 32:12 Lis Hebrew mm, Lass Hebrew monn, 7 
lop Hebrew nptp, 35:3 Lop Hebrew mm, Lo Hebrew wan, 1 
La. Hebrew mov, 40:10 مرکا‎ Hebrew maxa[a] (40:6,8 nnsxnn), 
42:1 Lxa oo. Hebrew impu, 43:2 Lup Hebrew mmy, 48:32 laco Hebrew 
nna3U, 24 ILS Hebrew حصا 52:1 ,نز‎ Hebrew 7125. 

Further 46:18 حرصلا‎ Hebrew 53. 

P replaces a final ذا‎ with a final a/ap/: 1:1 ses. Hebrew 175727, ln 
Hebrew ۱2۱9, 1:2 Laa Hebrew YN, 1:3 روما‎ Hebrew PTY, 15:4 
Lop Hebrew Pm? (26:18 PIT), 22:24 Lasa Hebrew 17°33 or 3112 as 
in 24:1, 26:20 Llsss& Hebrew ۱2, Lio! Hebrew 1K, 36:12 LS, 
Hebrew 17°57, 14 Luts Hebrew Trini Lada Hebrew ۱۳۳۷5۷, 14 Lo 
Hebrew vr, 26 Lia Hebrew vv, 38:1 LS. Hebrew W573, 40:8 Lop 
Hebrew wmi. 

Further 20:1 Lise! Hebrew 2K. 

P omits a final 7: 26:6 Qua for Hebrew nU, 48:21 jou Hebrew nm, 
24 j a Hebrew 27 

P has a final nun where the Hebrew has a final yudh: 25:25 رمحي‎ Hebrew 
AT. 


Sibilants (Initial, Medial, Final) 

Sin V: a Hebrew W may be represented by P æ as in 21:1 Lass Hebrew 

MWYN, 29:3 laD Hebrew NW), Lasso Hebrew MONN, 39:3 aww 

Hebrew 2۱2-1, 48:32 هحصا‎ Hebrew 72212, 49:8 acs Hebrew 21 
Hebrew W may be represented by P a as in 36:26 Lin Hebrew 

Tra, 39:3 REN Hebrew 2x7. 


Translation 


In the following places P has translated what are probably names in MT (or 
in one case given the wrong name). These passages are treated further (or at 
least cited) in Addendum 3. 
— 3:2 ححا‎ ‘raven’ MT "279 ‘an Arabian’. 
— 6:1 وحمل‎ ‘aloud’ lit. ‘and with a voice’ MT 2 ‘and in 
Tekoa'". 
— 22:20 مصا‎ wears من‎ ‘the far shores of the sea’ Hebrew DAYN 
‘from Abarim’. 
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25:23 Lsa l ‘Teman’ or ‘the south’ Hebrew NA'N ‘Tema’. 

46:18 həl ‘ruin’? Hebrew man ‘Tabor’, 

48:1 oua ax ‘its stronghold’ Hebrew 23Un ‘Misgab’ or 
‘stronghold’. 

48:34 I\Sol. IN” ‘a three-year old heifer’ Hebrew nay 
mw>w 'Eelath-shelishiyah'. 


APPENDIX 4 


Part 1 indicates places where there is a Peshitta text in Jeremiah which 
agrees with MT against Mosul and the majority of the MSS. Part 2 lists 
parallel passages within Jeremiah and between Jeremiah and other Old 
Testament books. Part 3 gives tables correlating the chapter divisions within 
P/MT and the LXX. 


PART 1. SUPPORT FOR THE MASORETIC TEXT 


There are many places in Jeremiah where manuscript 9a1,! usually with 
support of its family and infrequently with the support of some other 
ancient manuscript, has a reading which follows the Masoretic Text against 
the reading found in the other extant manuscripts and in Mosul? 6 
following are among the more important of these: 


Place? Mosul MT ۶ 

1:4,11 *... to me the word of The word of the Lord ...to 
the Lord’ me' 

1:15 ‘T send’ lacking 

1:18 “All 22d lacking 

3:11 ‘her ... sister Judah’ lacking 

5:19 "Thus says the Lord’ lacking 

5:21 *Hear this? *Now hear this? 

6:16 ‘and see’ 2nd lacking 

7:14 ‘This house ‘The house 
‘this city’ ‘the place’ 


1 Ms or. 58 of the Bibl. Medicea Laurenziana, Florence. 

2 For a discussion of these issues see Greenberg, Jeremiah, 126-142 and Walter, 
‘Manuscript Relations for the Peshitta Text of Jeremiah’, Text, Translation, aud Tradition, 231— 
253. See also at length Walter, Studies in the Peshitta of Kings, Part I. 

3 The places cited are as found in Mosul; see Appendix 1 for a comparison with MT. 

^ P refers to some support from Peshitta manuscripts (usually 9a1), from manuscripts 
before the 10% century which have at least one agreement with MT against Mosul which is 
not a case of singular/plural or the presence or absence of a conjunction. 


LXIII 


‘your’ 

‘listen to me’ 
‘the ... the’ 
‘summer? 

‘T will raise up’ 
lacking 
‘Judah’ 
‘nations’ 

‘be burnt up’ 
‘the ways of mankind’ 
lacking 

‘oath’ 
‘warned’ 


‘to obey ... obey’ MT ‘to do 


... do’ 
lacking 
‘with’ 


The word of the Lord ...to 


> 


me 
Lord’ 


lacking 

‘compassion nor pity’ 
‘guilt’ 

lacking 

‘what’ 

‘seas’ 


The word of the Lord ...to 


E 


me 
‘children’ 
‘the children of Israel’ 


‘high hills’ 
lacking 
lacking 


lacking 

‘speak unexpectedly’ 
lacking 

‘foreign cool’ 

‘the’ 
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‘their’ 

‘listen’ 

‘their ... their’ 
‘harvest’ 
‘raise up’ 

‘and to their fathers’ 
‘Judeans’ 
‘ages’ 

‘perish’ 
‘mankind’ 
‘mighty’ 
‘oaths’ 

‘sent’ 

‘hear ... hear’ 


‘mighty’ 

‘before’ 

*... to me the word of 
the Lord’ 

*the mighty Lord God of 
Israel 

*mighty' 

‘pity nor compassion’ 
‘debts’ 

‘debts’ 

‘all that’ 

‘sea’ 

*... to me the word of 
the Lord’ 

‘house’ 

‘and make those of the 
house of Israel come’ 
‘high hill’ 

‘to hear? 1s 

‘according to the word of 
the Lord’ 

‘and to overthrow’ 
‘speak’ 

‘and return’ 

lit. “cool foreign’ 

‘this’ 


LXIV 


7:21 
7:26 
8:1 
8:20 
9:10 
9:13 
9:26 
10:7 
10:8 
10:23 
11:3 
11:5 
11:7 
11:8 


11:11 
12:1 
13:3 


13:9 


13:12 
13:14 
13:22 
15:4 


15:8 
16:1 


16:14 
16:15 


17:2 
17:23 
18:3 


18:7 
18:9 
18:11 
18:14 
19:11 


LXV 


‘stumble’ 

lacking 

‘wall’ 

‘pestilence ... sword... 
famine’ 

lacking 

‘these words’ 

lacking 

lacking 

lacking 

‘ran’ 

‘hearts’ 

‘people, says the Lord’ 
‘you will say’ 

‘you will say’ (pl.) 
‘land’ 

‘Jerusalem’ 

‘land’ 


The word of the Lord ... 


E 


me 

lacking 

‘my’ 

lacking 

ae 

‘near ... far away’ 
‘kingdoms of the earth’ 
lacking 

lacking 

lacking 

‘they will not mourn’ 


lacking 
lacking 
lacking 
lacking 


‘he feared ... and prayed’ 


‘the’ 
‘Jehoiakim’ 
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‘be ashamed’ 

‘the king’ 

‘city’ 

‘sword ... famine ... 
pestilence’ 

‘T will deliver (them)’ 
‘this word’ 

‘the men’ (sing.) 
‘according to’ 

‘and plunderers’ 
‘came’ 

‘mouths’ 

‘people’ 

say’ 

‘you will say’ (sing.) 


€ 


‘place’ 

‘the people’ 

‘city’ 

*... to me the word of 
the Lord’ 

‘of the kingdoms’ 
‘the’ 

‘mighty’ 

‘until’ 

‘far away ... near’ 
‘kingdoms’ 

‘all?’ 3: 

‘God of Israel’ 

‘God of Israel’ 

‘They will not lament, 


they will not mourn, they 


will not weep’ 

‘to Jeremiah’ 

‘every day’ 

‘the prophet’ 
“concerning its 
inhabitants’ 

‘their feared ... and 
prayed’ 

‘his’ 0 

“Zedekiah’ 


20:11 
21:3 
21:4 
21:7 


22:5 
22:25 
23:2 
23:10 
23:21 
23:26 
23:32 
23:33 
23:37 
24:6 
24:8 


25:9 

25:5; 
25:15 
25:18 
25:26 


25:28 
25:32 
25:33 


26:1 
26:5 
26:7 
26:11 


26:19 


26:21 
27:1 


‘into the hand of 
lacking 
‘that I will remove you’ 


lacking 
‘your’ 

‘the’ 
lacking 
‘places’ 

‘a curse, an object of 
amazement’ 
lacking 
‘pale’ 
lacking 
lacking 


‘grown more heinous’ 


‘hand’ 

lacking 
lacking 
‘hand’ 

lacking 
lacking 
‘saying’ 
lacking 
lacking 
lacking 
lacking 
lacking 


*the Lord who formed you' 


lacking 


‘praise’ 
ac 
lacking 


‘sheepcotes’ (pl.) 
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*to serve' 

‘and they will serve him’ 
‘that I will drive you 
away’ (1st occurrence) 
‘says the Lord’ 

‘the’ 

‘this’ 2nd 

‘to serve him’ 

‘lands’ 

‘an object of amazement, 
a curse’ 

‘by the sword’ 
‘inflamed’ 

‘and he will be at rest’ 
‘And you, do not fear, 
my servant Jacob! says 
the Lord’ 
‘strengthened, so that 
you will not repent’ 
‘hands’ 

‘Lord’ 

‘says the Lord’ 

‘hands’ 

‘the day’ 

‘that is in the land of 
Benjamin’ 

‘I prayed before the Lord 
and said’ 

‘the Feared’ 

‘great’ 

‘God’ 

‘tin Tophet 

‘the prophet’ 

‘and formed you’ 

‘and I will do good to 


them as at the beginning”: 


see Ezekiel 36:11 
‘pride’ 

‘them’ 

‘mighty’ 2nd 
‘sheepcote(s)’ (sing.) 


LXVI 


27:6 


27:10 


27:17 
28:6 
28:7 
28:14 
29:14 
29:18 


29:21 
30:6 

30:10 
30:11 


30:14 


31:11 
31:18 
31:21 
32:3 
32:5 
32:7 


32:17 


32:18 
32:20 
32:28 
32:35 
33:1 
33:2 
33:7 


33:9 


33:11 
33:12 


LXVII 


‘plain’ 

lacking 

‘man’ 

‘towns, saying/and he said’ 
lacking 

lacking 

‘freedom, says the Lord’ 
‘the noblemen of Jerusalem’ 
lacking 

‘all your days 

‘Come, let us go’ 

lacking 

lacking 

lacking 


‘Baruch read in the book’ 
“to 

lacking 
lacking 
lacking 
‘our’ 
lacking 
lacking 


‘the house of the king 
beneath the treasury’ 


‘fourth? 
lacking 


lacking 
lacking 
‘Ammon, in Edom? 
‘Judah’ 
‘Judah’ 


‘were’ 
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‘plains’ 

‘and he will reign in the 
kingdom and deal wisely’ 
‘sor’ 

‘towns’ 

‘saying’ 

‘God of Israel’ 
‘freedom’ 

‘of Jerusalem’ 

‘for yourselves’ 

‘long’: lit. ‘all the days’ 
‘Let us go’ 

‘son of Meriah’ 

‘to him’ 

‘and the Lord will cease 
from the evil which he 
has pronounced against 
them’ 

‘Baruch the scribe read’ 
‘from’ 

‘in the fire’ 

‘all’ 1st 

‘to my voice’ 

‘your’ 

‘the prophet’ 

‘from the royal house’: lit. 
‘from the house of the 
king’ 

*storeroom beneath the 
royal house* lit. 
*storeroom beneath the 
king's house' 

“fifth? 

‘and all his army was 
dispersed from him? 
‘around about’ 

‘in Edom and’ 
‘Ammon’ 

‘the Judeans’ 

‘the Judeans’ 

‘had come’ 


33:13 
33:15 


33:17 
34:1 
34:8 
34:17 


34:19 
35:7 


35:11 
36:5 


36:7 


36:10 
36:12 
36:25 


36:31 
37:3 

37:21 
38:11 


39:2 
39:5 


39:8 
40:11 


40:15 
41:2 


‘went’ (pl.) 

‘went’ 

he 

lacking 

lacking 

‘remnant’ 

P 

lacking 

‘set before them and before 
their fathers’ 

‘a desolation, a spectacle, 
and a curse’ 

lacking 

lacking 

‘Woe is me’ 

‘T have built ... I have 
planted’ 

lacking 

lacking 

lacking 

lacking 

lacking 


‘despoiled’ 

lacking 

lacking 

‘a reproach, a desolation’ 
lacking 


‘has been disgraced’ 
‘streets’ 

‘on that day, says the Lord’ 
"never again’ 
‘lamentation’ 

‘Lord’ 

‘arrows ... quivers’ 
‘wind’ 

‘of their punishment’ 
‘will shake/writhe’ 
lacking 

lacking 
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‘went’ (sing.) 

‘came’ 

‘Ishmael’ 

‘yout God’ 40 

‘to you? 

‘house’ 

‘he? 1st 

«al 

‘gave to them and to 
their fathers’ 

‘a spectacle, a curse and a 
desolation’ 

‘and by pestilence’ 
‘mighty’ 

Woe’ 

‘you have built ... you 
have planted’ 

‘They fell’ 

‘the Lame’ 

‘says the Lord’ 

‘they will make’ 

‘tn childbirth’: lit. ‘to give 
birth’ 

‘broken’ 

‘says the Lord 

‘says the Lord 

‘a desolation, a reproach’ 
‘which he should 
prophesy’ 

‘has fallen’ 

‘midst’ 

‘on that day’ 

‘never’ 

‘her lamentation’ 
‘mighty Lord God’ 
“quivers ... arrows’ 
‘winds’ 

‘when they are punished’ 
‘be shocked/dazed' 

«all 

*broad" (borrowed from 
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41:12 
41:14 
41:16 
42:4 
42:20 
43:5 
43:10 
44:3 
44:10 


44:22 


44:27 
45:2 
45:3 
45:4 


46:15 
46:17 
46:27 
48:5 

48:41 


49:3 


49:8 
49:13 
49:34 


50:2 
50:30 


50:39 
50:45 
51:1 

51:11 
51:16 
51:18 
51:29 
51:32 
51:44 
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v. 58) 

51:47 ‘says the Lord’ lacking 

51:51 ‘deeply’ lacking 

51:52 ‘Babylon and’ lacking 

51:56 ‘pillagers have come’ ‘pillager has come’ 

51:61 ‘the middle of lacking 

52:12 ‘this was’ lacking 

52:17 ‘brass pillars’ ‘brass pillars that were in the 
house of the Lord’ 

52:26 ‘tin the land of Hamath’ lacking 


PART 2. PARALLEL PASSAGES (WITHIN JEREMIAH AND BETWEEN 
JEREMIAH AND OTHER BOOKS) 


At a number of places, passages appear which are almost exact duplicates of 
other places; in some pairs, both passages are within Jeremiah, and in others 
one member of the pair is from a different biblical book. Only a few of 
these pairs are cross referenced in the footnotes to the translation. 

The most substantial pairs within Jeremiah are: 


6:12-15; 8:10-12 
6:22-24; 50:41-43 
7:30-1; 32:34—35 
7:31—33; 19:5-7 
10:12-16; 51:15-19 
11:20; 20:12 
15:13-14; 17:34 
16:14-15; 23:7-8 
17:10b; 32:19b 
19:8; 49:17 
21:9; 38:2 
23:5-6; 33:15-16 
23:19—20; 30:23-24 
30:10-11; 46:27-28 
39:1-2; 52:47 
49:18-21; 50:40, 44-46. 
Important duplicates where one member of the pair is in a different 
book include: 
Jeremiah 10:25; Psalms 79:6 
Jeremiah Chs 39, 52; 2 Kings Chs 24, 25 
Jeremiah Ch 48; Numbers Ch 21; Isaiah Chs 15, 16 


Jeremiah Ch 49: Obadiah. 


LXX Appendix 4 


PART 3. CHAPTER DIFFERENCES (FOR JEREMIAH BETWEEN 


P/MT AND LXX) 
MTP LXX6 LXX MTP 
25:13 25:13 25:13 25:13 
25:15-27:22 32:1—34:18 25:14—26:1 49:34—39 
28:1—33:13 35:1—40:13 26:1—28 46:1—28 
33:14—26 27:1—28:64 50:1—51:64 
34:1—39:3 41:1—46:3 29:1-7 47:1-7 
39:4-13 29:8-23 49:7-22 
39:14-18 46:14-18 30:1-5 49:1-6 
40:1—44:30 47:1—51:30 30:6—11 49:28—33 
45:1—5 51:31—35 30:12-16 49:23-27 
46:1-28 26:1-28 31:1-44 48:1-44 
47:1-7 29:1-7 32:1-24 25:15-38 
48:1-44 31:1-44 33:1-3 26:1-53 
48:4547 51:1-0 44:1-30 
49:1-5 30:1-5 51:315 45:15 
49:7-22 29:8-23 52:1-34 52:1-34 
49:23-27 30:12-16 
49:28-33 30:6-11 
49:34-39 25:14-19 
50:1—51:64 27:1—28:64 
52:1-34 52:1-34 


5 LXX chapters and verses are cited as assigned in Ziegler, Septuaginta, Vol. 15. 
9 LXX lacks Jeremiah MT 27:1,7,13,21; 29:16-20; 33:14-26; 39:4-13; 48:45-47. It may 
change the verse order as in MT 31:35-37. 
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TEXT AND TRANSLATION 


Ch. 52 


In the eighteenth year of the reign of Nebuchadnezzar king of 
Babylon, he took captive eight hundred and thirty-two people’ from 
Jerusalem. 


In the twenty-third year of Nebuchadnezzar king of Babylon, 
Nebuzaradan the captain of the guard took captive seven hundred 
and forty-five Judeans.” The total number of people was four 
thousand six hundred. 


In the thirty-seventh year of the captivity of Jehoiachin king of Judah, 
in the twelfth month, on the twenty-fifth (day) of the month, Evil- 
merodach king of Babylon, in the first year of his reign, raised up the 
head of Jehoiachin, king of Judah, and took him out of prison. 


He spoke kindly to him, and set his throne above the thrones of the 
kings who were with him in Babylon. 


He changed his prison garments, and he took his meals? in his 
presence continually, every day of his life. 


His allowance came continually from the king of Babylon, daily, until 
the day he died, every day of his life. 


1 ‘people’ or ‘souls’. So too v. 30. 
2 Judeans’: lit. Judean people’ or ‘Judean souls’. 


3 ‘took his meals’: lit. ‘ate bread/ food’. 


343 


29 


30 


3I 


32 


53 


34 


2 


29 مج Mado‏ لاصتا ole cue,‏ وَجُِه من Law SCAM LESS‏ ف 
أمتعكهر Jes‏ باضتضًاا هاج „obilo‏ 

os عجا‎ : Ne و‎ LA c ىە جنر‎ ci^ ۸-6 حصب‎ Ma 1 So پد‎ 30 
Iia USNS عضا 6اذحكب هضه:‎ [Nisei Bisse أت نتقا:‎ 
JI Mx o CaN? bsy 

1 لا aó CASE MS‏ هکل us hodaj ANS Ql,‏ یارحص 
حستصفا Lledo‏ شه Luts‏ انعر Nol‏ ماهر Jas NAS ENS‏ 
ones TERN‏ وه کب ce easlo Jou ES‏ تلم اص تا. 

LANs o, ES => دوک کهزعته څکه‎ HEA مه‎ oss so od 32 

woe, ۵ Mis} was, La S لي همه حدما 4 اکه‌وه: تكح‎ 33 


eyy 


sga 


Lsj TWIN, poids \_44, lad» ero ce Joor a% oX AA N 4 
ee LOG (99236 5 iN o, Io. 


342 


Ch. 52 


The two brass pillars, the one sea, the twelve brass bulls which were 
beneath the rims of the sea that King Solomon had made for the 
house of the Lord: the brass from these vessels was too much to 
weigh. 


Those two pillars: each of them was eighteen cubits high,” twelve 
cubits in circumference,’ four fingers thick, and hollow within. 


On its top there was a brass capital; each capital was five cubits high. 
All around the capital there was a network, and pomegranates, all of 
brass. The other pillar, and the pomegranates, were like these. 


There were ninety-six pomegranates; there was a total of’ one 
hundred pomegranates on the network all around. 


The captain of the guard took Sheraiah the high priest, and 
Zephaniah his deputy,’ and the three doorkeepers. 


From the city he took one eunuch who was in charge of the soldiers, 
seven men of repute’ who had audience of’ the king who had 
remained in the city, a scribe, the commander of the civilian force, 
and sixty men of the people of the land who were found in the center 
of the city. 


Nebuzaradan the captain of the guard took them, and brought them 
to the king of Babylon, to Diblath in the land of Hamath. 


The king of Babylon beat them, killed them in Diblath in the land of 
Hamath. Thus Judah was led away captive from its land. 


This is (the number of) people that Nebuchadnezzar king of Babylon 
took captive in the seventh year of his reign: three thousand and 
twenty-three Judeans. 


1 the brass from these vessels was too much to weigh’: lit. ‘there was no weight to 
the brass of these vessels’. 


2 ‘each of them was eighteen cubits high’: lit. ‘eighteen cubits the height of one 
pillar of them’. 

3 ‘twelve cubits in circumference’: lit. ‘a measuring-line of twelve cubits goes around 
it, all around’. 


^ “a total of: lit. ‘all’. 

5 ‘his deputy’: lit. ‘the priest who was after him’. 

6 “of repute’: lit. ‘known’. 

7 “who had audience of: lit. ‘who appeared before’ or ‘who were seen before’. 


8 “civilian force’: lit. ‘people of the land’. 
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Ch. 52 


He put out Zedekiah’s eyes, and bound him in chains. The king of 
Babylon brought him to Babylon, and committed him to prison until 
the day of his death. 


In the fifth month, on the tenth of the month — this was the 
nineteenth year of Nebuchadnezzar king of Babylon ل‎ 
Nebuzaradan, the captain of the guard, came as governor on behalf 
of the king of Babylon in Jerusalem. 


Then he burnt the house of the Lord, the house of the king of Judah, 
all the houses of Jerusalem, all the houses of the noblemen, he burnt 
with fire. 


All the Chaldean army that was with the captain of the guard broke 
down all the walls of Jerusalem, all around. 


Nebuzaradan took captive some of the poor of the people, and the 
rest of the people who had stayed in the city, and those who had fled 
to the king of Babylon, and the remainder of the people. 


But Nebuzaradan the captain of the guard left some of the poor of 
the people of the land as vinedressers and agricultural laborers. 


The Chaldeans broke the brass pillars, the basins, and the brass sea 
which were in the house of the Lord; they took all the* brass, and 
brought it to Babylon. 


They took the caldrons, the pots, the hanging pots,’ the sprinklers, 
the bowls, and all the brass vessels with which they ministered. 


The captain of the guard also took the incense burners, the censers, 
the forks, the caldrons, the lamp bases, the candlesticks, the bowls, 
and the golden and silver ladles. 


1 “put out’: lit. ‘blinded’. 

2 ‘prison’: for the more usual Syriac in Jeremiah see 37:4 and the footnote 
references. 

3 ‘as governor on behalf of: lit. “and stood before’. 

4 ‘the’: lit. ‘their’. 

5 pots ... hanging pots’: امن‎ commonly means ‘a pot (with rings for handles)’, but 


may also mean ‘shovel’. هزولا‎ commonly means ‘a large hanging pot’ of the kind 
used for preparing meat for sacrifice. 
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Ch. 2 


Chapter 52 


Zedekiah was twenty-one years old when he came to the throne;' he 
reigned in Jerusalem for eleven years. His mother’s name was 
Hamutal, the daughter of Jeremiah, from Libnah. 


He did evil in the sight of the Lord, as Jehoiakim had done. 


So’ the anger of the Lord raged against” Jerusalem and against Judah, 
until he cast them out them from his presence, and Zedekiah the king 
rebelled against Nebuchadnezzar king of Babylon. 


In the ninth year of his reign, in the tenth month, on the tenth (day) 
of this month, Nebuchadnezzar king of Babylon, he and all his army, 
came to Jerusalem; they besieged it, and they built siege-works against 
it, all around. 


The city was besieged’ until the eleventh year of King Zedekiah. 


In the fifth month, on the ninth (day) of the month, the famine in the 
city worsened: there was no bread for the people of the land. 


The city was breached, and all the soldiers fled, they left the city by 
night, by way of the gate between the walls, that was by the side of 
the king’s garden, for the Chaldeans were surrounding the city. They 
went by way of the plain. 


The Chaldean army pursued after the king; they caught up with 
Zedekiah on the plain of Jericho; all his army had been dispersed, 
away from him. 


They seized the king and brought him up to the king of Babylon, to 
Diblath in the land of Hamath, and he pronounced judgment on him. 


The king of Babylon put to death Zedekiah’s sons, in front of him, 
and he put to the sword all the free-born of Judah in Diblath. 


1 ‘came to the throne’ or ‘became king’ or ‘began to reign’. 
2 So’: lit. “Because of these things’. 

3 ‘raged against’: lit. ‘was against’. 

^ “was besieged’: lit. “entered into narrowness’. 
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Ch. 1 


Jeremiah said to Sheraiah: When you come into the middle of 
Babylon, read, take heed of' all these words. 


Say: Lotd, you have spoken of this place, to destroy it, so that neither 
man nor beast will live in it,” for it will be desolate forever. 


When you have finished reading this book, tie a stone to it and throw 
it into the Euphrates. 


Say: Thus will Babylon fall and not arise, in the face of the evil which 
I bring upon them — they will be smitten. 


Hereunto, the words of Jeremiah. 


1 take heed of: lit. ‘see’. 


? “$o that neither man nor beast will live in it’: lit. ‘so that there will not be in it one 
who dwells, from men as far as beast’. 
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Ch. 51 


Those of the house of Israel will say: We are deeply ashamed — for 
we have heard the reproach, shame has covered our faces, for 
strangers have entered the Lord’s sanctuary. 


Because of this, See! the days are coming, says the Lord: I will punish 


Babylon and her graven images, her slain will fall throughout her 
land.' 


Even if Babylon should ascend to the heavens, even if she should set 
her strength on the summit — from my presence pillagers will come 
against her, says the Lord. 


The sound of wailing from Babylon, terrible destruction from the 
land of the Chaldeans — 


For the Lord has plundered Babylon, cast out from her man and 
beast: their voice comes, a mighty sound, like (the sound of) many 
waters, — 


For pillagers have come against Babylon, her warriors have been 
seized, their bows broken, for God the avenger, the Lord,’ will surely 
requite them. 


I will make them drunk, her noblemen, her wise men, her free-born, 
her governors, and her warriors, they will sleep an eternal sleep, they 
will not be woken, says the King: the mighty Lord is his name. 


Thus says the mighty Lord: the broad walls of Babylon will surely be 
pulled down, her tall gates burnt with fire, the peoples will labor in 
vain, the nations" harassed by fire. 


The word which Jeremiah the prophet commanded Sheraiah, the son 
of Neriah, the son of Maaseiah, when he went with Zedekiah king of 
Judah to Babylon, in the eleventh year of his reign. Sheraiah was the 
quartermaster. 


Jeremiah wrote in a single book all the evil coming upon Babylon, all 
these words that were written concerning Babylon. 


1 ‘her slain will fall throughout her land’: see Introduction. Addendum 1. 

2 “cast out from her man and beast’: see Introduction. Addendum 1. 

3 “God the avenger, the Lord’ or ‘the Lord is God, an avenger’. 

4 ‘nations’: a different Syriac word from the commonly used one in e.g. v. 44, but 


the same as the one rendered ‘peoples’ earlier in this verse. 
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Ch. 1 


How was the royal (city)' seized, the glory of the whole earth? How 
has Babylon become an object of amazement among the nations? 


The sea rose up upon Babylon; she was covered by the multitude of 
its waves. 


Her towns were an object of amazement, like a waste land, deserted; 
no man will settle in them, and no one will live in them.” 


I will punish Bel in Babylon, I will take his cakes out of his mouth, 
the nations will fear’ him no more; even the broad walls of Babylon 
will fall. 


Go out from her midst, my people: each must save himself’ from the 
fury of the anger of the Lord, 


Lest your heart be broken, (lest) you should fear’ the rumor heard in 
the land — for this year a rumor will come, and in the following year 
another rumor — there will be rapine in the land, governor will rise 
up against governor. 


Because of this, See! The days are coming, says the Lord — I will 
punish the graven images of Babylon, all the land will fall into decay, 
all her slain will fall in her midst. 


The heavens and the earth and all that is in them will exult over 
Babylon, for pillagers will come against her from the north, says the 
Lord. 


Truly in Babylon the slain of Israel will fall, truly from Babylon the 
slain will fall throughout the world.‘ 


These who have escaped the sword, go, stay not! Remember the Lord 
from far away, think of Jerusalem.’ 


1 “the royal (city)’ or ‘Arsacid (city): see Introduction. Addendum 1. 


2 ‘no man will settle in them, and no one will live in them’: see Introduction. 
Addenda 1,2. 


3 ‘fear’ or ‘worship’. 
4 “each must save himself: lit. ‘save, each, his soul’. 


5 Lest your heart should be broken, (lest) you should fear’ or ‘Why should your 
heart be broken, (why) should you fear?’. 


6 throughout the world’ or ‘in all the earth’. 
7 ‘think of Jerusalem": lit. ‘Jerusalem will come up into your heart’ or ‘may Jerusalem 


come up into your heart’. 


331 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


50 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


jo 


سا 


مب 


مده 


weds 


do 


3 


Jé sol S. hoor Lida? آفخا:‎ od, cesa اف انشا نمضاا‎ 
J 7 AS 5 S A 5 

مكف كه LAS‏ نضا Hadad‏ یڅه Nadi‏ 

Aa, ds alo لا‎ die INS Ki gel iA stias که‎ 
iS dis ord دلا‎ 

XS Ío قُدضه:‎ ce شه 445 اقم اوه هه‎ SS ald 
تعحی.‎ 5 ody SAS که و‎ Slo dass AS aot oS. 

ه‌مه TAMEN onu ce‏ وهه چک نهغه: > JN s‏ وجه 
Jess‏ 

vao Masog EY co Sade NEAN SIN bac‏ خازحا: Iho‏ خه 
INR ehe JA] od fans‏ هخا Bodo Vint‏ سفه‌جنا ما 
GL heat ۱۵ i SKS‏ اص Lis‏ #احقهو oad Wei‏ 
as vas oho oe doo reall, Ki ERST > S445‏ 
شى SAS SS‏ حصنا Kao‏ وه وحذى: deo e‏ و c‏ چا 
تاباي حه: fd‏ اَم Eis‏ 

Ifo Nai NAS )اساته: ذاو ق‎ fhe hes او دخته‎ 


4 


Naa‏ ازخا. 


Là. ش‎ op sil} تجه ولا افه‌شم:‎ LK CS لافکهه‎ CX 
ECCE SS ٧٧ ۵ لعمننا:‎ 


330 


Ch. 1 


Runner will run towards runner, messenger towards messenger,’ to 
declare to the king of Babylon that his city has been seized from all 
around. 


Her fords have been seized, they have burnt her rushes with fire, all 
her warriors are routed. 


For thus says the mighty Lord God of Israel: the daughter of Babylon 
is like a granary, the time of whose threshing” has come; a little while 
yet — her harvest has come. 


Jerusalem said: Nebuchadnezzar king of Babylon has devoured me, 
despoiled me, set me (aside) as an empty vessel, swallowed me up like 
a dragon, filled his belly with my choicest parts, robbed me.” 


My plunder, my property they took captive to Babylon.* Jerusalem 
will say: May my blood be visited on the Chaldeans.” 


Because of this, thus says the Lord: See, I judge your case, I take 
vengeance on your behalf. I will lay waste the sea of Babylon, dry up 
its springs. 

Babylon will be desolate, a jackals’ den, an object of amazement, a 
spectacle, uninhabited. 


They will roar like lions, they will growl like lion cubs. 


I will prepare their drink with rage,’ I will make them drunk, they will 
be defeated, they will sleep an eternal sleep, they will not be woken, 
says the Lord. 


I will hand them over like fatted (calves) for slaughter, like rams and 
kids for sacrifice. 


1 ‘messenger’: lit. ‘one who declares’. 
2 ‘threshing’ or ‘treading out’. 
3 ‘robbed me’ or ‘led me astray’. 


4 “My plunder, my property they took captive to Babylon’: see Introduction. 
Addendum 1. 


5 ‘May my blood be visited on the Chaldeans’: lit. ‘My blood is upon the inhabitants 
of the Chaldeans’. 


6 ‘on your behalf: lit. ‘your vengeance’. 


7 ‘rage’ or ‘venom, poison’. 
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Ch. 51 


With you I will scatter chariots and their riders; with you I will scatter 
men and women; with you I will scatter old men and youths; with 
you I will scatter young men and maidens. 


With you I will scatter the shepherd and his flock; with you I will 
scatter the ploughman and his plough; with you I will scatter tyrants 
and governors. 


I will requite Babylon and all the inhabitants of Chaldea' (for) all the 
evil which they have done in Zion, in your sight, says the Lord. 


See, I am against you, destroying mountain, says the Lord, that has 
destroyed the whole earth; I will raise my hand against you, I will 
denude you of stone(s),” I will make you a burnt mountain. 


They will take from you neither stone for a cornerstone nor stone for 
a foundation, but you will be a desolation forever, says the Lord. 


Raise up a standard in the land! Blow the trumpet among the nations! 
Prepare the nations against her! Proclaim against hef to the 
kingdoms of Ararat, Armenia, and Ashkenaz! Visit destruction upon 
her! Bring up the horses like crawling locusts! 


Prepare the nations against her, the king of Medea, his free-born, all 
his governors! 


The land will quake, will be shocked,’ for the Lord’s intent is set 
against Babylon, to lay the land of Babylon waste, uninhabited. 


The men of Babylon have stopped struggling with the inhabitants’ of 
the stronghold; their might has been broken, they have become 
(weak as) women. Pull down her tents! break down her gates! 


1 “of Chaldea’: lit. “of the Chaldeans’. 

2 J will denude you of stone(s)’: see Introduction. Addendum 1. 

5 Proclaim against her’: lit. ‘make concerning/against her’. 

^ Visit destruction upon her’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ffree-born' or ‘noblemen’. So too Jer. 51:57, 52:10. 

5 ‘the land will quake, will be shocked’. See Introduction. Addendum 2. 

7 “The men of Babylon have stopped struggling with the inhabitants’ or “The men 
of Babylon, together with the inhabitants, have stopped struggling’. 
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Ch. 1 


Gather the quivers, fill (it with) arrows: the Lord has awoken the 
spirit of the king of Medea, for his purpose! concerning Babylon is to 
destroy her, for that is the Lord’s retribution, the vengeance of his 
temple. 


Lift up the standard on the walls of Babylon; set the watch, drown 
her in the waters’ — for the Lord has done that which he had 
purposed in Babylon, 


For she dwelt beside many waters. Your treasures are numerous — 
y 
s 2 
your end has come, your wound has prevailed. 


The mighty Lord has sworn by himself: I will fill you with men as 
(numerous as) the locust, they will raise a cry against you, they will 
shout ‘Come on! Come onl. 


The Lord made the earth with his strength, established the world 
with his wisdom, spread out the heavens with his understanding.’ 


He sets the sound of the tumult of waters in the heavens, brings up 
the clouds from the ends of the earth, he made lightning for the rain, 
brings forth the winds from his storehouses. 


All mankind has gone astray, devoid of understanding; all smiths 
were ashamed of the idols they have made, for they cast falsehood, 
there is no spirit in them. 


They are nonentities, they are foolish deeds,’ at the time when they 
are punished they will come to nothing. 


The portion of Jacob is not like these, for the creator of all, the very 
same, is their portion; the staff of their heritage the mighty Lord is 
his name. 


Prepare for me weapons of war: With you I will scatter nations; with 
you I will ravage kingdoms. 


With you I will scatter horses and their riders. 


1 ‘purpose’ or ‘opinion’. 

2 “drown her in the waters’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘your wound has prevailed’: see Introduction. Addendum 1. 
^ Jer. 51:15-19 has a parallel in Jer. 10:12—16. 


> ‘they are foolish deeds’: lit. ‘they are works that go wrong’. 
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Ch. 1 


Chapter 51 


Thus says the mighty Lord God: See! I stir up against Babylon, 
against her inhabitants, a hard heart, a destroying wind. 


I shall send pillagers to Babylon, and they will pillage her, they will 
trample her land; they will assemble against her from all around on 
the evil day. 


The archer will not stop, the warrior will not strip off his breastplate.’ 
You shall not spare her youths! Lay all her army waste! 


The slain will fall in the land of the Chaldeans, the wounded in her 
streets. 


For Israel and Judah were not widowed from their God, from the 
mighty Lord their God: for their land was filled with iniquity in the 
presence of the Holy One of Israel. 


Flee from the midst of Babylon; let each save” his (own) life; do not 
be swallowed up by her sins: for this is the time of her retribution 
from the Lord, according to her deeds he repays her. 


Babylon was a golden cup in the hand of the Lord, making all the 
land drunk with its wine: all nations drank — and staggered. 


Suddenly Babylon fell and was pillaged. Lament her, try remedies? for 
her pains — perhaps she will be healed. 


We healed Babylon — but she was not healed. Let us forsake her, let 
each go to his (own) land, for her verdict has reached up to the 
heavens, has been raised up to the clouds. 


The Lord has made manifest our vindication. Come, let us tell in 
Zion the works of the Lord our God. 


1 “The archer will not stop, the warrior will not strip off his breastplate’: see 
Introduction. Addendum 1. 


2 let each save’: lit. ‘save each’. 


3 “try remedies’: lit. ‘take cures’. 
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Ch. 50 


A desolate waste upon her waters — they will dry up: for this is a 
land of carvers of images, of glorified idols. 


So scteech-owls will inhabit it, ostriches will live in it; it will never be 
inhabited, you will never settle there.” 


It will be like Sodom, like Gomorrah, which God overthrew, and 
their inhabitants; no-one will live there, no man will settle there. 


See! A nation is coming from the north, a great nation, many kings 
will be stirred up from the ends of the earth. 


They are armed with bows and spears; they are evil, merciless, their 
voice is like the raging sea; they ride upon horses, prepared like 
warriors, against you, daughter of Babylon! 


The king of Babylon has heard tidings of them; his hands falter, 
distress has seized hold of him, pangs as of a woman in childbirth. 
See — he will come up like a lion from the stronghold of the Jordan 
to the sheepfold of Athan! For speedily will I banish them from it, 
give youths charge over it — for who is my equal? or who will assail 
me? or who is the shepherd who will confront me?* 


Therefore hear the will of the Lord that he has determined against 
Babylon, his plan that he has devised against the land of the 
Chaldeans: the least of the flock will drag them away, they will make 
their sheepfold desolate about them. 


The earth trembled at the din when Babylon was seized; her 
lamentation was heard among the nations. 


1 “desolate waste’ or ‘sword’. 
2 ‘never settle there’: lit. ‘not settle there forever and ever’. 
3 ‘warriors’: lit. ‘warriors for war’ or ‘mighty men for war. 


^ Jer. 50:43£: much of Jer. 49:19f. is parallel. 
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Ch. 50 


The clamor of those fleeing, making their escape from the land of 
Babylon, to declare in Zion the vengeance! of the Lord our God, the 
vengeance of his temple. 


Proclaim to the masses against Babylon! All who can shoot with the 
bow, shoot against her from all around, leave her no remnant! 
Repay her as she deserves,’ do to her as she has done, for she 
presumed against the Lord, against the Holy One of Israel. 


Because of this her youths will fall in her midst, all her warriors will 
be silenced on that day. 


See! I am against you, presumptuous one, says the mighty Lord God; 
for your day has come, the time of your punishment. 


The presumptuous one will be thrown down, will fall, there will be 
no-one who raises him up. I will kindle a fire in his towns, it will 
consume all his surroundings. 


Thus says the Lord of Hosts: The children of Israel and the children 
of Judah together are oppressed; all who took them captive held fast 
to them, do not want to let them go. 


Their redeemer is mighty: the mighty’ Lord is his name. He will 
indeed judge their case, so that he may calm the land — but he will 
enrage all the inhabitants of the world. 


A sword upon the Chaldeans, says the Lord, upon all the inhabitants 
of Babylon, upon her noblemen, and upon her wise men. 


A sword upon her diviners — they will be harassed! a sword upon 
her warriors — they will be shattered! 


A sword upon her horses, upon her chariots, upon all strangers in her 
midst — they will be as women! a sword upon her treasuries — they 
will be plundered! 


1 ‘vengeance’: different Syriac root from that at v. 15. 

2 Proclaim to the masses against Babylon, all who can shoot with the bow’: lit. 
‘Make many, all who know how to shoot with the bow, hear against Babylon’. See 
Introduction. Addendum 1. 


3 ‘shoot against her’: see Introduction. Addendum 2. 
^ “as she deserves’: lit. fas her wage’. 
5 ‘mighty ... mighty’: two different Syriac words. 


6 ‘the inhabitants of the world’: see Introduction. Addendum 2. 
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Ch. 0 


I will return Israel to their dwelling place, they will pasture on 
Carmel, on Mathnin, on the mountain of Ephraim, on Gilead — they 
will be truly fulfilled. 


In those days and at that time, says the mighty Lord, the iniquity of 
Israel will be sought — but there will be none; the sin of Judah too 
— but it will not be found: for I will forgive the remnant which has 
remained of them. 


Rise up against the rebellious land,’ rise up against her, against her 
inhabitants. Awake, sword! Destroy them, says the Lord! Do as I 
have commanded you! 


The sound of war in the land, and great destruction! 


How has the mighty one of all the earth been broken, captured? How 
has Babylon become an object of amazement among the nations? 


Babylon has stumbled, been taken* — she did not understand that 
she confronted’ the Lord. 


The Lord has opened his storehouse, brought out the weapons of his 
wrath — for that is work for the mighty Lord God in the land of the 
Chaldeans. 


Come against her from all around! Open her gates!" Search her as if 
she were naked,’ destroy her, leave her no remnant! 


Destroy her; let all her fruits? be delivered up to slaughter. They are in 
terrible trouble’ — their day has come, the time of their punishment. 


1 ‘they will be truly fulfilled’: lit. ‘they will satisfy their souls’. 

2 ‘there will be none’: lit. ‘it will not be’. 

3 ‘the rebellious land’: see Introduction. Addendum 1. 

4 ‘been taken’: lit. ‘also been taken’. 

> ‘confronted’: lit. ‘stood against’. 

6 ‘Open her gates’: see Introduction. Addendum 1. 

7 Search her as if she were naked’: see Introduction. Addendum 1. 
8 ther fruits’: see Introduction. Addendum 1. 


° ‘They are in terrible trouble’: lit. “Woe to them’. 
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Ch. 0 


For see! I arouse, I raise against Babylon crowds from many nations, 
from the land of the north. They will be marshaled against her, and 
she will be taken from there, their arrows like a victorious warrior! — 
he does not return empty-handed. 


The land of the Chaldeans will be for spoil, all those who despoil her 
will be satisfied, says the Lord. 


For you will rejoice, for you will jump for joy, chief of my 
inheritance, you will jump for joy like fatted calves, will skip like the 
rams of the flock.’ 


Your mother was deeply ashamed, she who bore you was put to 
shame: see! the remnant of the nations like a wilderness, a desolation, 
a waste land. 


Because of the anger of the Lord she will be uninhabited,’ completely 
desolate: all who pass by Babylon will be struck dumb, will gasp at all 


het wounds. 


Marshall yourselves against Babylon, all those who know how to 
shoot with the bow: shoot at her, do not spare the arrows! for she 
has sinned against the Lord. 


Shout out at her from all around! She has submitted,* her foundations 
have fallen, her walls have been demolished, for the vengeance of the 
Lord, be avenged on her! As she has done, do to her! 


Cast out from Babylon the sower and him who wields the sickle at 
harvest time. For fear of the sword which lays low^ they will turn 
each to his (own) people, they will flee each to his (own) land. 


Israel is a stray sheep, the lions have led them astray. First, the king of 
Assyria devoured it; later Nebuchadnezzar, king of Babylon, 
prevailed over it. 


Therefore thus says the mighty Lord God of Israel: See, I punish the 
king of Babylon and his land as I punished the king of Assyria. 


1 ‘victorious warrior’ or ‘a man who revels in victory’: lit. successful man’. 
2 Jike the rams of the flock’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘she will be uninhabited’: lit. ‘she will not dwell’. 

4 She has submitted": lit. Her hand has yielded’. 

5 For fear of: lit. «Because of. 


5 Jays low’ or ‘gtieves’. 
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Ch. 50 


Chapter 50 


Against Babylon 


The word which the Lord spoke against Babylon, concerning the 
land of the Chaldeans, through Jeremiah the prophet. 


Declare among the nations, make it heard, raise the standard, make it 
heard, keep nothing back, say: Babylon has been taken, Bel has fallen, 
Merodach has been put to shame, her idols disgraced, her graven 
images shattered. 


For a people from the north has risen up against her, they will lay 
waste her land, none will live in her, neither man nor beast:' they 
trembled, they left. 


In those days, at that time, says the Lord, the children of Israel will 
come, they and the children of Judah together, weeping as they go,” 
seeking the Lord their God. 


They will ask for the roads to Zion, turning their faces towards it 
Come! Let us join with the Lord, (in) an evetlasting covenant that 1s 
not forgotten. 


My people were like lost sheep; their shepherds led them astray, 
scattered them on the mountains. They went from the mountains to 
the high places, they forgot their sheepfold. 


All who found them devoured them. Their enemies say: We will not 
forgive them,’ for they have sinned against the Lord, against his 
rightful pasture? the Lord, in whom their fathers hoped. 


Flee from the midst of Babylon, leave the land of the Chaldeans, be 
like the he-goats at the head of the flock. 


! *neither man nor beast’: lit. “from men as far as beast’. 

2 “weeping as they go’: lit. ‘walking and weeping’. 

3 ‘turning their faces towards it’: lit. ‘with their faces’. 

^ We will not forgive them’: see Introduction. Addendum 1. 
> ‘pasture’ or ‘dwelling place’. 


6 5n whom their fathers hoped’: lit. ‘the hope of their fathers’. 
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Ch. 49 


I will bring upon Elam the four winds from the four corners of the 
heavens, with all these winds I will scatter them — there will be no 
nation in which there are none of the dispersed of Elam. 


I will break Elam in the presence of their enemies, in the presence of 
those who seek their lives. I will bring evil upon them, the fury of my 
anger, says the Lord, I will send the sword among them until I have 
destroyed them. 


I will set up my throne in Elam, I will cast out from there the kings 
and the governors, says the Lord — 


Yet in the last days I will bring back the captivity of Elam, says the 
Lord. 


1 ‘the fury of my anger’ or ‘my furious anger". 
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Ch. 49 


On that day, says the mighty Lord, I will kindle a fire in the streets of 
Damascus,’ it will consume the palaces of Ben-hadad. 


Concerning Kedar and concerning the kingdom of Hazor that 
Nebuchadnezzar king of Babylon smote.” 


Thus says the Lord: Arise, rise up against Kedar, plunder the men of 
the East. 


They will take their tents and their flocks, their curtains, all their 
vessels, their camels they will take for themselves,’ they will stir up 
strife around them.“ 


Flee! Tremble! Dig your home deep, inhabitants of Hazor, says the 
Lord, for Nebuchadnezzar king of Babylon has taken counsel 
concerning you, has devised plots against you, and said: 


Rise up, go up against a prosperous nation that lives in peace, says 
the Lord, that has no gates, no bars, that lives alone. 


Their camels will be booty, their numerous cattle prey. I will scatter 
them by every wind among those who clip the corners (of their hair), 
I will bring their ruin from all their far-off shores, says the Lord. 


Hazor will be a home for jackals, a desolation forever; no-one will 
live there, no man will settle there. 


Against Elam 


The word of the Lord which came to the prophet Jeremiah that he 
should prophesy concerning Elam, at the beginning of the reign of 
Zedekiah king of Judah. 


Thus says the mighty Lord: See! I break the bow of Elam, the peak of 
their manly strength. 


1 ‘the streets of Damascus’: see Introduction. Addendum 2. 

* ‘smote’: lit. ‘slew’. 

3 ‘take for themselves’ or “drive away’. 

^ ‘they will stir up strife around them’: lit. ‘they will cry against them, instigators 


from around them’. See Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 49 


It will be overthrown, as God overthrew Sodom and Gomorrah, says 
the Lord: no-one will live there, no man will settle there. 


See — he will come up like a lion from the stronghold of the Jordan 
to the sheepfold of Athan!" For speedily will I banish them from it, 
give youths charge over it — for who is my equal? or who will testify 
against me? or who is the shepherd who will confront me? 


Therefore hear the will of the Lord that he has determined 
concerning Edom, his plan that he has devised concerning the 
inhabitants of Teman: the least of the flock will drag them away, they 
will make their sheepfold desolate about them. 


At the sound of their fall the earth trembled, the sound of its lament 
was heard from the Sea of Suph. 


See! He will rise up like the eagle, he will circle in the air,” he will 
spread his wings over Bozrah. On that day the heart(s) of the 
warriors of Edom will be as the heart of the woman who writhes in 


childbirth. 


Against Damascus 


Hamath and Rapad are ashamed, for they have heard evil tidings, and 
are broken; its fear is on the sea, it cannot rest. 


Damascus has grown feeble, has turned to flee, trembling has seized 
her, distress and pains have seized her, as a woman in childbirth. 


How was it not forgiven,’ the city of honor,’ the city of delight? 


Therefore its youths will fall in its streets, all its warriors’ will be 
silenced. 


1 ‘to the sheepfold of Athan’: see Introduction. Addendum 1. Much of Jer. 50:43f. 
is parallel to Jer. 49:19f. 


2 ‘he will circle in the air’ or ‘he will fly on high’. Jer. 49:22 has parallels in Jer. 
48:40f. 


5 ‘and ... ate broken; its fear is on the sea’: see Introduction. Addendum 1. 
^ How was it not forgiven’: see Introduction. Addendum 1. 
5 ‘honor’ or ‘praise’. 


6 its warriors’: lit. ‘its men, warriors’. So too Jer. 50:30, 51:32. 
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Ch. 49 


If grape harvesters had come upon you, would they not have spared 
the gleaning? If thieves by night, they would have ravaged only as 
much as they wanted.' 


For I have searched out Esau: I have revealed his secret places, he 
could not hide himself.” His seed has been scattered, his brothers, his 
neighbors — they are no mote. 


Leave your orphans: I will save them; and your widows, let them put 
their trust in me. 


For thus says the Lord: See! Those who did not deserve? to drink the 
cup have drunk; and you, who thought that you would be found 
innocent, will not be found innocent! — even you will drink the cup. 


For I have sworn by myself, says the Lord, that Bozrah will become 
an object of amazement, a desolation, a reproach, and a curse, all its 
towns a desolation forever. 


I have heard a rumor from the Lord: an ambassador has been sent to 
the nations (saying): Rise up! Let us make war against herl 


For see! I have made you insignificant among the nations, despised 
among mankind. 


Your iniquity has led you astray, and the pride of your heart. He who 
dwelt among the rocky crags, seizing hold of the height of the hill, 
who says in his heart “Who will bring me down to the ground?’ If you 
place your nest among the stars, if you set your nest on high like the 
eagle — I will bring you down from there, says the Lord.^ 


Edom will be desolate; all who pass through it will be amazed, will 
gasp at all its afflictions. 


1 ‘they would have ravaged only as much as they wanted’: lit. ‘they ravaged as they 
desired’. The verse is parallel to Obadiah 5. 


2 the could not hide himself: lit. and he would have hid himself, but he was not 
able’. 

3 ‘Those who did not deserve’: lit. It was not right for them’. 

1 ‘you would be found innocent, will not be found innocent’ or ‘you would 
overcome will not overcome’. 

? Let us make war against her’: lit. Let us go up against her for war’. 

6 This verse is parallel to Obadiah 3,4. 
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Ch. 49 


Chapter 49 


Against the Children of Ammon 


Thus says the Lord: Has Israel no sons, has it no heirs? Why does 
Malcam take possession of Gad, his people live in its towns? 


Therefore see! The days are coming, says the Lord, when I will make 
the sound of war heard in Rabbath of the children of Ammon; it will 
become a desolate mound, its villages will be burnt with fire; Israel 
will take possession of those who take possession of it, says the Lord. 


You will wail, Heshbon, for Ai has been broken! cry out for help, 
villages of Rabbath! Put on sackcloth, mourn, struggle one with 
another, for Malcam will go into captivity, his priests and his 
noblemen together, says the Lord. 


Why do you glory in your valleys, trust in your broad valleys, beloved 
daughter, who trusts in her treasures, saying: Who will attack me? 


See! I bring terror upon you, from all around you, says the mighty 
Lord: I will drive them into disarray,” there is no-one to gather up the 


dispersed — 


But afterwards I will bring back the captivity of the children of 
Ammon, says the Lord. 


Concerning Edom 


Thus says the mighty Lord: Is there no more wisdom in Teman? Has 
counsel perished from the prudent? Has their wisdom been carried 


off? 


Flee! Turn back! Dig your home deep,” inhabitants of Deran, for I 
have brought upon Esau his ruin, the time of his punishment, says 
the Lord. 


1 ‘struggle one with another’: see Introduction. Addendum 1. 
2 J will drive them into disarray’: lit. I will scatter them, each (or ‘a man’) to his 
side’. 
3 Dig your home deep’: lit. “Go deep to dwell’. So too v. 30. 
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Ch. 8 


47 Yet in the last days I will bring back the captivity of Moab, says the 
Lord. 


Hereunto the judgment of Moab. 


Jes اَم‎ JN; NL ales, E کی‎ 4Sel$ محر‎ 47 
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Ch. 8 


On all the roofs of Moab, in all the streets, lamentations! For I have 
broken Moab like a useless vessel, says the Lord. 


How they have been broken, have wailed! How Moab has turned its 
back, was ashamed! Moab will be a laughing-stock, a ruin," to all 
around it. 


Thus says the Lord: See, he will rise up like the eagle, he will circle in 
the air,” he will spread his wings over Moab. 


Kerioth has been taken, the fortified city’ subdued: on that day the 
heart(s) of the warriors of Moab will be like the heart of the woman 
who writhes in childbirth.’ 


Moab will be a nation no more,’ for it exalted itself against the Lord. 


Fear, the pit, and the trap threaten you,’ inhabitant(s) of Moab, says 
the Lord. 


He who would flee from the sound of fear will fall into the pit; and 
he who would tise up from the middle of the pit will be seized in the 
trap: for I bring these upon Moab — the year of their punishment, 
says the Lord! 


For’ fire has gone out from Heshbon, flame from the fortified place 
of Sihon, it will consume the corner of Moab, the princes of the 
children of Shaon.? 


These are terrible times for you, Moab; you have come to naught, 
people of Chemosh, for your sons have been scattered, your 
daughters taken captive. 


1 ‘ruin’ or ‘prey’. 

2 the will circle in the air’ or ‘he will fly on high’. Jer. 48:40f. has parallels in Jer. 
49:22. 

3 ‘the fortified city’ or ‘Mezroth’. 

^ ‘in childbirth’: lit. ‘to give birth’; see also Jer. 13:21, 49:22. 

> ‘be a nation no more’: lit. ‘perish from a people’. 

5 ‘threaten you’: lit. “are upon you’. 

7 P does not translate the first clause of MT. See Introduction. Addendum 1. 

8 ‘Shaor or ‘tumult’. 


° "These are terrible times for you’: lit. Woe to you’. 
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Ch. 48 


(That) their actions! were unjust; his soothsayers did not search 
honestly on his behalf. 


Therefore lament for Moab! for all Moab, from every place, cry out! 
they will plan evil’ against the men who live in his house.* 


I weep for you, vine of Sibmah, more than I wept” for Jazer — your 
shoots crossed the sea, reached as far as the sea of Jazer — but the 
pillager fell upon your harvest, upon your vintage. 


Joy and gladness will pass away from the land of Carmel,’ from the 
land of Moab; wine will not flow’ from the winepress, the treaders 
will not tread the grapes,’ will not reply, will not shout Hurrah! Hurrah! 


From the lamentation of Heshbon as far as Elealeh, as far as Jahaz 
they have raised their voices, from Zoar as far as Horonaim, as far as 
the town of Alis, a three-year old heifer,’ for the waters of Nimrim 
will fail. 


I will bring (him) to an end in Moab, says the Lord, him who offers 
up a burnt offering,” burns incense to his god. 


Because of this, as a lyre will my heart lament for Moab, for they 
have done evil," have perished. 


For their heads are shaven, their beards are shorn, (signs of) 
mourning on every hand," sackcloth on the loins. 


1 ‘actions’: see Introduction. Addendum 1. 


2 ‘their actions were unjust; his soothsayers did not search honestly on his behalf: 
lit. ‘their deeds, which were not upright, and his soothsayers, not was it so/thus 
they searched on his behalf’. See Introduction. Addendum 1. 


3 ‘they will plan evil’: see Introduction. Addendum 1. 
^ ‘the men who live in his house’: see Introduction. Addendum 1. 


5 J wept’: lit. ‘weeping. 


6 ‘the land of Carmel or ‘the fertile land’. 

7 ‘not flow’: lit. ‘cease’. 

8 ‘grapes’: lit. “winepresses’. 

° ‘as far as the town of Alis, a three-year old heifer’: see Introduction. Addendum 1. 
10 “a burnt offering’ or possibly (at) a high place’. 

11 “for they have done evil’: see Introduction. Addendum 1. 


12 “every hand’: lit. ‘all their hands’. 
297 


30 


3I 


32 


53 


34 


35 


37 


ESS مه‎ Lids Joo نی ولا هه ځاکن: 910805550 لا‎ Fas ~ 30 
که لا مکه:‎ oS clas Wo N كه ماج‎ MS SRS 1و لا‎ 
ED نمی‎ PTS 5 :o N45 NS PH ; Jas? So 


Lact op Ss هَئه‌متص‎ iLiad, JN Bus wards! وتش:‎ IMs دز حداف‎ 
lios مقي‎ So سريب‎ Sei. SPS sese Listy LAN Lops 

وو Halos‏ مها S‏ شی آنخا ,منصلا مف LS}‏ وشدات: دا ف 
عا Sen‏ ذلا تري Kos‏ ما تم flo‏ تامام adi dh‏ 

A 34‏ ق [KS‏ رشک LES‏ لاحخلا: SAS lop‏ امه فحذي: ف 
لځ Lops‏ که کم JS Sol RNs eo NY LESS Lod‏ 

فيه وکا ونم AILS‏ 

eM کشا‎ elio JA Ns. رصم‎ Lise امن‎ alas اپ ف‎ od ون‎ 


MEET‏ ولا کت كه قات ې ها به [Rady SHS‏ حكبه 


1045/0 


vé gl c : 4. N ٤٢ : * ۹ وی‎ ey $e iet OX KJ وی‎ y 3 > 37 
Jaco E^ «٠ o Jlios 


Ch. 8 


Stand on the pathways, look! inhabitant of Adoer. Ask the fugitive, 
making his escape,’ say: What has happened?” 


Moab was ashamed, for it was broken. Lament, cry out in Arnon! — 
for Moab has been broken. 


Judgment has come to the land of Mashor, to Holon, to Jahaz, to 
Mephaath, 


To Ribon, to Nebo, to Beth-diblathaim, 
To Kiriathaim, to Beth-gamul, to Beth-meon, 


To Kerioth, to Boztah, and to all the towns of the land of Moab, 
both far and near. 


The horn of Moab has been cut off, its arm broken, says the Lord. 


Lay it low!* for it exalted itself against the Lord — Moab will stagger 
drunkenly in its (own) vomit, even Moab’ will be a laughing-stock. 


Was Israel not a laughing-stock to you? Was it found among thieves 
when you made war against it?® 


Leave the towns, find a home among the crags, inhabitants of Moab, 
be like a dove nesting on a ledge.’ 


We have heard the noblemen of Moab, who bear themselves with 
overweening pride: their pride, their haughtiness, the haughtiness of 
their hearts. Indeed I know, says the Lord, 


1 ‘the fugitive’: lit. ‘him who flees ... ’. 

2 ‘making his escape’: lit. ‘and him who escapes’. 

3 What has happened?”: lit. What was it?". 

^ Lay it low’: see Introduction. Addendum 2. 

5 Moab’: lit. ‘it’. 

6 ‘when you made war against it’: see Introduction. Addendum 2. 


7 ‘on a ledge’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 8 


Cursed is he who would do the work of the Lord deceitfully; cursed 
is he who would withhold his sword from blood. 


The Moabites have lived in peace from their youth, settling on their 
lees, not decanted’ from vessel to vessel: they have not gone into 
captivity— therefore their flavor has persisted in them, their bouquet 
has not weakened.” 


Therefore see! The days are coming, says the Lord, when I will send 
plunderers to them, and they will plunder them, empty their vessels, 
shatter their pitchers.” 


Moab will be ashamed of Chemosh, as the children of Israel were 
ashamed of Beth-el in which they put their trust.“ 


3 . 5 
How can you say: We are heroes, mighty warriors? 


Moab is despoiled, its towns have gone up,’ the pick of its warriors 
have been delivered up to slaughter, says the King: his name is the 
mighty Lord God. 


The ruin of Moab is near at hand!’ Disaster is imminent 


Be afraid, tremble, all who were around him! All who know his name, 
say: How the mighty scepter, the glorious staff, is shattered! 


Descend from glory, abide in disgrace,’ inhabitant of the daughter of 
Ribon, for the plunderer of Moab has risen against you, has laid 
waste your fortified places. 


1 ‘decanted’: lit. ‘emptied’. 

2 ‘bouquet has not weakened’: lit. ‘flavor/odor has not grown cold’. 

3 ‘pitchers’ or ‘bottles’. 

4 in which they put their trust’: lit. ‘their confidence’. 

5 We are heroes, mighty warriors?’: lit. We are warriors, and mighty men for war?’. 
6 its towns have gone up’: see Introduction. Addendum 1. 

7 “at hand’: lit. ‘to come’. 

8 ‘Disaster is imminent’: lit. ‘Its evil approaches rapidly’. 


? ‘abide in disgrace’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 48 


Chapter 48 


Against Moab 


Thus says the mighty Lord God of Israel: These are terrible times for 
Nebo,’ for it has been plundered; Kiriathaim has been shamed, put to 
shame, its stronghold* shamed, shattered. 


There will be no more praise for Moab. They have plotted evil 
against it in Heshbon, they have said: Come, let us destroy that 
nation.” Even if you are completely silent? — the sword will follow 
you. 


A sound of wailing from Horonaim — plunder, great destruction! 


Moab has been broken, her needy have made their lamentation” 
heard! 


Weeping they will ascend the height of Luhith, descend’ from 
Horonaim. Calamity! They will cry ‘Ruin’.’ 


Listen! Flee! Save your lives! Be like a plant in the wilderness. 


Because you trusted in your fortresses, in your treasuries,” you too 
will be seized. Chemosh will go forth into captivity, his priests” and 
his noblemen together. 


The plunderer will come to all your towns, they will not be delivered; 
the valley will perish, the plain will dry up," as the Lord has said. 


Give a crown to Moab! For it is utterly ravaged; all its towns will be a 
desolation, uninhabited. 


1 “These are terrible times for Nebo’: lit. Woe to Nebo’. 
2 Sts stronghold’: see Introduction. Addendum 1. 


‘let us destroy that nation’: lit. let us destroy it from a nation’. 
^ Even if you are completely silent’: see Introduction. Addendum 1. 


5 ‘their lamentation’: lit. lamentation’. 

6 ‘descend’: lit. ‘in the descent’. 

7 Calamity! They will cry “Ruin”: lit. ‘Calamity and a cry of ruin they will make’. 
8 ‘treasuries’ or ‘treasures’. 


° ‘priests’: this noun is commonly used to indicate a pagan rather than a legitimate 
Israelite priest. 


10 “dry up’ or ‘be destroyed’. 
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Ch. 47 


Chapter 47 
Against Philistia 


The word of the Lord came to Jeremiah the prophet: he should 
prophesy concerning the Philistines, before Pharaoh struck' Gaza. 


Thus says the Lord: See! I bring young men” from the north: they will 
be like an overflowing torrent, they will overflow the land and its 
fullness, the city and its inhabitants; men will cry out for help, all the 
inhabitants of the land will lament. 


At the sound of the marching of the footsteps of his warriors, the 
shaking of his chariots, the sound of his wheels, the fathers do not 
turn to! the children, for their hands are weakened. 


See! The day has come! — to plunder all the Philistines, to destroy 
Tyre, Sidon, and all who stayed to help — for the Lord is laying 
waste the Philistines, the remnant of the islands of Cappadocia. 


Slaughter’ has come to Gaza, Ashkelon is broken, and all who 
remained of their inhabitants.” 


Alas, sword‘ of the Lord, how long until you are at peace, cease from 
destruction?’ Sheath yourself in your scabbard, sheath yourself and 
be at peace. 


How can it be at peace? — the Lord has commanded it concerning 
Ashkelon, concerning the shores of the sea, he has given it power 


there. 


1 ‘struck’: impf. 

2 ‘Young men’: see Introduction. Addendum 1. 
3 “do not turn to’ or ‘will not be turned to’. 

^ Slaughter’: see Introduction. Addendum 1. 


5 ‘all who remained of their inhabitants’: lit. ‘all who remained in their dwelling- 
places’. See Introduction. Addendum 1. 


6 ‘sword’: not one of the two usual words for ‘sword’. 


7 *until you are at peace, cease from destruction’: lit. ‘until when will you not cease 
and not rest (from) laying waste’. 
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Ch. 46 


And you, my servant Jacob, do not fear, says the Lord, for I am with 
you, for I will make an end of all the nations to which I have 
scattered you; but I will not destroy you — but I will chastise you 
justly; indeed I will not declare you innocent. 
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Ch. 46 


As I live, says the Lord — the King of Hosts is his name — but 
Pharaoh will fall," as the ruin of the mountain, as Carmel in the midst 
of the sea. 


Prepare clothes for your captivity, virgin daughter of Egypt, for 
Memphis will be a waste land, it will be deserted, uninhabited. 


Egypt is a fair painted heifer: an army from the north comes against 
her. 


Her mercenaries are like fattened calves in her midst. They too have 
turned (back); they fled as one; they did not stand firm, for the day of 
their destruction comes upon them, the time of their punishment. 


The sound of the host is like a creeping serpent: for they will 
confront a host, they will come upon it with axes, like woodcutters. 


Cut down her dense forests, says the Lord, for they are endless, for 
they are more numerous than locusts, they are innumerable. 


The daughter of Egypt has been shamed and delivered up into the 
hand of the people of the north. 


The mighty Lord God of Israel says: See, I punish Amon of the 
Water,’ Pharaoh, Egypt, her gods, her host, her kings; Pharaoh, and 
all who trust in him. 


I will deliver them up into the hand of their enemies, into the hand of 
those who seek their lives, into the hand of Nebuchadnezzar king of 
Babylon, into the hand of his servants. Yet afterwards it will be 
inhabited as in former days, says the Lord. 


And you, my servant Jacob, do not fear, says the Lord; you will not 
be defeated, Israel, for see, I redeem you from afar, and your seed 
from the land of their captivity; and Jacob will dwell in peace,’ and be 
at war no mote, he will be at rest, and none will molest him. 


! *Pharaoh will fall’: see Introduction. Addendum 1. 


2 “as the ruin of the mountain, as Carmel in the midst of the sea’: see Introduction. 
Addendum 1. 


5 “Prepare clothes for your captivity’: lit. ‘Clothes of captivity make for yourself. 
4 ‘Amon of the Water’: see Introduction. Addendum 1. 
5 ‘dwell in peace’: lit. ‘dwell and desist/be silent’. 
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Ch. 46 


That day will be for the mighty Lord, the day of retribution when he 
requites his enemies. The sword will devour, will be sated, will be 
drunk with their blood, for the mighty Lord will lay waste' the land of 
the north by the river Euphrates. 


Go up to Gilead and take soothing medicine, virgin daughter of 
Egypt! — in vain have you tried many medicines: there is no remedy 
for you. 


The nations have heard of your dishonor, the land has been filled 
with your lament, for man has assailed man, both have fallen by the 
sword. 


The word which the Lord spoke to Jeremiah the prophet: 
Nebuchadnezzar the king of Babylon will come and will lay waste the 
land of Egypt. 


Declare in Egypt, proclaim in Migdol, proclaim in Memphis and in 
Tahpanhes, say: Be prepared, get ready, for the sword has devoured 
(all) around you. 


Why have your strong men been overthrown? They fell, they did not 
stand (firm), for the Lord overthrew them. 


Their multitude has been overthrown: truly, men fell upon their 
comrades; they said: Get up, let us return to our people, to the land 
in which we were born, away from the sword which lays low.' 


They cried out there the name of Pharaoh the Lame, king of Egypt, 
the trouble maker: he has let his opportunities pass him by. 


1 Jay waste’: lit. ‘make a waste’. 

2 ‘tried many medicines’: lit. ‘increased medicine’. 

3 ‘men fell upon their comrades’: lit. ‘also they fell, each upon his comrade’. 
^ Jays low’ or ‘grieves’. So too Jer. 50:16. 

> ‘the trouble maker’: see Introduction. Addendum 1. 

° this opportunities’: lit. ‘the times’. 
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Ch. 46 


Chapter 46 


The Burden! which is concerning Egypt 


The word of the Lord came to Jeremiah the prophet, that he should 
prophesy concerning the nations, 


Concerning the Egyptians, and concerning the army of Pharaoh the 
Lame, king of Egypt, who was encamped by the river Euphrates at 
Carchemish, whom Nebuchadnezzar king of Babylon killed in the 
fourth year of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, saying: 


Thus says the mighty Lord God of Israel: Take up armor and shields 
draw near to the battle! 


> 


Harness the horses! Mount, horsemen! Don helmets, polish spears, 
put on breastplates! 


For I have seen that they are shattered, retreating; their warriors have 
been beaten, have fled, they have not returned, for they were 
wandering aimlessly.” The Lord says: 


Let not the swift flee! Let not the mightiest of the warriors’ escape! 
On the bank of the river Euphrates, they all stumbled and fell. 


. . . . . . 4 B 
Who is this who rises up like a river, his waters turbulent’ as rivers? 


The king of Egypt rises up like a river, his waters are turbulent as 
rivers. He said: I will rise up, I will cover the earth, I will destroy the 
city and its inhabitants. 


Mount horses, be splendid in chariots! Let the warriors go forth, 
Cushites and Putians, bearing shields, and Lydians, skilled bowmen." 


1 Burden’: of prophecy. So too Jer. 48:1, 39:1, 50:1. 
2 “wandering aimlessly’: lit. ‘wandering about all around’. 


5 ‘Let not the mightiest of the warriors escape! On the bank of the river Euphrates’: 
lit. °“... he who is mighty among the warriors ... Euphrates’. See Introduction. 
Addendum 2. 


^ turbulent’: lit. in commotion’. 
5 ‘skilled bowmen’: lit. ‘who know to shoot with the bow’. 
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Ch. 45 


Chapter 45 


The word that Jeremiah spoke to Baruch son of Neriah, when he 
wrote these words in a scroll,’ at Jeremiah’s dictation,” in the fourth 
yeat of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, saying: 


Thus says the mighty Lord God of Israel to you, Baruch. 


You said: Woe! For the Lord has added misery to my pain. I am worn 
out by groaning,’ I have found no rest. 


Say thus to him: Thus says the Lord. See! Anything which you have 
built I overthrow; anything which you have planted I uproot; I lay the 
whole land waste. 


For you, who sought great things for yourself, seek not that which is 
better than you, for see! I bring evil upon all flesh, says the Lord; but 
I will allow you to save your life,’ in all the places to which you will 


go. 


1 ‘scroll’: the dating shows that this is the scroll of ch. 36. 

2 ‘at Jeremiah’s dictation’: lit. ‘from the mouth of Jeremiah’. 

5 Sworn out by groaning’: lit. ‘weary in my groanings’. 

^ '[ will allow you to save your life’: lit. T will give to you that your very self will be 


preserved’. 
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Ch. 44 


Thus says the mighty Lord God of Israel: You and your women have 
spoken, and have acted accordingly; you have said ‘We will keep the 
vows that we have vowed, to burn incense to the service of heaven, 
to pour libations to her’. You have confirmed your oaths, fulfilled 
your vows. 


Therefore hear the word of the Lord, all Judah living in the land of 
Egypt: See! I have sworn by my great name, says the Lord, that my 
name shall no more be in the mouth of the house of Judah, anywhere 
in the land of Egypt,” and they will not say ‘As the Lord God lives’. 


For I hasten (to bring) evil upon them, says the Lord, and all the men 
of Judah in the land of Egypt will perish, by the sword and by famine 
and by pestilence, until I have put an end to them. 


Those escaped from the sword will return from the land of Egypt to 
the land of Judah, few in number; they will know, all the remnant of 
Judah who went to settle in the land of Egypt, the word which will 
come to pass: mine or theirs? 


This is a sign for you, says the Lord: I punish you in this place, so 
that you may know that my words against you come to pass — for 
evil. 

Thus says the Lord: See! I deliver up Pharaoh the Lame, king of 
Egypt, into the hands of his enemies, into the hands of those who 
seek his life, as I delivered Zedekiah king of Judah into the hand of 


Nebuchadnezzar king of Babylon, his enemy, who sought (to take) 
his life. 


1 ‘have spoken, and have acted accordingly’: lit. ‘have spoken with your mouth, with 
your hands you have fulfilled’. 


2 ‘anywhere in the land of Egypt’: lit. ‘that is in all the land of Egypt’. 
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Ch. 44 


Rather, we will continue to do as we say,’ to burn incense in the 
service of heaven, to pour libations to her, as we have done, we, our 
fathers, our kings, and our noblemen, in the towns of Judah and the 
streets of Jerusalem: we had enough to eat,” it went well with us — 
no evil befell us.’ 


Yet see, since we ceased from burning incense in the service of the 
heavens, from pouring libations to her, we have wanted for 
everything, we have perished by the sword, by famine. 


All the women answered saying: When we burnt incense to the queen 
of heaven, and poured libations to her, it was not without our men 
that we made cakes for her and poured libations to her. 


Jeremiah said to all the people — to the men, to the women, to all 
the people who had spoken these words to him, 


That sweet incense that you burned in the towns of Judah and the 
streets of Jerusalem, you, your fathers, your kings, your noblemen, 
and the people of the land: the Lord has remembered that, it has 
come to his mind. 


The Lord could not forgive you again, for the evil of your deeds, for 
the abomination which you perpetrated; your land has become a 
spectacle, a curse, and a desolation, without inhabitant, as today. 


For you burned incense, you sinned against the Lord, you did not 
listen to the voice of the Lord, you did not observe his law, his 
covenant, or his testimonies: because of this, this evil has come upon 
you, as today. 


Jeremiah said to all the people, to the men and to the women: Hear 
the word of the Lord, all Judah in the land of Egypt. 


1 ‘we shall continue to do as we say’: lit. “we are doing every word that has come out 
from our mouth’. 


2 ‘had enough to eat’: lit. ‘were satisfied with bread’. 


3 ‘no evil befell us’: lit. ‘we saw no evil’. 
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Ch. 44 


Why have you forgotten the evil of your fathers, the evil of the kings 
of Judah, the evil of their wives, which they perpetrated in the land of 
Judah, in the streets of Jerusalem? 


To this day they have not purified themselves, nor feared, nor served 
me, nor conducted themselves according to my law, according to my 
covenant that I gave to them and to their fathers. 


Therefore thus says the mighty Lord God of Israel: See! I turn my 
face to you' for evil, to destroy all the house of Judah. 


I will break” the remnant of Judah who turn towards? the land of 
Egypt, to settle there. They will all perish in the land of Egypt, they 
will die by the sword, of famine, of pestilence: they will be an oath, 
an object of amazement, a curse, and a reproach. 


And I will punish those living in the land of Egypt as I have punished 
Jerusalem — by the sword, by famine, and by pestilence. 


There will be none who escape, none who remain, of the remnant of 
Judah who enter the land of Egypt to settle there (hoping) to return 
to the land of Judah; for those who set their heatts? to return there 
will not return, except for a few. 


All the men who knew that their wives were burning incense to other 
gods, and all the women who wete present,’ a great crowd, and all the 
people living in the land of Egypt and in Pathros, answered, spoke to 
Jeremiah. 


They said to him: The word which you spoke to us, in the name of 
the Lord — we will not listen’ to you. 


1 ‘turn my face to you’: lit. ‘set my face against you’. 

2 T will break’: see Introduction. Addendum 2. 

3 ‘turn towards’: lit. ‘set their faces to enter’. 

^ ‘oath’: pl. noun. 

5 ‘set their hearts’: lit. ‘think in their souls/innermost being’. 
6 present’: lit. ‘standing’. 


7 “will not listen’: the verb is a participle. 
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Ch. 44 


Chapter 44 


The word that came to Jeremiah from the Lord, that he should 
prophesy concerning all the Judeans living in the land of Egypt, living 
in Migdol, in Tahpanhes, in Memphis, and in the land of Pathros. 


Thus says the mighty Lord God of Israel: You have seen all the evil 
that I have brought upon Jerusalem, upon all the towns of Judah: 
today they are desolate, uninhabited, 


Because of all the evil which they did, they provoked me, they 
continued" to burn incense to other gods, those that they knew not, 
(neither) they (nor) their fathers. 


I sent to them all my servants the prophets, I sent from early to late I 
said: Do not commit this abomination which I hate. 


But they did not listen, did not pay heed, so as to turn away from 
their evils, not to burn incense to other gods. 


So, my anger has remained, and my fury — a fire was kindled in the 
towns of Judah and in the streets of Jerusalem: they have become 
desolate, an object of amazement, as today. 


Now thus says the mighty Lord God of Israel: Why have you done 
such terrible evil to yourselves? you will destroy your men,’ women, 
youths, and infants from the midst of Judah, so that you will leave 
yourselves no remnant. 


For you have provoked me with the work of your hands; you have 
burnt incense to other gods in the land of Egypt where you have 
entered to settle, so that I will destroy you, you will be a curse and a 
reproach among all the nations of the earth. 


18. : f . . 
‘uninhabited’: lit. ‘there is not in them a man who dwells’. 

? ‘continued’: the use of اب‎ before another verb is often used to express 

continuous or intentional action. 


5 T hate’: perfect. 
^ Why do you do such terrible evil to yourselves’: lit. ‘doing great evil against your 
very beings". 


> ‘you will destroy your men’: lit. ‘you will destroy from you the men’. 
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Ch. 43 


He will come, he will strike the land of Egypt: those destined to die, 
will die; those destined for exile, will be exiled; those destined for the 
sword, will die by the sword. 


He will kindle a fire in the temples” of the gods of the Egyptians, he 
will burn them, he will take them captive. He will wrap up the land, 
as the shepherd wraps himself in his woolen cloak, and he will go out 
from there in peace. 


And he will break the pillar of Beth-shemesh in the land of Egypt; he 
will burn with fire the temples of the gods of the Egyptians. 


! «those destined to die will die; those destined for exile, will be exiled; those 
destined for the sword, will die by the sword’: lit. ‘that to death to death; that to 
exile to exile; that to the sword to the sword’. 

: ‘temples’: lit. ‘houses’. So too in v. 13. 
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Ch. 43 


Chapter 43 


When Jeremiah finished telling all the people all the words of the 
Lord their God — for the Lord their God had sent him to them, to 
speak these words to them, 


Jezaniah son of Hoshaiah spoke, and Johanan son of Kareah. All the 
wicked men said to Jeremiah: You have spoken deceitfully. The Lord 
out God did not send you so that you should say to us “Do not enter 
Egypt to settle there. 


For Baruch son of Neriah 15 inciting you against us, so that he may 
deliver us into the hands of the Chaldeans, who may kill us, or take 
us captive to Babylon’. 


Johanan son of Kareah did not listen, nor did all the military 
commandets, nor did all the people, to the voice of the Lord their 
God (telling them) that they should live in the land of Judah. 


Johanan son of Kareah took all the military commanders, and all the 
remnant who were left of the house of Judah, 


Men, women, children, and the royal household, everyone whom 
Nebuzaradan the captain of the guard had left with Gedaliah son of 
Ahikam son of Shaphan, and Jeremiah the prophet, and Baruch son 
of Netiah. 


They went to the land of Egypt, for they did not listen to the voice of 
the Lord; they went as fat as Tahpanhes. 


The word of the Lotd came to Jeremiah in Tahpanhes, saying: 


Take some big stones in your hand, and hide them in the mortar in 
the brickwork in the gate of Pharaoh’s house in Tahpanhes, in front 
of the men of Judah. 


Say to them: Thus says the mighty Lord God of Israel. See! I send, I 
take Nebuchadnezzar king of Babylon, my servant; he will set up his 
throne above these stones which you have hidden, and he will take 
up his weapons against them. 


! ‘and the royal household’ or ‘the household of the king’: see Introduction. 
Addendum 2. 
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Ch. 42 


I have shown you today, but you have not listened to the voice of the 
Lord your God; you have not done everything for which he sent me 
to you. 


Now know that you will die by the sword, of famine, and of 
pestilence, in the place which you desired to enter, to settle there. 
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Ch. 42 


Do not be afraid of the king of Babylon, of whom you are afraid. Do 
not be afraid of him, says the Lord, for I am with you, says the Lord, 
to redeem you and to deliver you from his hands. 


I will be merciful to you,' I will love you, and I will settle you in your 
land. 


But if you say ‘We will not live in this land’ because you will not listen 
to the voice of the Lord your God — 


And you have said *Not so! We will enter the land of Egypt, so that 
we will not see battle, we will not hear the sound of the trumpet, we 
will not hunger for bread, and there we will live — 


Now, hear the word of the Lord, remnant of Judah! Thus says the 
mighty Lord God of Israel: If you set your face to enter Egypt, and 
you enter to live’ there, 


That sword which you fear will overtake you there, in the land of 
Egypt; the famine which you fear will pursue you there, to Egypt: and 
there you will die. 


So will they be, all the men who have set their faces to enter Egypt, 
to live there: they will die by the sword, of famine, and of pestilence, 
and they will have no survivor to be saved from the evil that I bring 
upon them. 


For thus says the mighty Lord God of Israel: As my anger, my fury, 
has settled upon the inhabitants of Jerusalem, so will my fury settle 
upon you when you have entered into Egypt. You will become an 
execration, an object of amazement, a curse, and a reproach, and you 
will not see this place again. The Lord speaks to you, remnant of 


Judah: 


Do not enter Egypt. Know that I have borne witness against you 
today, 


That you deceived yourselves: you sent me to the Lord your God and 
said Pray for us before the Lord our God, and everything that the 
Lord our God says to you, declare to us and we will do (it). 


1 J will be merciful to you’: lit. ‘I will put upon you mercies’. 


2 ‘ive’: a different Syriac root from that in v. 14. In both verses the Syriac verbs 
could be rendered ‘dwell’. 
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Ch. 42 


Chapter 42 


All the military commanders, and Johanan son of Kareah, Jezaniah 
son of Hoshaiah, and all the people, from the youngest to the oldest, 
approached. 


They said to Jeremiah: We beg of you, pray for us before the Lord 
yout God, for we have been left (but) a few of many, as you see us. 


May he show us, the Lord our God, the way in which we should go 
and what we should do. 


Jeremiah the prophet said to them: I have heard. See, I pray before 
the Lord your God as you ask;' everything the Lord your God will 
reply to you, I shall declare to you, I will not hide a word from you. 


They said to Jeremiah: May the Lord be a true and faithful witness 
between us if we do not act according to the word that the Lord your 
God will send to you for us.” 


Whether it is good, whether it is bad, we will obey the voice of the 
Lord our God, to whom we ate sending you; and may it be well with 
us, when we obey the voice of the Lord our God. 


After ten days the word of the Lord came to Jeremiah the prophet. 


He called Johanan son of Kareah, all the military commanders who 
were with him, and all the people, from the youngest to the oldest. 
He said to them: 


Thus says the Lord God of Israel, to whom you sent me, to offer 
your petition before him. 


If you will settle in this land I will build you up, I will not overthrow 
you; I will plant you, I will not uproot you; I will cease from the evil 
which I have done to you. 


1 “as you ask’: lit. ‘according to your words’. 

2 Sf we do not act according to the word that the Lord your God will send to you 
for us’: lit. “if not as the word that he will send to you, the Lord your God, for us, 
thus we will do’. 

3 ‘offer’: lit. ‘place’. 
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Ch. 1 


They went to go to Egypt; they stopped on the way at the threshing 
floors of Bimham, near Bethlehem, 


Away from the Chaldeans, for they were afraid of them, because 
Ishmael son of Nethaniah had killed Gedaliah son of Ahikam, he 
whom the king of Babylon had set in authority in the land of Judah. 


1 ‘They went to go to Egypt; they stopped on the way at the threshing floors of 
Bimham, near Bethlehem’: lit. “They went and lived at the threshing floors of 
Bimham near Bethlehem to go to enter Egypt’. See Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 41 


Now the pit into which Ishmael threw all the dead bodies of the men 
whom he had killed, including that of Gedaliah, was the very same 
that Asa king of Judah made when he confronted” Baasha king of 
Israel: that same pit Ishmael son of Nethaniah filled with the slain. 


Then Ishmael took captive all the remnant of the people who were in 
Mizpah, those whom Nebuzaradan the captain of the guard had 
handed over to Gedaliah son of Ahikam; Ishmael son of Nethaniah 
took them captive. Then he went to the land beyond — that of the 
children of Ammon. 


Then Johanan son of Kareah, and all the military commanders who 
were with him, heard about all the captives whom Ishmael son of 
Nethaniah had taken.” 


He took all the men, and went to fight against Ishmael son of 
Nethaniah. They found him by the great pool in Gibeon. 


When all the people who were with Ishmael saw Johanan son of 
Kareah, and all the military commanders who were with him, they 
rejoiced. 


All the people whom Ishmael had taken captive from Mizpah 
returned, and came to Johanan son of Kareah. 


But Ishmael son of Nethaniah escaped, with eight men, from 
Johanan, and went to the children of Ammon. 


Then Johanan son of Kareah, and all the military commanders who 
were with him, took all the rest of the people whom he had brought 
back from Ishmael son of Nethaniah, from Mizpah, after Ishmael 
had killed Gedaliah son of Ahikam. He took the soldiers, the women, 
the children, and the eunuchs, whom he had brought back from 
Gibeon. 


1 including that of: lit. ‘with’. 
2 ‘confronted’: lit. ‘from before’. 
3 ‘all the captives whom Ishmael ... had taken’: see Introduction. Addenda 1,2. 


^ ‘great pool’: lit. ‘many waters’. 
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Ch. 1 


Chapter 41 


In the seventh month, Ishmael son of Nethaniah, son of Ishmael, of 
royal lineage, and the king’s noblemen, and twenty men with him, 
came to Gedaliah son of Ahikam, to Mizpah; and there they ate 
bread together, in Mizpah. 


Then he rose up, Ishmael son of Nethaniah, he and the twenty men 
who had come with him, and they struck Gedaliah son of Ahikam 
son of Shaphan with the sword, and killed him, he whom the king of 
Babylon had set in authority over the land of Judah. 


All the Judeans who were with him, with Gedaliah in Mizpah, and the 
Chaldeans who were found there, even the soldiers, Ishmael killed — 
and no-one heard of it.” 


On the second day after Gedaliah was killed, 


Men came from Shechem, from Shiloh, and from Samaria, eighty 
men, their beards shaven, their clothes torn, having beaten 
themselves, sacrifices and frankincense in their hands, to bring to the 
house of the Lord. 


Ishmael son of Nethaniah went out from Mizpah to meet them, 
weeping as he walked. When he met them he said to them: Come to 
Gedaliah son of Ahikam. 


When they came to the city Ishmael son of Nethaniah killed them, 
and he and the men who were with him threw them into the pit. 


But there were ten men found among them who said to Ishmael: Do 
not kill us, for we have underground stores in the field(s), of wheat, 
barley, oil, and honey. He spared them and did not kill them with 
their brethren. 


1 ‘royal lineage’: lit. ‘the seed of the kingdom’. 
2 ‘and no-one heard of it’: in MT and LXX this phrase closes v. 4. See Appendix 1. 
3 “weeping as he walked’: lit. ‘walking and going and weeping’. This use of NING? is 


used to express continuous action. See also Jer. 44:3. 


255 


Le : مجلا‎ 
L5 ce: EUN — Na ات که کم‎ 1 Bak, Loa 
ک‎ La Là ani eX eem o ES ەى‎ 
JS, Jal las wl: فنا: اقح‎ ses pat 

eoo] soo ځکه:‎ els etas eem. o o, Ls RES ots goo 
ob sal} ه‌قهکهود: وه‎ Sits ک آشفم: كم غف:‎ NES 

Josu; KE AS و‎ Jas 
Eins nan كم خلا‎ ox oba Ml يذقإنا‎ od SONS 
مهه آنمفشه: وإنى لا‎ Dh Sto Faq old iol اعاس‎ 


4 


Soma. 

oaa‏ وباق SCHIP IMS‏ ېخ 

Pty ENT د عُصدب:‎ TRE c» عجّمم:‎ = ka K 

۹ مكب $ i‏ متنةه.: yee‏ 4 حجخف NETS ICA‏ — غه ؤزختا 

Key که‎ BSS کاتهی:‎ fuoi so 

450 Silo 6 کی‎ Jess co siol Ns RES ادف اه‎ a% 

PERA - ONE Lo ol: (9928 اټ‎ ees ەک جه‎ 

هکم IRS a‏ تقس ائم Kido!‏ كر LUM‏ داوق کم 

E kage oó boss 

J aso‏ ناب اک Í REN e colo Sos‏ بأميت: ضيه 
ne MO lans ۳4 > NS‏ ه مُمسًا ووجمًا. تحص Wo ai‏ 

eel ې کم‎ a NY 


254 


Ch. 40 


They came to Gedaliah, to Mizpah, Ishmael son of Nethaniah, 
Johanan and Jonathan sons of Kareah, Sheraiah son of Tanhumeth, 
the sons of Ephai who was from Netophath, and Jezaniah son of 
Maacath, they and their men. 


Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan swore to them and to the 
men who were with them and said: Do not be afraid to serve the 
Chaldeans; live in the land, serve the king of Babylon, and it will go 
well with you. 


And I, see! I stay in Mizpah, to confront the Chaldeans who come 
against us; you should lay up grain, wine, oil, and summer fruit, and 
store these," and settle in your towns that you have taken. 


Also, all the Judeans who were in Edom and in Moab, and with the 
children of Ammon, and in all the lands, heard that the king of 
Babylon had left a remnant to the Judeans, and had set over them 
Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan. 


Then all the Judeans returned from all the places to which they had 
been scattered, and they came to the land of Judah, to Gedaliah, to 
Mizpah, and they laid up wine and the summer produce, a great 
abundance. 


And Johanan son of Kareah, and all the officers who were in the 
fields,” came to Gedaliah, to Mizpah. 


They said to him: Do you not know that Baalis, king of the children 
of Ammon, has sent Ishmael son of Nethaniah to kil you? But 
Gedaliah son of Ahikam did not believe them. 


Then Johanan son of Kareah said to Gedaliah, secretly, in Mizpah: I 
will go, I will kill Ishmael son of Nethaniah, and no-one will know, 
lest he should kill you, and all the house of Judah gathered to you 
would be dispersed, and the remnant of the Judeans would perish. 


But Gedaliah son of Ahikam said to Johanan son of Kareah: Do not 
do this thing, for you have lied about Ishmael. 


1 ‘store these’: lit. ‘put in your vessels’. 
2 ‘fields’: see Introduction. Addendum 1 on Jer. 40:7. 
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Ch. 40 


Chapter 40 


The word that came to Jeremiah from the Lord, after Nebuzaradan 
the captain of the guard had sent him from Ramtha, having taken 
him, bound in chains, among all the captives’ of Jerusalem and of 
Judah, who were taken captive to Babylon. 


The captain of the guard took Jeremiah, and said to him: The Lord 
yout God has said ‘(I am bringing) this evil upon this place’. 


He has brought it, the Lord has done as he said — because you 
sinned against the Lord, and did not listen to his voice — this has 
happened to you. 


However, see! I have freed you today from the chains on your hands. 
If you wish to come with me to Babylon, come, and I will look after 
you.” But if you do not wish to come with me to Babylon, stay. See! 
the whole land is before you; where it is good and pleasing in your 
eyes to go, go there! 


He said to him: If you remain, stay with Gedaliah son of Ahikam son 
of Shaphan, among the people — he whom the king of Babylon has 
set in authority over the towns of Judah; or wherever it is in your eyes 
pleasing to go, go. And Nebuzaradan the captain of the guard gave 
him gifts, according to the custom,’ and freed him. 


So Jeremiah came to Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan, in 
Mizpah, and stayed with him among the people who remained in the 
land. 


And all the officers who were in the fields,’ they and the men who 
were with them, heard that the king of Babylon had set Gedaliah son 
of Ahikam in authority over the land, and had handed over to him 
the men, women, and children, and those of the poor of the land 
who had not been taken captive to Babylon. 


1 ‘captives’: lit. ‘captivity’. 

2 T will look after you’: lit. ‘my eye will be upon you’. 

3 ‘according to the custom’: lit. ‘in the way’. 

^ “who were in the fields’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 39 


The remainder of the people, who had stayed behind in the city, and 
the men who had fled to him, and the remainder of the people who 
had stayed behind, Nebuzaradan the captain of the guard took 
captive; he took them to Babylon. 


But Nebuzaradan the captain of the guard left some of the poor 
people, who had nothing, in the land of Judah, and gave them 
vineyards and land to work' that day. 


Nebuchadnezzar king of Babylon gave charge over Jeremiah to 
Nebuzaradan the captain of the guard, and said to him: 


Take Jeremiah, watch over him,” do him no harm; do for him 
everything that he asks of you. 


Nebuzaradan the captain of the guard, and Nebushazban the chief of 
the eunuchs, Nergal-sharezer, Rab-mag,’ and all the noblemen of the 
king of Babylon sent. 


They sent, they took Jeremiah from the prison courtyard. They 
delivered him up to Gedaliah, son of Ahikam, son of Shaphan, to 
restore him to his house; he settled among the people. 


The word of the Lord came to Jeremiah while he was confined in the 
courtyard of the guard. 


Go! Say to Ebed-melech the Cushite: Thus says the mighty Lord God 
of Israel. See, I bring upon this city evil things, not good,“ and you 
will see them come to pass, on that day. 


But I will deliver you on that day, says the Lord; you will not be 
delivered up into the hands of the men of whom you are afraid. 


I will deliver you; you will not fall by the sword, your life will be 
saved, for you have trusted in me, says the Lord. 


1 land to work’: lit. ‘labor, husbandry’. 
2 “watch over him’ : lit. ‘your eyes shall be upon him’. See also 40:4. 


5 ‘Nergal-sharezar, Rab Mag’: the punctuation of Mosul favors ‘Nergel, Sharazar, 
Rabmag’. See the note on Jer. 39:3. 


^ evil things, not good": lit. ‘things ... for evil and not for good’. 


> ‘you will see them come to pass’: lit. ‘they will be before you’. 
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Ch. 39 


Chapter 39’ 


In the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the tenth month, 
Nebuchadnezzar king of Babylon, came to Jerusalem, he and all his 
army, and besieged it. 


In the eleventh year of King Zedekiah, in the fifth month, on the 
ninth of the month, the city was breached. 


All the noblemen of the king of Babylon came and sat in the Middle 
Gate: Nergal-sharezer, Samgadnebo, Sarsechim the chief of the 
eunuchs, Nergal-sharezer, Rab-mag, and all the noblemen of the 
king of Babylon. 


When Zedekiah king of Judah and all the soldiers saw them, they 
fled, they went out of the city by night, by way of the king’s garden, 
by the gate between the walls; they went out by way of the plain. 


The Chaldean army pursued them and caught up with Zedekiah on 
the plain of Jericho, and all his army was dispersed from him. They 
took him, and brought him up to Nebuchadnezzar king of Babylon, 
in Diblath in the land of Hamath. He pronounced judgment on him. 


The king of Babylon put to death Zedekiah’s sons in Diblath, in front 
of him; the king of Babylon put to death all the noblemen of Judah in 
Diblath. 


He blinded Zedekiah’s eyes; he bound him in chains to bring him to 
Babylon. 


The Chaldeans burnt with fire the royal house’ and the people’s 
houses; they pulled down the wall of Jerusalem around about. 


1 Chapter 39 may be compared with Jer. 52, and 2 Kings 24, 25. See Appendix 4 for 
other lists of parallels. 


2 ‘Nergal-sharezer ... Nergal-sharezer, Rab-mag’: the punctuation and vocalization 
of Mosul favors instead *Nergel, Sharazar, and Samgadnebo, and Sarsechim ... 
Nergal, Sharazar, Rabmag’. Rabmag is itself a title judging from MT, but the 
form and punctuation in Mosul indicates P understood it as a name. 


3 ‘royal house’: lit. ‘house of the king’. 
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Ch. 38 


28 Jeremiah stayed in the prison courtyard until the day that Jerusalem 
was conquered. 
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Ch. 8 


King Zedekiah said to Jeremiah: I am afraid of the Judeans, should I 
go out to the Chaldeans, lest they deliver me into their hands and 
they will mock me.’ 


Jeremiah said: They will not deliver you up, for obey the word of the 
Lord that I say to you, and it will go well with you, and you will live. 


But if you are not willing to go out, this is what the Lord has declared 
to me. 


All the women who remain in the house of the king of Judah will go 
out to the noblemen of the king of Babylon. They will say: Your well- 
wishers^ have led you astray, prevailed over you; your feet have sunk 
in the mire, but they have turned away." 


They will bring out all your women and your children, to the 
Chaldeans, and you will not escape from their hands, but you will be 
delivered into the hands of the king of Babylon, and this city will be 
burnt with fire. 


Zedekiah said to Jeremiah: Let no man know these words — or you 
will die!* 

When the noblemen hear that I have talked with you, and come to 
you and say to you: Tell us what you said to the king, and what the 
king said to you: do not hide (anything) from us, so that we will not 
put you to death, 


Say to them: Indeed I begged the king not to return me to the house 
of Jonathan the scribe, so that I would not die there. 


All the noblemen came to Jeremiah and asked him, and he told them 
all that the king had commanded him. They held their peace,’ for the 
conversation’ had not been heard. 


1 they will mock me’ or ‘they will make sport with me’: see Introduction. 
Addendum 1. 


2 ‘well-wishers’: lit. ‘the men who inquired for your peace’. 
3 ‘turned away’: lit. ‘turned to behind them’. 


4 Let no man know these words — or you will die!’: lit. “a man shall not know 
these words so that you will not die’. 


5 “They held their peace’: lit. ‘They kept silence from him’. 


6 ‘conversation’: lit. ‘word’. 
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Ch. 38 


So the king commanded Ebed-melech the Cushite — he said to him: 
Take with you from here thirty men, go and draw Jeremiah up out of 
the well before he dies. 


So Ebed-melech the Cushite took with him men from the royal 
house and went to the storeroom beneath the royal house.” He took 
from there worn-out washcloths and worn-out towels, and let them 
down with a rope to Jeremiah in the well. 


Ebed-melech the Cushite said to Jeremiah: Put the worn-out 
washcloths and towels under your arms, under the rope. Jeremiah did 
so. 


Then they drew Jeremiah up with the rope, they brought him up 
from the well. Jeremiah lived in the prison courtyard. 


King Zedekiah sent and brought Jeremiah the prophet to him, within 
the third entrance of the house of the Lord. The king said to 
Jeremiah: I am asking you something; hide nothing from me. 


Jeremiah said to Zedekiah: If I tell you — see! you will put me to 
death; if I counsel you, you will not listen to me. 


So King Zedekiah swore to Jeremiah secretly, in the royal house,’ and 
said: As the Lord lives, who gave us life, I will not put you to death, 
and I will not deliver you into the hand of these men who seek your 
life. 


Jeremiah said to Zedekiah: Thus says the mighty Lord God of Israel. 
If you go out to the noblemen of the king of Babylon, you will save 
your life, this city will not be burnt with fire, and you and your 
household will live. 


But if you do not go out to the noblemen of the king of Babylon this 
city will be delivered into the hand of the Chaldeans, they will burn it 
with fire, and you will not escape from their hands. 


1 from the royal house’: lit. “from the house of the king’. 
2 fstoreroom beneath the royal house’: lit. ‘storeroom beneath the king’s house’. 


5 ‘in the royal house’: lit. ‘in the house’. 
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Ch. 38 


Chapter 38 


Shephatiah son of Mattan, Gedaliah son of Pashhur, Jucal son of 
Shelemiah, and Pashhur son of Malchijah, heard what’ Jeremiah said 
to all the people: 


Thus says the Lord: He who remains in this city will die by the 
swotd, by famine, and by pestilence; but he who goes out to the 
Chaldeans will live, will save his life. 


Thus says the Lord: This city will be delivered into the hand of the 
army of the king of Babylon, and he will subdue it. 


The noblemen said to the king: Let this man be put to death, for it is 
he who weakens the hands of the soldiers? who have remained in this 
city, and the hands of all the people, when he speaks in this way to 
them — for this man wants not peace for this people, but rather 
harm. 


King Zedekiah said: See, he is delivered into your hands, for the king 
can say nothing to oppose you.” 


Then they took Jeremiah and threw him into the well belonging to 
Malchijah, the king's son, in the prison courtyard; they let Jeremiah 
down with a rope into the well. There was no water in the well, but 
only mud, and Jeremiah sank into the mud. 


Ebed-melech the Cushite, a eunuch, who was a member of the king's 
household, heard that they had thrown Jeremiah into the well. The 
king was sitting in the Benjamin Gate. 


Ebed-melech left the royal house,” and said to the king: 


My Lotd, these men have done evil in what they have done to 
Jeremiah the prophet, in that they have thrown him into the well. See! 
He is dying of hunget, for there is no bread in the city. 


1 ‘what’: lit. ‘the words’. 
2 “soldiers”: lit. ‘men who make war’. 
^ 


5 وی"‎ say nothing to oppose you’: lit. ‘is unable to speak to you something’. 


^ ‘the royal house’: lit. ‘the house of the king". 
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Ch. 37 


Where ate they, your prophets who were prophesying to you saying 
that the king of Babylon will not come against you or against this 
land? 


Now hear me, my lord the king — may you accept my supplication’ 
— do not return me to the house of Jonathan the scribe, lest I die 


there. 


So King Zedekiah commanded: they allowed Jeremiah the prophet 
(to remain) in the prison courtyard, giving him a loaf of bread daily 
from the bread market" until all the bread of the city was finished. So 
Jeremiah lived in the prison courtyard. 


1 ‘may you accept my supplication’: lit. ‘may my supplication fall before you’. 


2 ‘bread market’: lit. ‘baker’s street’. 
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Ch. 37 


For if you should rout the whole army of the Chaldeans who are 
fighting against you, so that there remained of them wounded men' 
(only), each would tise up from his tent, and they would burn this 
city with fire. 


Then the Chaldean army departed from Jerusalem, from the vicinity 
of Pharaoh's army. 


And Jeremiah left Jerusalem, to go to the territory of Benjamin, there 
to divide up a portion with the people. 


But while he was standing in the Benjamin Gate, an officer whose 
name was Netiah son of Shelemiah son of Hananiah, was there: he 
seized Jeremiah the prophet. He said to him: You are fleeing to the 
Chaldeans. 


Jeremiah said to him: You are lying. I am not fleeing to the 
Chaldeans. But he did not listen to him; Neriah seized Jeremiah and 
took him to the noblemen. 


The noblemen were angry with Jeremiah; they beat him, and threw 
him into prison in the house of Jonathan the scribe, for they had put 
him in charge of the prisoners.” 


They threw Jeremiah from the mouth? of the well into the well, and 
Jeremiah was there for many days. 


Then King Zedekiah sent, and drew him up; the king asked him, 
secretly, in the royal house,’ and said to him: Has word come from 
the Lord? Jeremiah said: It has come.’ The king said: What kind of 
word?“ He said: You will be delivered up into the hands of the king 
of Babylon. 


Jeremiah said to King Zedekiah: In what way have I sinned against 
you, against your servants, against this people, that you have thrown 
me into prison? 


1 ‘men’: sing. (collective). 

2 “they had put him in charge of the prisoners’: lit. ‘they had made him chief of the 
bound’. 

3 ‘mouth’: lit. ‘opening’. 

^ ‘royal house’: lit. ‘house’. Also Jer. 38:16. 

5 ‘come ... come’: lit. ‘gone out ... gone out’. 


6 What kind of word?”: lit. How has it gone out? 
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Ch. 37 


Chapter 37 


King Zedekiah son of Josiah ruled in place of Coniah son of 
Jehoiakim whom Nebuchadnezzar king of Babylon had made king in 
the land of Judah. 


Neither he, nor his servants, nor the people of the land listened to 
the words of the Lord which he spoke through Jeremiah the prophet. 


King Zedekiah sent Jucal son of Shelemiah, and Zephaniah son of 
Maaseiah, the priests, to Jeremiah the prophet saying: Pray for us 
before the Lord your God. 


Now Jeremiah moved freely! among the people, for they had not 
thrown him into prison." 


Pharaoh's army left Egypt. The Chaldeans who were surrounding 
Jerusalem heard news of them, so they departed from Jerusalem. 


The word of the Lotd came to Jeremiah the prophet saying: 


Thus says the Lord God of Israel. Thus shall you speak to the king of 
Judah, who sent you to me to beseech me:! See! Pharaoh's army 
which came’ to help you is returning to his land, to Egypt. 


The Chaldeans will return; they will fight against this city, they will 
subdue it, and they will burn it with fire. 


Thus says the Lord: Do not cherish’ hope, and say "The Chaldeans 
are leaving us” for they are not leaving. 


1 ‘moved freely’: lit. was going out and entering’. 


2 ‘prison’: lit. ‘the house of those who are bound’. So too Jer. 29:26, 37:15,18,21 
(twice), 38:6,13,28, 39:14, 52:11,31. 


3 ‘to beseech me’: lit. ‘that you would beseech me’. 
4 ‘came’: lit. “went out’. 

5 ‘cherish’: lit. ‘think in your very being’. 

6 Jeaving us’: lit. ‘going from us’. 
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Ch. 36 


You will say to Jehoiakim king of Judah: Thus says the Lord. You 
have burnt this scroll! You have said ‘Why did you write on it that the 
king of Babylon will come and make this land desolate, remove from 
it man and beast?’ 


Because of this, thus says the Lord concerning Jehoiakim king of 
Judah: He will have no descendant’ sitting upon the throne of David. 
His dead body will be cast out to the parching heat by day and to the 
frost by night. 


I will visit their iniquity upon him, upon his seed, upon his servants. I 
will bring upon them, upon all the inhabitants of Jerusalem, upon the 
men of Judah, all the evil which I spoke concerning them, for they 
did not listen to my voice. 


Jeremiah took another scroll and gave it to Baruch son of Neriah, the 
scribe; he wrote on it at Jeremiah’s dictation all the words which were 
written in the scroll which Jehoiakim king of Judah had burned in the 
fire, and further he added to them many similar words.” 


1 descendant’: lit. ‘man’. 
2 “similar words’: lit. “words like them’. 
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Ch. 36 


They asked Baruch, they said to him: Explain to us how you wrote all 
these words at his dictation. 


Baruch said to them: Jeremiah dictated all these words to me, and I 
wrote on the scroll in ink. 


The noblemen said to Baruch: Go and hide, you and Jeremiah, so 
that no-one may know where you are. 


They came to the king at court;' they deposited the scroll in the room 
of Elishama the scribe; they related, in the presence of the king, all 
these words. 


So the king sent Jehudi to bring? the scroll: he took it from the room 
of Elishama the scribe. Jehudi read it in the presence of the king, and 
in the presence of all the noblemen who were standing before the 
king. 

The king was sitting in the winter house, in the ninth month. They 
were laying a fire before him. 


When Jehudi had read three or four columns, he ripped it up with a 
scribe’s penknife, and threw it onto the burning coals, and the whole 
scroll was burnt in the fire in the hearth.’ 


The king and all his servants did not fear, they did not tear their 
clothes, when they heard all these words. 


Nevertheless Elyathan, Delaiah, and Gemariah did entreat the king 
not to burn the scroll in the fire, but he did not listen to them. 


The king ordered Jerahmeel the king’s son, Sheraiah, son of Azriel, 
and Shelemiah, son of Abdeel, to seize Jeremiah the prophet and 
Baruch the scribe, but the Lord hid them. 


The word of the Lord came to Jeremiah the prophet, after the king 
had burned the scroll and the words which Baruch had written at 
Jeremiah’s dictation, saying: 

Take again another scroll and write on it all the original" words that 
were on the scroll which Jehoiakim king of Judah burned in the fire. 


1 “at court’ or ‘at the courtyard’. 

2 ‘to bring”: lit. ‘that he would bring’. 
5 ‘hearth’? or ‘stove’. 

4 ‘original’: lit. ‘former’. 
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Ch. 36 


Baruch son of Neriah did everything that Jeremiah the prophet had 
commanded him, to read from the scroll’ the words of the Lord in 
the house of the Lord. 


It happened, in the fifth year of Jehoiakim, son of Josiah, king of 
Judah, in the ninth month, that all the people who were in Jerusalem 
proclaimed a fast before the Lord, and Baruch read before all the 
people coming from the towns of Judah to Jerusalem. 


Baruch the scribe read the words of the Lord that Jeremiah the 
prophet had spoken, in the house of the Lord, in the chamber of 
Gemariah, son of Shaphan the scribe, in the upper courtyard in the 
entrance to the new gate of the house of the Lord, in the presence of 
all the people. 


Micaiah, son of Gemariah son of Shaphan, heard all the words of the 
Lord from the scroll. 


He went down from the royal house,” to the scribe’s room, and he 
saw sitting there all the noblemen, Elishama the scribe, Delaiah son 
of Shemaiah, Elyathan son of Abkor, Gemariah son of Shaphan, 
Zedekiah son of Hananiah, and all the noblemen. 


Micaiah told them all the words that he had heard when Baruch the 
scribe read in the hearing of the people. 


So all the noblemen sent Jehudi, son of Nathaniah, son of Shelemiah, 
son of Cushi, to Baruch. They said to him: The scroll from which 
you read in the presence of the people — pick it up” and come! So 
Baruch son of Neriah picked up the scroll and came to them. 


The noblemen said to him: Sit down and read it in our presence. So 
Baruch read it in their presence. 


When they heard his words each turned to his neighbor in 
astonishment.’ They said to Baruch: We will tell all these words to the 
king. 


1 scroll’: lit. ‘book’. So also Jer. 36:11,19,32. 

2 ‘royal house’: lit. ‘house of the king’. 

3 ‘pick it up’: lit. ‘take it in your hand’. 

^ ‘each turned to his neighbor in astonishment’: lit. ‘they were astonished, each to 
his neighbor’. 
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Ch. 36 


Chapter 36 


It happened, in the fourth year of Jehoiakim, son of Josiah, king of 
Judah, that this word came to Jeremiah from the Lord, saying: 


Take a scroll;’ write on it all the words which I have spoken to you 
concerning Israel, concerning Judah, concerning all the nations, from 
the day I spoke to you, from the days of Josiah until today. 


Perhaps some of the house of Judah will hear all the evil which I am 
planning to do to them, and each will turn from his evil way, and I 
will forgive their iniquity” and their sins. 


So Jeremiah called to Baruch son of Neriah, and Baruch wrote on the 
scroll, at Jeremiah’s dictation,” all the words of the Lord which he had 
spoken to him. 


Jeremiah commanded Baruch son of Neriah, and said to him: I am 
confined, I cannot enter the house of the Lord. 


You must go in, and read, from the scroll which you wrote at my 
dictation, the words of the Lord in the presence of the people, in the 
house of the Lord, on a fast-day. You will also read them in the 
presence of all the people of Judah who are coming from their towns. 


Perhaps their supplication will reach* the Lord, and each will turn 
from his evil way, and the Lord will cease from the evil which he has 
pronounced against them,’ for great is the anger and the fury which 
the Lord has spoken concerning this people. 


1 ‘scroll’: lit. ‘scroll of a book’. So too v. 4. 

2 ‘iniquity’: pl. noun. 

3 ‘at Jeremiah’s dictation’: lit. “from Jeremiah’s mouth’. Similarly Jer. 36:6,17,18, 
27,32. 

4 ‘reach’: lit. ‘fall before’. 

5 ‘and the Lord will cease from the evil which he has pronounced against them’: see 


Jer. 26:13 for a similar phrase. 
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Ch. 35 


But when Nebuchadnezzar king of Babylon came up against the land 
we said: Let us go into Jerusalem, away from the army of the 
Chaldeans, away from the army of Edom;' so we have lived in 
Jerusalem. 


The word of the Lord came to Jeremiah the prophet saying: 


Thus says the Lord of Hosts God of Israel. Go, say to the men of 
Judah and to the inhabitants of Jerusalem: You do not accept 
instruction, to obey my words, says the Lord. 


They have lived by the words of Jonadab son of Rechab that he 
commanded his sons, that they should not drink wine: and they have 
never yet drunk, for they have obeyed the command of their father. I 
spoke to you from early till late, I spoke but you did not listen. 


I sent to you all my servants the prophets, I sent them from early till 
late, I said: Return, each from his evil way, amend your deeds, do not 
go after other gods to serve them, live in the land that I gave to you 
and to your fathers. But you did not pay attention, you did not obey 
me. 


See! the descendants’ of Jonadab son of Rechab have lived by the 
command of their father that he commanded them — but this 
people has not obeyed me. 


Therefore thus says the Lord God of Israel: See! I am bringing upon 
Judah and upon all the inhabitants of Jerusalem all the evil which I 
have spoken concerning them, for I spoke to them but they did not 
obey, I called to them but they did not answer me. 


But to the house of the Rechabites Jeremiah said: Thus says the 
mighty Lord God of Israel. Because you obeyed the command of 
Jonadab your father, you kept all his commands, you did everything 
that he commanded you, 


Because of this, thus says the mighty Lord God of Israel: Jonadab 
son of Rechab will never lack a man“ standing in my presence. 


1 ‘Edom’: MT ‘Aram’. 

2 lived by’: lit. ‘ratified, affirmed’. So too v. 16. 

3 ‘descendants’: lit. ‘sons/children’. 

^ Jonadab ... will never lack a man’: lit. “a man will not lack for Jonadab’. 
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Ch. 35 


Chapter 3 5 


The word that came to Jeremiah from the Lord, in the days of 
Jehoiakim son of Josiah king of Judah saying: 


Go to the house of the children of the Rechabites and speak with 
them, and bring them into the house of the Lord, into one of the 
chambers, and give them wine to drink. 


So I took Jaazaniah, son of Amariah, son of Habazziniah, his 
brothers and all his sons, and all the house of the Rechabites. 


I brought them into the house of the Lord, to the room of the sons 
of Hanan, son of Gedaliah the prophet of God. His room was near 
the noblemen, who dwelt above the room! of Maaseiah, son of 
Shallum the gate-keeper. 


I set bowls full of wine, and cups, before the sons of the house of the 
Rechabites, and I said to them: Drink the wine! 


But they said: We do not drink wine, for Jonadab, son of Rechab our 
father commanded us, said to us: Do not drink wine, you or your 
children, ever. 


Do not build houses for yourselves, do not sow seed, do not plant 
vineyards and do not own one,’ but live in tents always so that you 
shall live long’ on the face of the land in which you sojourn. 


We obeyed the commandment of Jonadab son of Rechab our father, 
all that he commanded us, that we should not drink wine ever, not 
we, not our wives, not our sons, and not our daughters, 


That we should not build houses for our dwelling place, that we 
should not own vineyards or fields or seed. 


We have lived in tents, we have obeyed, we have done, all that 
Jonadab our father commanded us. 


1 'room'!25: each lit. ‘house’. 
2 “do not own one’: lit. ‘not will they be to you’. 
3 long": lit. ‘all the days’. 
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Ch. 4 


I shall deliver them into the hand of their enemies, into the hand of 
those who seek their lives, and their dead bodies will be as food for 
the birds of the air and for the beasts of the earth. 


And Zedekiah king of Judah, and his noblemen, I shall deliver into 
the hand of their enemies, into the hand of those who seek their 
lives, and into the hand of the armies of the king of Babylon that are 
rising up against them. 


See! I command, says the Lord, I will bring them back to this city and 
they will fight against it, they will subdue it, they will burn it with fire; 
and I will make the towns of Judah desolate, uninhabited. 
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Ch. 4 


That each should manumit his manservant and each his maidservant, 
Hebrew man and Hebrew woman, as freemen, so that no man would 
enslave his brother Judean. 


They listened, all the noblemen and all the people, and they took it 
upon themselves, that each should manumit his manservant and each 


his maidservant, as freemen, so that they would serve them no mote. 
So they freed them. 


But later they reneged,’ and enslaved the freemen and made them 
servants. 


The word of the Lord came to Jeremiah, saying: 


Thus says the Lord God of Israel: I established a covenant with your 
fathers on the day on which I brought them out from the land of 
Egypt, from the house of slavery, saying: 


After seven years each will manumit his Hebrew brother who may be 
sold to you. He will work for you for six years; then you will manumit 
him, a free man, from your household.” But your fathers did not 
listen to me, they did not pay attention to me. 


You have reneged today. You did that which was right in my sight, to 
declare freedom, each to his neighbor, and you established a 
covenant before me in the house which is called by my name. 


But you reneged and profaned my name: each brought back his 
manservant, each his maidservant, whom you had let go, freemen 
themselves. You subjugated them, so that they would be manservants 
and maidservants for you. 


Therefore thus says the Lord God of Israel: You have not listened to 
me, to declare freedom, each to his neighbor. See! I declare freedom, 
for you — to the sword, to famine, and to pestilence, says the Lord. I 
shall make you an object of terror to all the kingdoms of the earth. 


I will give the men who transgressed my covenant, who have not 
kept the words of the covenant that they established before me, the 
calf that they cut into two and passed between its halves, 


The noblemen of Judah, of Jerusalem, the eunuchs, the priests, and 
all the people of the land, who passed between the halves of the calf: 


1 ‘reneged’: lit. ‘turned’. So too Jer. 34:15,16. 


2 “from your household’: lit. ‘from with you’. 
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Chapter 4 


The word that came to Jeremiah from the Lord: for Nebuchadnezzar 
king of Babylon, all his army, all the kingdoms of the earth (that were 
under) the power of his hand, and all the nations, were fighting 
against Jerusalem and against all its towns: 


Thus says the Lord God of Israel. Go, say to Zedekiah king of Judah: 
Thus says the Lord. See! I deliver this city into the hand of the king 
of Babylon and he will burn it with fire. 


And you will not make your escape from his hands, but will surely be 
seized, and you will be delivered into his hands, and your eyes will 
look into! the eyes of the king of Babylon, and you will speak with 
him face to face,” and you will go to Babylon. 


Nevertheless, hear the word of the Lord, Zedekiah king of Judah. 
Thus says the Lord concerning you: You will not die by the swotd, 
but you will die in peace. 


As they mourned for your fathers, the former kings who preceded 
you, so will they mourn for you: Alas, Lord! they will mourn? for you 
— for I have spoken this word, says the Lord. 


Jeremiah spoke all these words to Zedekiah king of Judah, in 
Jerusalem. 


The army of the king of Babylon was fighting” against Jerusalem and 
against all the towns of Judah that were left, against Lachish and 
against Azekah, for they remained of the towns of Judah — the 
fortified towns. 


The word that came to Jeremiah from the Lord saying, after king 
Zedekiah had established a covenant with all the people who were in 
Jerusalem, that they would be proclaimed freemen, 


1 Jook into’: lit. ‘behold’. 

2 ‘and you will speak with him face to face’: lit. ‘and your mouth with his mouth will 
speak’. 

3°... mourned ... mourn ... see Introduction. Addendum 2. 

^ “was fighting’: pl. verb. 
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Ch. 33 


The word of the Lord came to Jeremiah, saying: 


Thus says the Lord: If you can make void the fixed orders of day, the 
fixed orders of night, so that there will not be day and night 
according to their time, 


Then too my covenant which I promised to my servant David, to the 
priests, and to the Levites my ministers, will be made void, and he 
will have no son who will reign upon his throne, and (my covenant) 
with the priests and the Levites who minister to me (will also be 
made void). 


As the host of heaven that cannot be counted, as the sand of the sea 
that cannot be weighed, so will I increase the seed of David my 
setvant, and of the Levites who minister to me. 


The word of the Lord came to Jeremiah, saying: 


Do you not see what the people are saying: The two tribes that the 
Lord chose he has rejected — they provoke' my people, so that they 
will not be a people before me. 


Thus says the Lord: If my covenant of the day and of the night were 
not, (if) I have not established the law of the heavens and of the 
earth, 


I will also reject the seed of Jacob and of David my servant, so that I 
will (not)? take from his seed a ruler over the house of Abraham, of 
Isaac, and of Jacob, when I bring back their captivity and have mercy 
upon them. 


1 ‘they provoke’: see Introduction. Addendum 1. 


2 ‘(not)’: a negative is implicit. Only in the impossible situation of v. 25 would God 
break his promise to take a ruler from the seed of David. 
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Ch. 33 


Thus says the Lord: There will be heard again in this place, of which 
you say ‘It is desolate, without man, without beast’, in the towns of 
Judah and in the streets of Jerusalem that are desolate, without man, 
without inhabitant, without beast, 


The voice of rejoicing and the voice of delight, the voice of the 
bridegroom and the voice of the bride, voice(s) saying ‘Give thanks 
to the mighty Lord! For the Lord is good and pleasant, his loving- 
kindness is everlasting’ bringing thanksgiving to the house of the 
Lord. For I will bring back the captivity of the land, as at the 
beginning, says the mighty Lord. 


Thus says the mighty Lord: From now on there will be in this place, 
that is destitute (without) man, even (without) beast," and in all its 
towns, (shepherds’) huts and sheepcote(s), 


In the towns of the mountains, in the towns of the plains, in the 
towns of the south, in the territory of Benjamin, in the surroundings 
of Jerusalem, in the towns of Judah — after this the flock will pass 
on, to the hands of the man numbering the flock,” says the Lord. 


See! The days are coming, says the Lord, when I will establish the 
good things of which I spoke concerning the house of Israel and 
concerning the house of Judah, says the Lord 


In those days, at that time, I will make a shoot of righteousness 
spring forth for David, and he will reign in the kingdom and deal 
wisely, and he will give judgment, act with righteousness,” in the land. 


In those days Judah will be redeemed and Jerusalem will live in peace, 
and this is his name that they will call him: “The Lord our law’. 


For thus says the Lord: David will not lack a son* who sits on the 
throne of the house of Israel. 


The priests and the Levites will not lack a man, in my presence, to 
offer up a burnt offering, to make a sacrifice, or burn incense, every 
day. 


1 destitute (without) man, even (without) beast’: lit. ‘destitute from man and as far 
as beast’. 


2 ‘the man numbering the flock’: lit. ‘the one who counts’. 
5 ‘give judgment, act with righteousness’: lit. *do judgment and justice’. 


4 David will not lack a son’: lit. ‘a son will not be lacking to David’. A similar 
construction appears in v. 18. 
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Chapter 33 


The word of the Lord came to Jeremiah the prophet for a second 
time while he was still confined in the courtyard of the guard, and he 
said: 


Thus says the Lord who made you and formed you, who established 
you, the Lord is his name. 


Call to me, and I will answer you, and I will show you great and 
mighty (works) which you knew not. 


For thus says the Lord God of Israel concerning the houses of this 
city, and concerning the houses of the kings of Judah, which the 
marauders broke down with the sword. 


They came to fight against the Chaldeans — and to fill them with the 
dead bodies of the men whom I slew in my anger and in my fury. I 
turned my face away from this city, because of all the evil that they 
had done before me. 


See, I will bring it a long period of healing," and I will heal them, and 
I will reveal to them paths of peace and faith. 


I will bring back the captivity of Judah and the captivity of Israel; I 
will build them as of old, and I will do good to them as at the 
beginning. 

I will cleanse them of all their iniquity, that they sinned against me; I 
will forgive all their wrongdoing, that they sinned against me, 
transgressed against me. 


It will be, on my behalf, a name, a delight, a rejoicing, a pride,” among 
all the nations of the earth; they will hear all the good that I do for 
them, and they will fear, they will be angry,’ because of all the good 
and all the peace that I make for them. 


1 1 bring it a long period of healing’: lit. ‘I will bring up for her for a long period a 
healer’. 


2 “a pride’: see Introduction. Addendum 2. 
3 ‘they will be angry’: see Introduction. Addendum 1. 
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I will give them a new heart and a new spirit, to fear me always, and it 
will go well with them and with their children after them. 


I will establish an everlasting covenant for them, that I will not turn 
away from them, to do good to them; I will put my fear in their 
hearts, so that they will not turn aside from me. 


I will make them rejoice, and it will go well with them; truly’ I will 
plant them in this land, with all my heart and with all my soul. 


Thus says the Lord: Just as I brought upon this people all this great 
evil, so I am bringing upon them all the good of which I speak 
concerning them. 


Fields will be bought in this land of which you say: It is desolate, with 
neither man nor beast; it has been delivered up into the hands of the 
Chaldeans. 


They will buy fields with silver, they will write and seal deeds,’ they 
will call witnesses, in the territory of Benjamin, in the surroundings of 
Jerusalem, in the towns of Judah, in the towns of the mountains, in 
the towns of the plains, and in the towns of the south, and I will 
bring back their captivity, says the Lord. 


1 truly’: lit. in truth’. 
2 “write and seal deeds’: lit. ‘write deeds and seal (them)’. 
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The Chaldeans will come, they will make war against this city, they 
will pull down this city,’ they will burn it with fire, and the houses 
upon whose roofs they have burnt incense to Baal, and poured out 
drink offerings to other gods, so that they would provoke me. 


For the children of Israel and the children of Judah have acted 
wickedly” before me from their youth; for the children of Israel 
provoke me with the work of their hands, says the Lord. 


Because of them my anger and my fury have been (directed) against 
this city, from the day that they built it until today, to remove it from 
my sight. 

On account of all the evil of the children of Israel and the children of 
Judah, that they have done to provoke me, they, their kings, their 
noblemen, their priests, their prophets, the men of Judah and the 
inhabitants of Jerusalem. 


They turned their back(s) to me, not their faces. I taught them, early 
and late I taught them, yet they do not listen, to accept correction. 


They put their abomination in the house which is called by my name 
and defiled it. 


They built high places to Baal, in Tophet, in the valley of Bar- 
hinnom, to sacrifice’ their sons and their daughters to Molech — 
which I did not command, which was never in my mind,’ that they 
should commit this abomination, that they should cause Judah to sin. 


Now thus says the Lotd God of Israel concerning this city of which 
you say: It has been delivered up into the hand of the king of 
Babylon, by swotd, by famine, and by pestilence: 


See! I gather them from all the lands to which I have scattered them 
in my anger, in my fury, in great anger, and I will bring them back to 
this place, and I will make them live in peace. 


They will be my people and I will be their God. 


! ‘they will pull down this city’: see Introduction. Addendum 1. 
2 ‘have acted wickedly’: lit. ‘are doing what is evil’. 

5 ‘sacrifice’: lit. ‘burn’. 

4 in my mind": lit. ‘upon my heart’. 
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Whose counsel is great, whose deeds are manifold, whose eyes are 
open to all the ways of mankind. You will give to man’ according to 
his ways, and according to the fruits of his deeds. 


You set great signs and wonders in the land of Egypt, still 
remembered today, for Israel among mankind; you made for yourself 
a name still remembered today.” 


You brought forth your people Israel from the land of Egypt with 
signs and with wonders, with a strong hand and with a mighty arm, 
with a great vision.” 


You gave them this land which you swore to their fathers to give to 
them, a land flowing (with) milk and honey. 


They came, they inherited it — but they did not obey your voice nor 
did they observe your law; and all that you commanded them to do, 
they did not. So you have brought (upon) them all this evil.* 


See! siege engines have come against this city, to seize it, and the city 
has been delivered up into the hands of the Chaldeans who fight 
against it — in the presence of sword, famine, and pestilence. That 
which you said has come to pass? — behold, I have seen! 


You said to me, Mighty Lord God: Buy the field with silver, and call 
witnesses. Yet see! the city has been delivered up into the hands of 
the Chaldeans. 


The word of the Lotd came to Jeremiah, saying: 
I am the Lord, God of all flesh. Is anything hidden from me? 


Therefore thus says the Lord God: See, I am delivering up this city 
into the hands of the Chaldeans, and into the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he will conquer it. 


1 ‘to man’ or ‘to a man’. 
2 ‘still remembered today ... still remembered today’: lit. ‘until today ... as today’. 
3 “with a great vision’: see Introduction. Addendum 1. 


^ ‘you have brought (upon) them all this evil’: lit. ‘all this evil has come (upon) 
them’. 


> ‘has come to pass’: lit. ‘was’. 
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I knew that this was the word of the Lord. I bought the field that was 
in Anathoth from Nahmael my uncle’s son. I weighed out silver for 
him, seventeen silver shekels. 


I signed the deeds and sealed them, called witnesses, and weighed 
the silver in the scales. 


I took the deeds of purchase, the one which was sealed according to 
decree and by law, and the one which was not sealed. 


I gave the deed of purchase to Baruch, son of Neriah, son of 
Maaseiah, in front of Nahmael my uncle’s son, in front of the 
witnesses who had signed" the deeds of purchase, and in front of all 
the Judeans sitting in the courtyard of the guard. 


I commanded Baruch in front of them. I said: 


Thus says the mighty Lord God of Israel. Take these deeds, this deed 
of purchase that is sealed, and this deed that is not sealed, and put 
them into a clay vessel,’ so that they will be preserved for a long time. 


For thus says the Lord of Hosts, God of Israel: Houses and fields 
and vineyards will again* be bought in this land. 


I prayed before the Lord after I gave the deeds of purchase to Baruch 
son of Neriah; 


I prayed before the Lord and said: I beseech you, Lord God. See! you 
made the heavens and the earth with your great strength and with 
your mighty arm, and from you nothing is hidden, 


Showing’ loving-kindness to thousands of generations, visiting’ the 
sins of the fathers on the bosom of their children after them, God 
the Great, the Strong, the Feared, the mighty Lord is his name; 


1 “called witnesses’: lit. ‘witnessed (with) witnesses’. 
2 had signed’: lit. vere written in’. 

5 “clay vessel’: lit. ‘potter’s vessel’. 

^ ‘again’: lit. “after this’. 

5 Showing’: lit. ‘doing’. 

6 ‘visiting’: lit. ‘requiting’. 
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Chapter 32 


Another Division 


The word that came to Jeremiah from the Lord, in the tenth year of 
Zedekiah king of Judah, that is to say the eighteenth year of 
Nebuchadnezzar king of Babylon. 


At that time, the armies of the king of Babylon were surrounding 
Jerusalem, and Jeremiah the prophet was held in the courtyard of the 
guard of the house of the king of Judah. 


For Zedekiah king of Judah had detained him. He said: Why do you 
prophesy? You say: Thus says the Lord. See! I am delivering up this 
city into the hands of the king of Babylon and he will conquer it. 


Zedekiah king of Judah will not escape from the hands of the 
Chaldeans, for he will indeed be delivered into the hands of the king 
of Babylon. He will speak with him face to face, his eyes will look 
into his eyes. 


He will take Zedekiah to Babylon, and there he will be until the day 
when I take him to account,” says the Lord, for you will fight with the 
Chaldeans but you will not prevail. 


The word of the Lotd came to Jeremiah, saying: 


See, Nahmael son of Shallum your uncle is coming to you saying: Buy 
youtself my field in Anathoth, in the territory of Benjamin, for yours 
is the right of inheritance: buy it. 


Nahmael my uncle's son came to me according to the word of the 
Lord, to the courtyard of the guard, and said to me: Buy my field in 
Anathoth in the territory of Benjamin, for yours is the right of 
inheritance, and it is right for you: buy it. 


1 *face to face’: lit. ‘his mouth with his mouth’. 
2 take him to account’ or ‘visit him’. 


3 ‘buy it’: lit. ‘to buy’. 


^ ‘buy it’: lit. buy it for yourself. 
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And all the valley on which they throw dung and ashes, as far as the 
wadi of Kidron, as far as the corner of the Gate of the 5 
eastwards, (will be) holy unto the Lord; never again will it be 
uprooted or ruined. 
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Ch. 1 


Not like that covenant that I established with their fathers on the day 
that I took them by their hand and brought them out of the land of 
Egypt, for they had made void my covenant: indeed I scorned them,’ 
says the Lord. 


But this is the covenant that I will ordain for the house of Israel after 
those days, says the Lord. I will establish” my law among them, I will 
wtite it on their hearts, and I will be their God, and they will be my 
people. 

A man will no more teach his brother, nor a man his neighbor, saying 
‘Know the Lord!’ For all of them will know me, from their youngest 
to their oldest, says the Lord, for I will forgive their iniquities,’ no 
more will I remember their sins. 


Thus says the Lord who gave the sun for the light of the day, the 
fixed order of the moon and stars for the light of the night, who 
rebukes the sea — and its waves abate: the mighty Lord is his name. 


Should these fixed orders vanish from my presence,” says the Lord, 
then the seed of Israel will also come to an end, so that they will 
never again be a people? in my presence. 


Thus says the Lord: if the heavens above may be measured, and the 
foundations of the earth below searched out: then will I also reject all 
the seed of Israel because of everything that they have done, says the 
Lotd. 


See, the days are coming, says the Lotd, when the city will be built for 
the Lord, from the Tower of Hananel as far as the Corner Gate, 


And the measuring line will go forth before it again, on the hill of 
Gareb, and it will go round the hill. 


1 5indeed I scorned them": see Introduction. Addendum 1. 

2 ‘establish’: a different Syriac verb is rendered with ‘established’ in v. 32. 

3 "iniquities' or ‘debts’. 

4 Should these fixed orders vanish’ or ‘If these fixed orders should vanish’. 


> “will never again be a people’: lit. will not be a people ... all the days’. 
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Ephraim is my precious son, a beloved child; for whenever I speak of 
him I am mindful of him. Therefore I have been merciful to him,’ I 
will have mercy on him, says the Lord. 


Set up a signpost for yourself, live in the wilderness,” set your heart 
on the straight way. Return, virgin of Israel, says the Lord; live in 
these, your towns. 


How long will you waver, repentant daughter? For the Lord has 
created a new thing in the land: a woman will embrace a man. 


Thus says the mighty Lord God of Israel: From now on they will 
speak this word in the land of Judah and in its towns, when I bring 
back their captivity “The Lord will bless you, righteous dwelling, holy 


mountain’. 


They will live in her, in Judah and all her towns together, ploughmen 
and shepherds with their flocks.’ 


For I have given water to the thirsty soul, every hungry soul I have 
satisfied. 


Upon this I awoke, I understood,’ my sleep was sweet to me. 


See, the days are coming, says the Lord, when I will sow the house of 
Israel and the house of Judah (with) the seed of mankind and the 
seed of beasts. 


For as I had purposed concerning them, to uproot them, to throw 
down, to overthrow, to destroy, and to harm, so will I be mindful of 
them, to build and to plant, says the Lord. 


In those days they will say no more: The fathers have eaten sour 
grapes, and the teeth of the children are set on edge. 


Rather, a man will die for his own sins: if he eats? sour grapes his own 
teeth will be set on edge. 


See, the days are coming, says the Lord, when I will establish a new 
covenant for the house of Israel and for the house of Judah. 


1 qI have been merciful to him’: lit. ‘my mercy was on him’. 
2 dive in the wilderness’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘shepherds with their flocks’: lit. ‘shepherds of flocks’. 

4 ‘understood’: lit. ‘saw’. 


5 Sf he eats’: lit. ‘every one who eats’. 


193 


20 


21 


22 


25 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


3 


31 


21 


22 


23 


24 


23 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


م 


bo 


~ 


دا وه كد شاا atol‏ متها LAL‏ ضمح Sj Lining‏ إا 

rato TNR ومن‎ ooo bà SAS ros که اوح الا‎ 

Je ام‎ 

مس كفن ا داضت ك wad‏ كخ لاو شار مج 

ed حمّهوشح‎ walo :Lis اح‎ SENG IK Nok 

ael lop‏ شائن)ا y SAS Hath NS oR‏ فنا سنا 

Jag kt) تعجدًا‎ dps 

کل صم LAS Lis‏ كا مصزات<: فصن تاه o‏ قفا 
SES‏ يد 5َحقدؤزية: Ls‏ وهه ې bi‏ اځ Lie 4-22 IC‏ 

J45 hal laş |: e 

Jin اجسپا: 251( موحت‎ strad gio sods od Qe ND 

Mab liad, تجما‎ áo dors lash Ili NES 

SAS‏ ذنا LSE‏ سه محتجي Reams‏ کم. 

: معزات<: مش( مهه‎ ۱ KAN CHE JUR TA sr JN Sa Jon 

فخا وجنت انمًا: وخا مال 

ro A das, asa S o a Kiss. ائې: ده‎ FEN TERN NN yoo Ss 4 Mos E yale 

xb قحضری‎ Lia مه‎ Sat LSS قحمباغه:‎ otaka 

Je 

NT mA 1i a o ca EA ۳۹ Ser oe Í eie | Sas 


و 


لا 1 aj‏ كسهُؤةه. شها: esas WA DASS OS‏ هتقو شکه 


lii: مکو‎ Nate MES اقم‎ diese aol elf Thos ځا‎ 


102 


Ch. 1 


For the Lord has redeemed Jacob his servant, delivered him from the 
hands of those who were stronger than he. 


They will come, they will sing praise on the height of Zion; they will 
delight in the goodness of the Lord, in grain, in wine, in oil, in the 
young of the flock and the bulls; their soul will be like a well-watered 
garden, and they will know want no more.' 


Then the virgin will rejoice in the dance,’ young men and old will 
rejoice together. I will turn their mourning into rejoicing, I will 
comfort them, turn their sorrow to rejoicing.’ 


I will satiate the priests* with rich food, and my people will be filled 
with my goodness, says the Lord. 


Thus says the Lord: A voice was heard in Ramtha, wailing and bitter 
weeping: Rachel weeps for her children, she will not be comforted,’ 
for they are no more. 


Thus says the Lord: Restrain your voice from weeping, your eyes 
from tears; for there is a reward for your tears, says the Lord — they 
will return from the land of the enemies. 


There is hope for your remnant,’ says the Lord: the children will 
return to their border. 


I have indeed heard Ephraim who laments and says: You have 
chastised me, Lord, and I have been chastised, I have been as an 
untamed calf; turn me back, and I will return, for you are the Lord 
my God. 


For after I returned, I was comforted; after I understood, I was 
tranquil. I was ashamed, blamed; for I bore the reproach of my 
youth. 


> 


1 they will know want no more’: lit. ‘they will be deprived no more’. 
Introduction. Addendum 1. 


See 


2 “in the dance’ or ‘with gladness’ or ‘at the festivity’. 

3 ‘turn their sorrow to rejoicing’: lit. ‘make them rejoice from their misery’. 
4 ‘the priests’: lit. ‘the soul of the priests’. 

> ‘she will not be comforted’: lit. ‘she is not willing to be comforted’. 

6 ‘they are no more’: lit. ‘they are not’. 

7 remnant or ‘latter end’. 

8 ‘blamed’: lit. falso blamed’. 
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Ch. 1 


Chapter 31 


At that time, says the Lord, I will be the God of all the tribes of 
Israel, and they will be my people. 


Thus says the Lord: They found mercy in the wilderness, the people 
that was delivered from the sword, (when) Israel went into captivity. 


The Lord appeared to me from afar off and said to me: (with) an 
everlasting love I have loved you; because of this I have led you with 
loving-kindness. 


Again I will build you, and you will be built, virgin of Israel; again you 
will delight in adornment, go forth in the congregation of praise 
singers. 


Again you will plant a vineyard on the mountain of Samaria: plant a 
plant and sing praise! 


For the day is ready when the watchmen on the mountain of 
Ephraim will cry out, they will say: Arise! let us go up to Zion, to the 
Lord our God. 


For thus says the Lord: Give praise, those of the house of Jacob, in 
gladness; exult at the head of the nations, proclaim, give praise, and 
say, ‘Lord, save your people, the remnant of Israel’. 


See! I bring them from a northern land, I gather them from the ends 
of the earth: even the lame and the blind among them, the pregnant 
woman and the woman in labor together, a great crowd, they will 
return here. 


Weeping they will go, in fervent prayer they will come; I will lead 
them by streams” of water, in straight ways in which they will not 
stumble, for I have been a father to Israel, and Ephraim was my 
firstborn. 


Hear the word of the Lord, his people; declare in distant islands, say: 
He who scattered Israel will gather him, will guard him as the 
shepherd his flock. 


1 “avhen) Israel went into captivity’: see Introduction. Addendum 2. 
2 ‘streams’: lit. ‘paths’. 
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Ch. 30 


Their children will be as of old, their congregation will be established 
before me, and I will punish all their oppressors.’ 


Their king will be of their community,’ and their ruler will go forth 
from among them: I will bring him near, he will be brought near to 
me, for I will turn his heart towards me, says the Lord. 


You will be my people, and I will be your God. 


For who has turned his heart to the fear of me, yet I have rejected 
him? says the mighty Lord God. 


See! His storm wind goes forth in fury, the storm wind bursts into 
flame, it will settle upon the head(s) of the wicked. 


The heat of the anger of the Lord will not turn back until he has 
acted, until he has established’ the intentions* of his heart. In the 
latter days you will understand it. 


1 ‘oppressors’: a different Syriac word than that for ‘oppressors’ in v. 16. 
2 “of their community’: lit. “from themselves’. 

3 ‘has acted ... has established’: imperfect verbs. 

^ intentions? or ‘opinion’: sing. noun. 
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Ch. 30 


And you, do not fear, my servant Jacob! says the Lord. For I am 
with you to redeem you, says the Lord: for I will put an end to all the 
nations to which I have scattered you, but I shall not put an end to 
you — but I will chastise you justly, indeed I will not declare you 
innocent. 


For thus says the Lord: Your injury is painful, your wound is severe. 
There is none to plead your cause, that he may help you, heal you. 


All your friends have forgotten you, they seek your life; for I have 
wounded you as with the wound of enemies, with severe 
chastisement, for your guilt has increased, your sins have 
strengthened, so that you will not repent. 


Why do you bewail your injury? Your pain is grievous: because of the 
depth of your guilt,” because of your heinous sins,” I have done these 
things to you. 

Therefore all who would devour you will be devoured; all your 
enemies will go into captivity; your oppressors will be trampled 
underfoot; all who despoil you I will give for spoil. 


For I will cure you,’ and I will heal you of your wound, says the Lord, 
because they called you an outcast: “This is Zion who has no 
avenger’. 


Thus says the Lord: See! I return the captivity of Jacob’s tent, and I 
will do to him as of old.^ I will have compassion on his tents, the city 
will be built on its hill, and the temple will be established as is its 
right. 


Thanksgiving will go forth from them, the voice of praise singers. I 
will multiply them, and they will not diminish; I will strengthen them, 
and they will not decrease. 


1 “And you, do not fear, my servant Jacob! says the Lord’: duplicated from v. 10. 
2 ‘they seek your life’: see Introduction. Addenda 1,2. 

3 “depth of your guilt’: lit. ‘multitude of your iniquities’. 

^ ‘your heinous sins’: lit. ‘your sins have grown strong’. 

5 q will cure you’: lit. I will take up a cure for you’. 

° q will do to him as of old or ‘I will make him as (he was) of old’. 
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Ch. 30 


Chapter 30 


The word that came to Jeremiah from the Lord: he said; 


Thus says the Lord God of Israel: Write all the words that I have 
spoken to you in a book. 


For see! The days are coming, says the Lord, when I will return the 
captivity of my people Israel and of Judah, says the Lord; I will return 
them to the land that I gave to their fathers, and they will inherit it. 


These are the words that the Lord spoke concerning Israel, 
concerning Judah. 


Thus says the Lord. We have heard the voice of terror: fear with no 
peace. 


Ask and see, if a man gives birth? Why have I seen every man put his 
hands on his belly' like a woman in labor, every face inflamed?” 


Disaster! That day is terrible, unparalleled!* It is a time of distress for 
Jacob: yet he will be saved from it. 


And it will be on that day, says the Lord of Hosts, that I will break 
his yoke from your neck, I will break off your bonds, and foreigners 
shall enslave them no more. 


But they will serve the Lord their God, and David their king, whom I 
will raise up for them. 


And you, do not fear, my servant Jacob! says the Lord, You will not 
be defeated, Israel! for see, I redeem you from afar, and your seed 
from the land of their captivity, and Jacob will return, he will live in 
peace, he will cease from war, he will be at rest, there will be none to 
molest him.’ 


1 ‘belly’: lit. ‘sides’. 
2 ‘inflamed’: see also Introduction. Addendum 2. 
3 Disaster!’ or ‘Alas!’ 
> 


^ “terrible, unparalleled’: lit. ‘great, there is nothing like it’. 


5 ‘none to molest him": lit. ‘nothing destructive for him’. 
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Ch. 29 


Because of this, thus says the Lord. See! I punish Shemaiah the 
Nehelamite and his seed: he will have no descendant' living among 
this people, nor will he see the good that I do for my people, says the 
Lord, for he has spoken iniquity against the Lord. 


1 descendant’: lit. ‘man’. 
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Ch. 29 


Thus says the mighty Lord God of Israel concerning Ahab son of 
Kolaiah and concerning Zedekiah son of Maaseiah, who prophesy a 
lie to you in my name. See! I deliver them into the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he will put them to death by 
the sword before your eyes. 


They will be for a curse to all the captivity of Judah that is in 
Babylon; they will say: The Lord made you like Zedekiah and like 
Ahab whom the king of Babylon roasted in the fire, 


Because they committed iniquity in Israel, committed adultery with 
their neighbors’ wives, spoke in falsehood words in my name, that I 
did not command them. I know, I bear witness, says the Lord. 


Say (to) Shemaiah the Nehelamite: 


Thus says the mighty Lord God of Israel. He sent a letter in his name 
to all the people who are in Jerusalem, to Zephaniah son of Maaseiah 
the priest, and to the priests. 


The Lord appointed you priest, in place of Jehoiada the priest, so that 
you would be the overseer in the house of the Lord, over every man 
who prophesies, who takes to bad ways with lies, so that you would 
throw him into prison,’ into a cell. 


So now, why do you not rebuke Jeremiah from Anathoth, who 
prophesies to you? 

For see! he sent to us, to Babylon, (saying): You will be there for a 
long time. Build houses and live in them, plant gardens and eat their 
fruits. 

Zephaniah the priest read this letter in the hearing of Jeremiah the 
prophet. 


The word of the Lord came to Jeremiah the prophet, saying: 


Send to all the captivity: Thus says the Lord to Shemaiah the 
Nehelamite. Because Shemaiah prophesied something to you that I 
did not send to him, and made you put trust in a lie, 


1 ‘prison’: lit. ‘the house of those who are bound’. So too 37:4,15,18,21 (twice), 
38:6,13,28, 39:14, 52:11,31. 
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Ch. 29 


For thus says the Lord: When seventy years in Babylon are 
completed I will redeem you, and I will improve your lot,’ to bring 
you back to this place. 


For I know the thought that I have in mind for you, says the Lord, a 
thought of peace, not of evil, to give you hope at the latter end. 


You will call to me, and you will pray before me, 


And when you seek me with your whole heart, you will find me, says 
the Lord. 


I will bring back your captivity, I will gather you from all the nations 
and from all the lands to which I scattered you, says the Lord, and I 
will bring you back to the place from whence I caused you to be 
taken captive. 


For you said: The Lord has raised up prophets for us in Babylon. 


Therefore thus says the Lord, concerning the king who sits upon the 
throne of David, and concerning all the people who live in this city, 
these your brothers who did not go out into captivity with you. 


Thus says the mighty Lord: See! I send upon them sword, famine, 
and pestilence; I will make them like the bad figs, so bad that they are 
inedible. 


I will pursue them, with sword, with famine, with pestilence, I will 
make them an object of terror to all the kingdoms of the earth, an 
object of amazement, a curse, a reproach, a hissing, among all the 
nations where I have scattered them. 


For they did not listen to my words, though I sent to them all my 
servants the prophets, from early to late I sent them, but they did not 
listen to them, says the Lord. 


Now you, hear the word of the Lord, all the captivity that was led 
away captive from Jerusalem to Babylon. 


1 1 will improve your lot’: lit. ‘I will establish for you good things’. 
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Ch. 29 


Chapter 29 


These are the words of the letter that Jeremiah the prophet sent from 
Jerusalem to Babylon, to the remnant of the elders of the captivity, to 
the priests, to the false prophets, and to all the people whom 
Nebuchadnezzar, king of Babylon, carried into captivity from 
Jerusalem to Babylon, 


After Jeconiah the king, the queen, the eunuchs, the noblemen of 
Judah and Jerusalem, the craftsmen, and the guards, left Jerusalem, 


By the hand of Elasah son of Shaphan, and Gemariah son of Hilkiah, 
whom Zedekiah king of Judah sent to Babylon, to Nebuchadnezzar 
king of Babylon. 


Thus says the Lord of Hosts, God of Israel, to all the captivity carried 
into exile from Jerusalem to Babylon: 


Build houses and live (in them). Plant gardens and eat their fruits. 


Take wives, father’ sons and daughters. Take wives for your sons, 
give your daughters to husbands and they will bear sons and 
daughters. Multiply there, do not (let your number) diminish. 


Concern yourselves there with the peace” of the city of your 
captivity, and pray for it before the Lord, for in its peace will be your 
peace. 


For thus says the mighty Lord God of Israel: May they not lead you 
astray, the prophets that ate among you, and your diviners; do not 
pay attention to your dreams that you dream. 


For they are prophesying a lie to you in my name: I did not send 
them, says the Lord. 


1 ‘father’ or ‘engender’. 
2 “Concern yourselves ... with the peace’: lit. ‘Ask about the peace’. 


3 ‘of your captivity’: lit. ‘where I have taken you captive’. 
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Ch. 28 


Hananiah said, in the sight of all the people: Thus says the Lord. 
Thus will I break the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon, 
within two years, from the neck of all the nations. Jeremiah the 
prophet went on his way. 


The word of the Lord came to Jeremiah the prophet after Hananiah 
the false prophet broke the bonds from the neck of Jeremiah the 
prophet. 


Go, say to Hananiah the false prophet: Thus says the Lord. The 
wooden bonds that you broke — make in their place an iron yoke. 


For thus says the Lord of Hosts, God of Israel: I have set an iron 
yoke upon the neck of all these nations, to serve Nebuchadnezzar 
king of Babylon, and they will serve him, and I have also given him 
the beasts of the field to serve him. 


Jeremiah the prophet said to Hananiah the false prophet: Listen, 
Hananiah. The Lord did not send you, and you have made this 
people put its trust in a lie. 


Therefore thus says the Lord: See! I cast you out from the face of the 
earth. This year you die! for you have spoken iniquity before the 
Lord. 


And Hananiah the false prophet died that year, in the seventh month. 
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Ch. 28 


Chapter 28 


It happened in that year, in the beginning of the reign of Zedekiah 
king of Judah, in the fourth year, in the fifth month, that Hananiah 
son of Azzur the false prophet who was from Gibeon, said to me in 
the house of the Lord, in the sight of the priests and in the sight of all 
the people, 


Thus says the mighty Lord God of Israel: I have broken the yoke of 
the king of Babylon. 


Within two years I will return to this place all the vessels of the house 
of the Lord that Nebuchadnezzar king of Babylon took from this 
place, and brought to Babylon, 


With Jeconiah, son of Jehoiakim king of Judah, and all the captivity 
of Judah that went to Babylon: I will return (them) to this place, says 
the Lord, for I will break the yoke of the king of Babylon. 


Jeremiah the prophet spoke to Hananiah the false prophet, in the 
sight of the priests and in the sight of all the people standing in the 
house of the Lord. 


Jeremiah said Amen! May the Lord do so; may the Lord confirm the 
words that you have prophesied, to return the vessels of the house of 
the Lord, and all the captivity, from Babylon to this place. 


Nevertheless, hear this word which I speak before you and before all 
this people. 
Prophets who came before me, and before you, from olden times — 


they prophesied war, evil, and pestilence to many lands and great 
kingdoms. 


The prophet who prophesies peace — when the word of the prophet 
came to pass, that prophet was known as one whom the Lord had 
truly sent.’ 


Hananiah the false prophet took the bonds from the neck of 
Jeremiah the prophet and broke them. 


1 “that prophet was known as one whom the Lord had truly sent: lit. ‘he was 
known, that prophet, that the Lord had truly sent him’. 
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Those that Nebuchadnezzar king of Babylon did not take when he 
took captive Jeconiah son of Jehoiakim, king of Judah, from 
Jerusalem to Babylon, and (also) all the noblemen of Judah and of 
Jerusalem. 


Thus says the mighty Lord God of Israel concerning the vessels that 
were left in the house of the Lord, and in the house of the king of 
Judah, and in' Jerusalem: 


They will go to Babylon, and there they will be until the day when I 
take heed of them, says the Lord, and I will take them up, and return 
them to this place. 


1 Gn’: lit. ۰ 
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But the people that will put its neck under the yoke of the king of 
Babylon and will serve him, he will leave in its land, says the Lord, 
and they will cultivate it, and they! will live in it. 


I spoke accordingly? to Zedekiah king of Judah and said: Put your 
neck under the yoke of the king of Babylon, serve him, him and his 
people, and live, 


And you will not die, you nor your people, by sword, by famine, and 
by pestilence, as the Lord said concerning the people who will not 
serve the king of Babylon. 


And you, do not listen to the words of the false prophets who say to 
you ‘You will not serve the king of Babylon’ for they prophesy a lie 
to you. 


I did not send them, says the Lord; they prophesy falsely in my name, 
so that I may drive you away’ and you will perish, you and the 
prophets who prophesy to you. 


And to the priests and all this people, thus says the Lord: Do not 
listen to the words of your prophets who are prophesying to you 
saying ‘See, the vessels of the house of the Lord will return* shortly 
from Babylon' for they prophesy a lie to you. 


Do not listen to them, says the Lord; serve the king of Babylon, and 
live! and this city will not be laid waste. 


And if they are prophets, and the word of the Lord is with them, let 
them beseech the mighty Lord, that the vessels that were left in the 
house of the Lord, and in the house of the king of Judah, and in 
Jerusalem, should not go to Babylon. 


For thus says the mighty Lord God of Israel concerning the pillars, 
the sea, the flasks, and the rest of the vessels that have been left in 
this city, 


1 ‘they ... they’: lit. ‘he ... he’ — the verbs are sing. 
2 ‘accordingly’: lit. “according to all these words’. 

5 “drive you away’: see the note on Jer. 27:10. 

^ Swill return’: participle. 
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Chapter 27 


At the beginning of the reign of Zedekiah, son of Josiah, king of 
Judah this word came to Jeremiah from the Lord, and he said: 


Thus said the Lord to me: Make a yoke and bonds for yourself, and 
put them on your neck. 


Send them to the king of Edom, to the king of Moab, to the king of 
the children of Ammon, to the king of Tyre, to the king of Sidon, by 
the hand of the messengers who are coming to Jerusalem, to 
Zedekiah, king of Judah. 


Commission them to say to their lords: Thus says the mighty Lord 
God of Israel. Thus will you say to your lords: 


I made the earth, and mankind, and the beasts that are upon the face 
of the earth, by my great strength and by my mighty arm, and I gave 
it to whom it seemed right in my eyes. 


But now I have given all these lands to serve Nebuchadnezzar king 
of Babylon, my servant, and they will serve him, and I have also given 
him the beasts of the field to serve him. 


And the nations will serve him, him, and his son, and his son’s son, 
until the time of his (own) land, even that which is his, shall come. 
Many nations and great kings will serve him. 


But the people and the kingdom that will not serve Nebuchadnezzar 
king of Babylon, will not put their necks' under the yoke of the king 
of Babylon — with sword and famine and pestilence I will visit that 
people, says the Lord, until I deliver them into his hand. 


Now you, do not listen to your false prophets, your soothsayers, your 
dreamers, your diviners, and your sorcerers, who say to you: You will 
not serve the king of Babylon. 


For they prophesy a lie to you, so that I will drive you away from 
your land, so that I will drive you away,’ and you will perish. 


1 “heir necks’: lit. ‘his neck’. 


2 ‘so that I will drive you away ... so that I will drive you away’: see Introduction. 
Addendum 1. 
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And there was also a man prophesying in the name of the Lord, 
Uriah son of Shemaiah, from Koriath-narin, who prophesied 
concerning this city and concerning this land, in the same way! as did 
Jeremiah. 


King Jehoiakim, and all his servants and all his noblemen, heard his 
wotds, and the king sought to put him to death. Uriah heard, and was 
afraid, and fled, and went to Egypt. 


King Jehoiakim sent a man (to the) Egyptians, Elyathan son of 
Abkor, and a man with him, to Egypt. 


They brought Uriah out from Egypt, and they took him to King 
Jehoiakim. He put him to death by the sword, and cast his dead body 
into the burial ground? of the common people. 


Nevertheless the hand of Ahikam son of Shaphan was with Jeremiah, 
so that they would not deliver him into the hands of the people to be 
killed. 


1 “in the same way’: lit. “according to all the words of. 
? ‘burial ground’: lit. ‘graves’. 
3 “common people’: lit. ‘children of the people’. 
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The priests and the false prophets spoke to the noblemen and to all 
the people, saying: This man deserves a death sentence, for he has 
prophesied concerning this city and concerning its inhabitants as^ you 
have heard with your own ears. 


Jeremiah said to all the noblemen and to all the people: It is the Lord 
who sent me to prophesy, concerning this house and concerning this 
city everything’ that you have heard. 


Now, amend your ways and your deeds, and listen to the voice of the 
Lord your God, and the Lord will cease from the evil that he has 
spoken concerning you. 


As for me, see! I am in your hands. Do to me as is good, as is right, 
in your eyes. 


However, know for sure that if you kill me you bring innocent blood 
on yourselves’ and on this city and on its inhabitants, for in truth the 
Lord sent me to you, that I might speak in your hearing all these 
words. 


The noblemen and all the people said to the priests and to the false 
prophets: This man does not deserve death, for he spoke to us in the 
name of the Lord our God. 


Then some of the elders of the land rose up and said to the whole 
crowd of people. 


Micah the Morashite had prophesied, in the days of Hezekiah king of 
Judah, and said to all the people of Judah: Thus says the Lord of 
Hosts God of Israel: Zion will be a ploughed field, Jerusalem a 
desolate waste, and the temple hill’ a grove. 


Did Hezekiah king of Judah, and all Judah, indeed put him to death? 
Rather, they feared the Lord and prayed before him, and the Lord 
ceased from the evil that he had spoken concerning them. And so 
we, do we seek to do great evil to ourselves? 


1 ‘This man deserves a death sentence’: lit. “a judgment of death this man is guilty’. 
2 ‘as’: lit. ‘like whatever’. 
5 ‘everything’: lit. ‘all the words/matters/affairs’. 


4 ‘you bring innocent blood on yourselves’ lit. ‘that is innocent blood (of which) 
you lay the blame on yourselves’. 


> ‘temple hill’: lit. “mountain of the house’. 
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Chapter 26 


At the beginning of the reign of Jehoiakim, son of Josiah, king of 
Judah, this word to Jeremiah came from the Lord, saying: 


Thus says the Lord: Stand in the courtyard of the house of the Lord 
and speak, to all the towns of Judah who come to worship in the 
house of the Lord, all the words that I have commanded you to say 
to them. Do not omit even a single word. 


Perhaps they will listen, and they will turn, each from his evil way, 
and I shall desist from the evil that I have planned to do to them 
because of the evil of their deeds. 


Say to them: Thus says the Lord. If you will not hear me, observe! 
my law which I have put before you, 


And hear the wotds of my servants the prophets, whom I send to 
you — have sent every day from early to late, but you have not heard, 


I will make this house like Shiloh, and I will make this city a curse for 
all the nations of the earth. 


The priests, the false prophets, and all the people listened to Jeremiah 
the prophet as he spoke these wotds in the house of the Lotd. 


When Jeremiah had finished saying everything that the Lord had 
commanded him to speak to all the people, the priests, the false 
prophets, and all the people seized him and said: 


He should be put to death. For he prophesied in the name of the 
Lord, and said: This house will be like Shiloh, and this city will be 
destroyed, uninhabited. All the people assembled against Jeremiah in 
the house of the Lord. 


The noblemen of Judah heard these words. They went up, from the 
royal house to the house of the Lord, and sat in the entrance to the 
new gate of the house of the Lord. 


1 ‘observe’: lit. ‘walk in’. So too elsewhere, as e.g. Jer. 32:23. 
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And those slain by the Lord on that day will be (found) from one end 
of the earth to the other. They will not lament, they will not mourn, 
they will not weep for them, they will not be gathered up, they will 
not be buried, but they will be as dung upon the face of the earth. 


Wail, shepherds, cry out! Sprinkle yourselves (with ashes), strong 
ones of the flock! for the time of your slaughter has come,’ you will 
be broken, you will fall, like choice vessels. 


The place of refuge will be lost to^ the shepherds, and escape from 
the rams of the flock. 


The sound of the clamor of the shepherds, the cry of the rams of the 
flock! — for the Lord has despoiled their pastures. 


The peaceful sheepfolds will be shattered before the fierce anger of 
the Lord. 


He has left his dwelling place,” as the lion that leaves his den, for their 
land has become a desolation before the anger of the Lord,’ before 
his fierce anger. 


1 ‘the time of your slaughter has come": lit. ‘who have filled your days to slaughter". 
2 ‘be lost to’ or ‘perish from". 


3 ‘He has left his dwelling place’: lit. ‘They have left his dwelling place’. As it is 
God’s anger which has caused the destruction, God is probably the intended 
subject of the verb, although it is written as a plural. 


^ ‘the anger of the Lord’: see Introduction. Addendum 1. 
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Deran, Teman, Buz, all who clip the corners (of their hair), 


All the kings who mark out boundaries one with another, all the 
kings of the Arabians who live in the wilderness, 


All the kings of Zimran, all the kings of Elam, all the kings of Media, 


All the kings of the north, those who are far away and those who are 
near, each to his neighbor, all the kingdoms on the face of all the 
earth, and the king of Arsaces shall drink after them. 


Say to them: Thus says the mighty Lord God of Israel. Drink and be 
drunk, stagger, fall, do not stand before the sword that I send among 
you. 


And if they are not willing to take the cup from your hand to drink, 
say to them: Thus says the mighty Lord God of Israel, “You will 
surely drink’. 


For see! the city that is called by my name — I begin to afflict it — 
and are you completely innocent? You will not be declared innocent, 
for I summon a sword against all the inhabitants of the earth, says the 
mighty Lord. 


You will prophesy to them all these words, and you will say to them: 
The Lord will roar from on high, from the abode of his holiness he 
will give voice; he will roar mightily against his dwelling place: 
‘Hurrah! Hurrah’, like one treading the wine press, (he will shout) to 
all the inhabitants of the earth. 


Tumult has come, unto the ends of the earth, for the Lord has a 
dispute with the nations, he judges all flesh. I will deliver them up, 
the wicked to the sword, says the Lord. 


Thus says the mighty Lord God of Israel: See, evil goes forth from 
nation to nation, a great storm wind will be stirred up from the ends 
of the earth. 


1 ‘Teman’ or ‘the south’. 
2 Voice’: lit. ‘his voice’. 


155 


23 
24 


23 


26 


27 


28 


29 


30 


3I 


XVI 


32 


25 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


Nu 


2 


حت 


GSS‏ 1 قحاسنا: محكه: osn‏ مرب قابا 
"e ۸ Nos JAN y os : A 5‏ کم VERG LS% (9936 ie‏ 


Asses عاب‎ 


yoo Sado XÍ, LA so yoo Sado -— I2 (99386 
mcn I2 c 

Lon و‎ y RET E m. NANS 
EC TN TER Lis PS 2۶ ease دوس‎ 
NEN Ixus 

خاک حذى LES‏ اف Lise‏ شحنا اکا Slil‏ لته 0545 
اجه هڅه obadh Ío‏ ق ړم سا sth‏ انا مَُاِمې. 

RE‏ لا er Du ss‏ ل اد اق 
„okai Ins Sia]; Jes] thn as‏ 


Joy SKS‏ ما cis oo Ss wwe cols‏ ما الا حعَجْاهُه 
bbe; NAS ei 1 ED Lbs obits TA‏ فا SS bl‏ 
od SS‏ حُضصدوية وکا ان DSL Lise‏ 

Lise فجيهًا فکب: اف حذى:‎ SSS SKS BILE NS 
قوم‎ pos که‎ SKS فما وغه وغه‎ peo مها‎ co 
خا.‎ 304 yoo SS END HY fies. ye! مود‎ 20d oý SS 

Lise‏ نەمنا sabihn Exp.‏ ]| فخا: شید Liig‏ حضننا کم 
Sal dae. His NAS og Jio ٠‏ أنه . Pes. eh) EX‏ 


Lx ف‎ Lhe! Aá Jo lia SÍ AS kis اف‎ Libs 
افخا.‎ Sid اک م‎ ai معحئلا‎ ins. 


154 


Ch. 25 


I will take away from them the voice of rejoicing, the voice of delight, 
the voice of the bridegroom, the voice of the bride, the sound of the 
mill, and the light of the lamp, from them. 


All this land will be a desolation, an object of amazement; and these 
nations will serve the king of Babylon for seventy years. 


But when the seventy years are completed, I will repay the guilt of the 
king of Babylon and his people, says the Lord, and of the land of 
the Chaldeans, and I will make it an object of amazement forever. 


And I will bring upon this land all the words that I have spoken 
concerning it, everything that is written in this book, that Jeremiah 
prophesied concerning all the nations. 


For they have enslaved them, even them, many nations and great 
kings, and I will requite them according to their labor, according to 
the work of their hands. 


For thus says the mighty Lord God of Israel: Take this cup of the 
wine of fury from my hand and make them drink it, all these nations 
to whom I send you. 


They wil drink, they will be confounded, they will be overcome 
before the sword that I send among them. 


So I took the cup from the hand of the Lotd, and I made them drink, 
all the nations to whom the Lord had sent me. 


Jerusalem, the towns of Judah, her kings and her noblemen, to make 
them a desolation, an object of amazement, a spectacle, until today, 


Pharaoh king of Egypt, all his servants, his noblemen, all his people, 


All his borders,” all the kings of the land of Uz, all the kings of the 
land of the Philistines, Ashkelon, Gaza, Ekron, the remnant of 
Ashdod, 


Edom, Moab, the children of Ammon, 


To all the kings of Tyre, all the kings of Sidon, the kings of the 
islands across the sea, 


1 ‘repay the guilt of the king of Babylon and his people’: lit. ‘visit upon the king of 
Babylon and his people their guilt/debts’. 

? “of: lit. ‘upon’. 

5 “All his borders’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 25 


Chapter 25 


The word that came to Jeremiah concerning all the people of Judah 
in the fourth year of Jehoiakim, son of Josiah, king of Judah, that is 
to say’ the first year of Nebuchadnezzar king of Babylon, 


That Jeremiah the prophet spoke to all the people of Judah and to all 
the inhabitants of Jerusalem, saying: 


From the thirteenth year of Josiah, son of Amon, king of Judah, until 
this day, See! For twenty-three years the word of the Lord has been 
with me, and I have spoken to you — early and late,” every day I 
have spoken — but you did not listen. 


The Lord sent to you all his servants the prophets — from early to 
late he sent — but you did not listen, you did not pay attention" — 


Saying: Return, each from his evil way, from the evil of your deeds, 
and live in the land that the Lord gave to you and to your fathers, of 
old and for ever. 


Do not go after other gods, to serve them and to worship them; do 
not provoke me with the work of your hands, so that I will do you no 
harm. 


Yet you did not listen to me, says the Lord, and you did provoke me 
with the work of your hands, so that it will go badly for you. 


Therefore thus says the Lotd of Hosts: Because you did not hear my 
wotds, 


See, I send, and I take all the tribes of the kingdoms of the north, 
says the Lord, and Nebuchadnezzar king of Babylon, my servant, and 
I will bring them against this land, and against its inhabitants, and 
against all these nations that lie around it,’ and I will lay them waste, 
and I will make them an object of amazement, a spectacle, a 
desolation, forevet. 


1 ‘that is to say’: lit. ‘that is/was’. So too elsewhere. 


2 ‘early and late’: lit. ‘I arose early’. Here as elsewhere (as e.g. v. 4 ‘rising early’) the 
idiom implies the following action was repeatedly and intentionally carried out. 


5 ‘you did not pay attention’: lit. ‘you did not incline your ear to listen’. 


^ Jie around it’: lit. fare in its surroundings’. 
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Ch. 24 


I will make them an object of terror, a reason to tremble," an evil, 
among all the kingdoms of the earth, a reproach, a provetb, a byword 
and a cutse, in all the places to which I have scattered them. 


I will send after them swotd, famine, and pestilence, until I have 
made an end of them in the land that I gave to them and to their 
fathers. 


1 مه‎ object of terror, a reason to tremble’: lit. ‘a quaking, a trembling’. 
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Ch. 24 


Chapter 24 


The Lord showed me two rush baskets of figs placed before the 
temple of the Lord, after Nebuchadnezzar king of Babylon had taken 
captive Jeconiah, son of Jehoiakim king of Judah, and the craftsmen 
and the guards, from Jerusalem, and brought them to Babylon. 


One rush basket of very good figs, like the earliest figs; the other rush 
basket of very bad figs, so bad that they were inedible. 


The Lord said to me: What did you see, Jeremiah? I said: Good figs, 
very good, and bad figs, vety bad, so bad that they are inedible. 


The word of the Lotd came to me, saying: 


Thus says the Lord God of Israel: Like these good figs, so do I view 
the captivity of Judah that I have sent from this place to the land of 
the Chaldeans, for their own sake.” 


I will look upon them for good,’ and not for evil, says the Lord; I will 
return them to this place, and I will build them up, and not 
overthrow, I will plant them and not uproot. 


I will make them know in their hearts* that I am the Lord, and they” 
will be my people, and I will be their God, when they return to me 
wholeheartedly. 


But as the bad figs, so bad that they are inedible, thus says the Lord: 
so will I deliver up Zedekiah king of Judah and his noblemen, and 
the remnant of the people that has been left in this city, and those 
living in the land of Egypt. 


1 ‘so bad that they were inedible’: lit. not edible from their badness’. 
2 their own sake’: lit. ‘good’. 
5 J will look upon them’: lit. ‘I will set my eye upon them’. 


^ T will make them know in their hearts’: ‘I will give to them a heart so that they 
will know me’. 


5 ‘you’: lit. ‘they’. See the note on Jer. 7:23. 
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Ch. 23 


Therefore I shall indeed lift you up, and expel you, and the city which 
I gave to you and to your fathers, from my presence. 


I will lay on you an everlasting reproach, everlasting shame, which 
will not be forgotten. 
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Ch. 23 


The prophet who has' a dream, let him recount the dream; he that 
has received my words,” let him speak my words in truth. Why do 
you mix the straw with the grain, says the Lord? 


See, my words go forth like fire, says the Lord, like iron that cuts 
stone. 


Therefore see! I am against the prophets, says the Lord, stealing my 
words, each from his neighbor. 


See! I am against the prophets, says the Lord, who pervert their 
speech,” saying: The Lord has said thus. 


See! I am against the prophets who dream“ false dreams, says the 
Lord, and recount them, and lead my people astray in their 
faithlessness and in their licentiousness. I did not command them, I 
did not send them, and they ate of no benefit to this people. 


When they should ask you, this people, or a prophet, or a priest, 
saying” to you: What is the word of the Lord?, say to them: This is 
the word of the Lord: I will uproot you, says the Lord. 


Prophet, or priest, or people, who will say “The word of the Lord’ — 
I will punish that man and his house. 


Thus you will say, each to his neighbor, each to his brother: What did 
the Lord answer? What did the Lord say? 


You will no more make mention of “The word of the Lord’ for the 
word will be, for each, his prophecy — but you pervert the words of 
the living God, the mighty Lord, our God. 


Thus you will say to each: How did the Lord answer you? What did 
the Lord say? 


If you should say “The word of the Lord’ — thus says the Lord: 
Because you spoke this word, although I sent to you warning you“ 
that you should not speak, 


1 thas’: lit. ‘sees’. 

2 he that has received my words’: lit. ‘that my words are with him’. 
5 “who pervert their speech’: lit. ‘turning their tongues’. 

4 ‘dream’: lit. ‘see’. 

5 ‘saying’: lit. ‘and he will say’. 


6 ‘although I sent to you warning you’: lit. ‘and I sent to you’. 
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Ch. 23 


Saying to those who provoke (me) to anger: By the word of the Lord, 
you will have peace; saying to all who follow their own inclination:' 
Evil shall not come upon you. 


For who has stood in the council of the Lord, seen him and heard his 
wotd, or who has taken heed of his word, and understood it? 


See! the deed of the Lord goes forth in anger, the deed bursts into 
flame — it will settle upon the head(s) of the wicked. 


The heat of the anger of the Lord will not turn back until he has 
acted, until he has established the intentions of his heart. In the latter 
days you will understand it. 


I did not send the prophets, yet they came; I did not speak to them, 
yet they prophesied. 


They did not stand in my councils? and make my people hear my 
words, and bring them back from their evil ways, from the evil of 


their deeds. 
I am God near at hand, says the Lord; I have not been a distant God. 


If a man should hide in secret places do I not see him, says the Lord? 
See! the heavens and the earth are filled with my presence,’ says the 
mighty Lord. 


I have heard what they have said, the prophets who prophesy falsely 
in my name, saying: I have dreamed a dream. 


For how long will there be prophecies of falsehood in the mouths of 
the false prophets, the prophecies of the deceit of their heart(s)? 


They plot to lead my people astray, in my name,” by their dreams that 
they recount, each to his neighbor, as their fathers forgot my name 
and served Baal. 


1 ‘saying to all who follow their own inclination’: lit. ‘and all who walk in the desire 
of their own heart, saying to him". 


2 ‘They did not stand in my councils’: see Introduction. Addendum 1. 
5 ‘my presence’: lit. ‘of/from me’. 


^ lead ... astray, in my name’ or ‘make ... forget my name’. 
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Ch. 23 


Because of the prophets my heart has been broken within me, all my 
bones quake, I have been like a drunken man, like a man overcome 
by his wine, in the presence of the Lord, in the presence of his holy 
words. 


For the land has been filled with adulterers and plunderers; because 
of these the land has mourned; he has dried up the (shepherds’) 
camps in the wilderness. Their labor” was evil, they have not 
prospered by their might. 


For both prophets and priests have become profane, I have found 
their evil even in my house, says the Lord. 


Therefore their pathways will be slippery,’ they will be cast out into 
darkness, they will fall on them, for I am bringing evil upon them, the 
year of their punishment, says the Lord. 


Among the prophets of Samaria I have seen faithlessness: they have 
prophesied by Baal, they have led my people Israel astray. 


Among the prophets of Jerusalem I have seen folly, committing 
adultery, proceeding in falsehood, grasping firmly the hands of their 
friends’ so that no man may turn from his evil way. They have all 
become like Sodom to me, its inhabitants like Gomorrah. 


Therefore thus says the Lord of Hosts concerning the prophets: See, 
I will make them eat wormwood, I will make them drink bitter 
waters, for from the prophets of Jerusalem godlessness has gone 
forth throughout the land. 


Thus says the Lord of Hosts: Do not listen to the words of the false 
prophets, who prophesy to you and lead you astray; it is the vision of 
their own hearts that they utter, it did not come from the mouth of 
the Lord. 


1 Because of the prophets’: with different punctuation could be regarded as a 
heading ‘Concerning the Prophets:’. 


2 Jabor’ or ‘way of life’. 
3 ‘slippery’: lit. ‘slippery places for them’. 


4 their friends’: see Introduction. Addendum 1. 


139 


10 


12 


13 


14 


r$ 


16 


x (6 PORK yoo SS eo was کین‎ Atti كنا‎ SS 2 و‎ 


10 


II 


I2 


13 


14 


£5 


16 


حا انا کې Lax‏ وخجاه مصاه: فب pro So Lis pro‏ 
ق چە که رغه. 
SAS‏ وهنا SS SAS Gl MASI} Bako‏ لا ج4 افخا: 


و 


M TOTER DAS suger Joors دا‎ iy Pen 
شقهاةى‎ Nisa! حجني‎ old أباشجه:‎ Vos ols ES. oly ws 
Eus exl 
ANS Laaa as Jos مب‎ Cw yoo eon jó SAS e 
رف شي‎ a. Rad مد‎ Ul بل‎ Sede حشي:‎ aio 
Eis pss! 
" d 4 1 1 4 ۳ E Ji S 7 : Ns cA [iuo 
IN) 
Jina fs Ha ddw8 سن( مهه : کناب‎ pSaiol ۱ 

ER c» لوعف چک‎ 1 oS Mn c» CN i 
Jass 5 معوّهمر: نه‎ gah @ có SS WN ٤ Js 
wou نا‎ Das Jå كه جنا:‎ old, bis i hae bs SAS 
PÄ% Sasol), EA Là. ces SAS Peis د خا‎ ail اقا‎ Jii 
Jar 89 IRENA 
T Åi Lá لا هه . حقبجيضا‎ Lol, Lis به 1 اک‎ 

pod ce Joo, Ío ARS. (93S, oo Joc, oa SED حب‎ : 


نا 


138 


Ch. 23 


Chapter 23 


Woe, shepherds who destroy and scatter the sheep of my flock,’ says 
the Lord. 


Therefore thus says the Lord God of Israel concerning the shepherds 
who tend my people: You have scattered my sheep, you have led 
them astray, and have not taken care of them. See, I visit upon” you 
according to the evil of your deeds, says the Lord. 


I will gather the remnant of my flock from all the places to which I 
have scattered them, and I will return them to their fold, and they will 
increase and multiply. 


I will appoint shepherds over them, and they will tend them, and they 
will fear no more, nor be scattered, nor go astray, says the Lord. 


See! The days are coming, says the Lord, when I will establish for 
David a shoot of righteousness, and he will reign in the kingdom and 
deal wisely, and give judgment, act with righteousness," in the land. 


In his days Judah will be redeemed, and Israel will live in peace, and 
this is his name that they will call him “The Lord our law’. 


Therefore see! The days are coming, says the Lord, when it will no 
more be said: As the Lord lives who brought up those of the house 
of Israel from the land of Egypt, 


But, as the Lord lives who will bring up, will bring the children of 
Israel from the land of the north, and from all the places into which 
they have been scattered, and they will live in their own land. 


1 flock’ or ‘pasture’. 
? ‘taken care of: lit. ‘seen to’. 
5 ‘taken care of ... visit upon’: both render the same Syriac root. 


> 


^ 'give judgment, act with righteousness’: lit. ‘do justice and righteousness’. 
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Ch. 22 


I spoke to you when you were prosperous,’ but you said: I will not 
listen. This has been your way from your youth, you have not listened 
to my voice. 


The wind carries away all your shepherds,” your lovers will be carried 
away into captivity; then you yourself will be ashamed, blamed for all 
your evils. 


Dweller in Lebanon, nesting among the cedars, how you will* groan 
when pangs and trembling come upon you like a woman in labor. 


As I live, says the Lord God, if Jeconiah son of Jehoiakim king of 
Judah were the signet ring on my right hand — even then? I would 
tear you from there. 


I will deliver you into the hand of the men? who seek your life, into 
the hand of those whom you fear, into the hand of Nebuchadnezzar 
king of Babylon, and into the hands of the Chaldeans. 


I will cast you out, you and your mother who gave birth to you, to 
another land where you were not born, and there you will die. 


As for the land to which in your heart you long to return’ — you will 
not return. 


An unworthy, foolish man is this Jeconiah, like a useless vessel; 
therefore he has been carried off, he and his seed, and cast out to a 
land that they do not know. 


Land, land, land, hear the word of the Lord. 


Thus says the Lord: Write this man proscribed, childless; for in his 
lifetime, no man of his seed, sitting upon the throne of David, will 
prosper,” having dominion again in Judah. 


1 ‘when you were prosperous’: lit. ‘in your prosperity’. 

2 “The wind carries away all your shepherds’: see Introduction. Addendum 1. 
3 ‘be carried away’: lit. ‘go’. 

4 ‘how you will or ‘why will you’. 

5 ‘even then’: lit. ‘but’. 

6 ‘men’: sing. noun. The relative pronoun and participle are plural. 

7 4n your heart you long to return’: lit. ‘your soul hopes to return to there’. 


8 ‘for in his lifetime, no man of his seed, sitting upon the throne of David, will 
> > 8 م‎ # 
rosper’: lit. ‘for a man in his lifetime, will not prosper of his seed a man sittin: 
prosp > prosp 8 
upon the throne of David’. 


135 


21 


22 


23 


24 


2 


26 


27 


28 


29 
30 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


=>: هم ونان‎ ho : EAPC) 1 js JL le TER das «aX Linld عا‎ 
das ANS a. 00 الخو اس‎ 


حت sk ashes ASA‏ 3 ې نه dos‏ هوه Lais‏ تاج : اب 
ances eô co ecole dask‏ 

پ Nas ads MSM‏ کل نا aku! bse‏ کر تاي حنمي 

EO اسما‎ 

صب هلب L5 pada’ 5 Lissed ho y Tes) Eie Qu IU‏ ومههو|: 
wel SS lod.‏ وم d‏ ال N wl ceo‏ 

eddy SL! TERCER IS oo‏ تجفي: Kal Shy SLY [Elbo‏ ف 
مرسمه : .کم ىە جنر و ESS, AES > S34, Jars‏ 


ole É ٠ ok OT نک ده .ما سا وا‎ llo gx سي‎ - 
NS 


م allo‏ فجن fág‏ حضدقي خم لا sel‏ 
ص s‏ مهلها fag‏ ذا pl hide‏ ضانا باه شه ممسشه: NS‏ 
bo‏ للا وه مرفخه: o‏ علوت B;‏ ولا کېکَي. 
مي GT‏ أنخا: HG)‏ عضي قجيضه وشننا. 
x‏ کا اه Lise‏ كماكهو. Bà Las‏ فجن ولا جتت: شک 
تج Shes‏ 1 کد ف owja 5 SS eh, RN‏ 
Jyoou5 E MS Kasse : e095‏ 


134 


Ch. 22 


But in the place to which he was carried away captive he will die, and 
he will see this land no more. 


Woe to him who builds his house unlawfully, his upper chambers 
unjustly, whose neighbor works for him without payment, for he 
does not give him his wage. 


Who says: I will build myself substantial houses,’ with airy upper 
chambers,” opening windows in them, shading them with cedars, and 
decorating them with pictures." 


Do you rule because you rejoice in cedars? Your father ate and drank 
— and acted justly and with righteousness; therefore I treated him 
well. 


He judged the cause of the poor and the needy, and he did that 
which was right: whosoever does these things, knows me, says the 
Lord. 


But yours, your eyes, your heart, are on nothing other than your 
property,’ and on shedding innocent blood, and on false witness, on 
oppression — to do these things. 


For thus says the Lord concerning Jehoiakim son of Josiah king of 
Judah: They will not mourn for him, nor will they say ‘Alas, my 
brother! Alas, my brother!’ Nor will they mourn for him ‘Alas, lord! 
Alas, lord!’ 


He will be buried as an ass is buried, they will drag him, they will cast 
him forth from the gates of Jerusalem. 


Go up to Lebanon, and cry out; lift up your voice in Mathnin; cry out 
from the far shores of the sea, ° that all your lovers have been 
destroyed. 


1 ‘substantial houses’: lit. ‘houses of dimensions’. 
2 ‘airy upper chambers’: lit. “enlarged upper stories’. 
3 ‘pictures’ or ‘statues’. 


^ “are on nothing other than your property’: lit. ‘not on anything other, but on your 
property’. 


5 from the far shores of the sea’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 22 


Chapter 22 


Thus says the Lord: Go down to the house of the king of Judah, and 
speak this word there, say: 


Hear the word of the Lord, king of Judah, who sits upon the throne 
of David, you, your servants, and your people, who enter by these 
gates. 


Thus says the Lord: Act justly and with righteousness,’ deliver the 
oppressed from the oppressor; do not defraud nor oppress 
sojourners, orphans, or widows, and do not shed innocent blood in 


this place. 


If you carry out this matter faithfully” they will enter by the gates of 
this house, kings and noblemen who sit upon the throne of David, 
riding in chariots and on horses, he, his servants, and his people. 


But if you will not hear this word, I have sworn by myself, says the 
Lord, that this house will become a desolation. 


For thus says the Lord concerning the house of the king of Judah: 
You ate Gilead, the summit of Lebanon — yet I will make you a 
wilderness, like cities that are uninhabited. 


I will make ready destroyers against you, each with his axe in his 
hand, and they will cut down your choice cedars and cast them onto 
the fire. 


Many nations will pass by this great city and they will say, each to his 
neighbor: Why did the Lord do thus to this great city? 


They will say: Because they forsook the covenant of the Lord their 
God, and worshipped other gods, and served them. 


Do not weep for the dead, do not shake your head for him; weep 
sorely for him who has gone and returns no more, and will not see 
the land in which he was born. 


For thus says the Lord concerning Shallum son of Josiah who 
reigned in the place of Josiah his father, who went out from this 
place: He will return there no mote. 


1 “Act justly and with righteousness’: lit. “Do justice and righteousness’. 
2 Tf you carry out this matter faithfully’: lit. If you indeed do this word’. 
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Ch. 1 


For I have set my face against this city for evil and not for good, 5 
the Lord, and it will be delivered into the hand of the king of 
Babylon, and he will burn it with fire. 


And to the house of the king of Judah: Hear the word of the Lord! 
(You) of the house of David, thus says the Lord: 


Act justly at dawn,' and deliver the oppressed from the oppressor,” 
lest my fury should go forth like fire and burn, with none to quench? 
it, because of the evil of your deeds. 


See! I am against you, inhabitant of the valley, hidden in the plains,’ 
says the Lord, those saying: Who will come against us, who will enter 
out dwellings? 


I will punish you according to the fruits of your deeds, says the Lord, 
and I will kindle a fire in its towns, and it will devour all its 
surroundings. 


1 “Act justly at dawn’: lit. ‘Decree at dawn judgment’. 

2 ‘from the oppressor’: lit. “from him who oppresses him’. So too at Jer. 22:3. 

5 to quench’: lit. “who quenches’. 

4 ‘hidden in the plains’: lit. ‘the hidden place of the plain’. See Introduction. 
Addendum 1. 
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Ch. 1 


Chapter 21 


The word that came to Jeremiah from the Lord, when Zedekiah the 
king sent to him Pashhur son of Malchijah and Zephaniah son of 
Maaseiah, the priests, saying: 


Entreat the Lord on our behalf! for Nebuchadnezzar king of Babylon 
fights against us. Perhaps the Lord will deal with us as (in) all his 
miracles, and make him withdraw from us. 


Jeremiah said to them: This is what you will say to Zedekiah the king. 


Thus says the Lord God of Israel: See! I am deflecting the weapons 
of war that are in your hands, with which you fight against the king 
of Babylon and against the Chaldeans who besiege you outside the 
city, and I will assemble them in the center of this city. 


I will fight against you, with a strong hand and with a mighty’ arm, in 
anger and in fury. 


With great wrath I will afflict the inhabitants of this city: men and 
beasts will die of a terrible pestilence. 


And after that, says the Lord, I will deliver Zedekiah king of Judah, 
his servants, and the people who have remained in this city, from the 
sword, from famine, and from pestilence I will deliver (them) — into 
the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, into the hands of their 
enemies, into the hands of those who seek their lives. He will strike 
them with the edge of the sword,’ he will not spare them, he will feel 
no compassion, he will show them no metcy. 


Say to this people: Thus says the Lord. See! I put before you the way 
of life and the way of death. 


He who remains in this city will die by the sword, by famine, and by 
pestilence; but he who goes out to the Chaldeans who besiege you 
lives, he saves his life.” 


1 ‘mighty’: lit. ‘high’; so too at Jer. 27:5, 32:17. 
2 “edge of the sword’: lit. ‘mouth of the sword’; a common idiom. 


5 he saves his life’: lit. ‘preserves his very self’. 
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Ch. 20 


I said: I will not think of him, I will no more speak in his name, for 
he was like a burning fire in my heart, raging in my bones: I sought to 
endure it but I could not. 


For I have heard the mocking of many, gathering from around, 
talking, all asking hypocritically after my welfare’ while hating me in 
their hearts: show him to us, we will rise against him; perhaps he will 
be beguiled by us and we will be avenged on him. 


But the Lord is with me as a mighty warrior: therefore all who pursue 
me will be ashamed, will not succeed. They have been greatly 
shamed, for they have not understood: an everlasting shame that is 
not forgotten. 


Mighty Lord, who tests the righteous, sees the will and the heart, may 
I see your vengeance on them, for to you I have revealed my cause. 


Praise the Lord, praise the Lord, who has delivered the soul of the 
poor from the hands of the evildoers. 


Cursed be the day on which I was born; the day when my mother 
bore me, let it not be blessed! 


Cursed be the man who brought the news to my father, said to him 
‘A son’ is born to you’, brought the news that delighted him so. 


May that man be like the cities that the Lord overthrew, to which he 
was not reconciled; may he hear wailing in the morning, shouting at 
noonday, 


For he did not put me to death in the womb, for my mother would 
have been my grave, the womb pregnant with me’ forever. 


Why did I leave the womb, to see toil and misery, my days consumed 
by shame? 


1 ‘all asking hypoctitically after my welfare’: lit. ‘all of them who were asking about 
my peace with their mouth’. 


2 ‘son’: lit. fa son, a male’. 
3 ‘the womb pregnant with me’: lit. ‘in the womb of my conception’. 
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Ch. 20 


Chapter 20 


Pashhur, the son of Amariah the priest, he who was the 
superintendent and governor in the house of the Lord, heard 
Jeremiah the prophet as he prophesied these things. 


Pashhur beat Jeremiah the prophet, and threw him into an 
outbuilding by the upper gate of the house of Benjamin by the house 
of the Lord. 


It was on the following day that Pashhur took Jeremiah out of the 
outbuilding. Jeremiah said to him: It is not Pashhur that the Lord has 
called you, but ‘Stranger and beggar’. 


Therefore thus says the Lord: See, I am making you a stranger, to 
yourself and to all your friends, and they will fall by their enemies’ 
sword, and your eyes will see. I shall deliver all Judah into the hand of 
the king of Babylon, and he will take them captive to Babylon, and 
put them to death by the sword. 


I will deliver all the fortifications of this city, all the result of its labor, 
all its honor, all the treasures of the kings of Judah, I will deliver into 
the hands of their enemies, and they will take them captive, pillage 
them, and carry them off to Babylon. 


You, Pashhur, and all the members of your household, you will go 
into captivity, to Babylon you will go, and there you will die, and 
there you will be buried, you and all your friends to whom you 
prophesied falsely.” 


You beguiled me, Lord, and I was beguiled; you prevailed over me 
and overcame me. I became a laughing-stock, every day, they all 
make mock of me. 


When I spoke I cried out: at the rapacious, at the pillagers I shouted 
out, for the word of the Lord was to me a reproach, a mockery, 
every day. 


' Stranger and beggar’: see Introduction. Addendum 1. 
2 ‘falsely’: lit. ‘with falsehood’. 


5 When I spoke I cried out at the rapacious, at the pillagers I shouted out’: lit. ‘And 
at the time I was speaking and calling out, against the rapacious and the pillagers I 
was crying out’. 
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Ch. 19 


I will make them eat the flesh of their sons and of their daughters, 
each will eat the flesh of his neighbor, in the adversity, in the distress, 
with which their enemies and those who seek their lives will weary 


them. 
Break the jug in the sight of the men who go with you. 


Say to them: Thus says the mighty Lord. Thus will I break this people 
and this city, as this potter’s vessel has been broken, beyond repair. 
They will bury in Topheth, for lack of a place to bury. 


Thus shall I do to this place and to its inhabitants, says the Lord, and 
I shall make this city like Topheth. 


The houses of Jerusalem, the houses of the kings of Judah, will be 
like the place of Topheth, polluted, all the houses on whose roof-tops 
they burnt incense to all the hosts of the heavens, and poured 
libations to other gods. 


Then Jeremiah came from Topheth, where the Lord had sent him, to 
prophesy, and he stood in the courtyard of the house of the Lord, 
and said to all the people: 


Thus says the mighty Lord God of Israel. See! I am bringing upon 
this city, upon all its (surrounding) towns, all the evil that I have 
spoken against it, because they were recalcitrant,’ they would not hear 
my words. 


1 ‘beyond repair’: lit. ‘not able to be healed/restored’. 
2 ‘recalcitrant’: lit. ‘they stiffened their necks’. 
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Ch. 19 


Chapter 19 


Thus said the Lord to me: Go and buy a potter's jug. Take with you 
some of the elders of the people and some of the elders of the 
priests. 


Go out to the valley of Bar-hinnom, that is by the entry to the Gate 
of Hadsith,” and there proclaim the words I speak to you. 


Say: Hear the word of the Lord, kings of Judah and inhabitants of 
Jerusalem. Thus says the mighty Lord God of Israel. See! I am 
bringing evil upon this place such that all who hear it, his ears will 
tingle! 

For they forsook me; they defiled this place; they burnt incense in it 


to other gods, whom they knew not — nor did their fathers, nor the 
kings of Judah — and they have filled this place with innocent blood. 


They have built altars’ to Baal to burn their sons in the fire, a burnt 
offering to Baal. That I did not command, I did not speak of it, it did 
not enter my mind.' 


Therefore see! the days are coming, says the Lord, when this place 
will no more be called Topheth, nor the valley of Bar-hinnom, but 
rather “The Valley of the Slain’. 


I will bring to naught the intentions of Judah and Jerusalem in this 
place; with the sword I will cast them out before their enemies, by the 
hands of those who seek their lives. I will give their dead bodies as 
food to the bird(s) of the air, the beast(s) of the earth. 


I will make this city an object of amazement, a spectacle, and all who 
pass through it will be amazed, will gasp? at all its afflictions. 


! ‘a potter’s jug’. See Introduction. Addendum 2. 
2 *Hadsith'. See Introduction. Addendum 2. 

5 ‘altars’ or ‘high places’. 

^ “enter my mind’: lit. ‘come up into my heart’. 


> ‘gasp’: lit. ‘whistle, hiss’. So too Jer. 50:13. 
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Ch. 18 


Therefore give up their children to famine, deliver them to the sword 
bearers,’ may their wives be bereaved (of children), widowed,’ may 
their men be put to death, their young men slain by the sword in 
battle. 


May wailing be heard from their houses when you bring a band of 
robbers suddenly upon them, for they have dug a pit for my soul, to 
destroy me, and have hidden snares for my feet. 


You, Lord, you know all that they have purposed against me, to kill 
me.’ Do not pardon their iniquity; do not blot out their sins from 
before you. May they lie prostrate before you; deal with them in the 
time of your wrath. 


1 ‘sword bearers’: lit. ‘hands of the sword’. 
2 widowed’: lit. ‘widows’. 
3 ‘to kill me’: lit. ‘to death’. 
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Ch. 18 


Therefore thus says the Lord: Ask among the nations — who has 


done anything like this?’ The virgin of Israel has committed a great 
folly. 


Whether the snow fails from the Hill of the Breasts,” or from 
Lebanon? Or are the cool waters (from) far away’ restrained from 
flowing? 

For my people have forgotten me, they have burnt incense to an 


idol,” they have stumbled in their pathways on the paths of old, to go 
by paths, by a way, that is untrodden 


To make their land an object of amazement, a spectacle? forever, and 
all who pass through it will be amazed, will shake their heads. 


As a hot wind, I will scatter them before the enemies. I will turn (my) 
back‘ to them, not (my) face, on the day of their distress. 


They said: Come, let us devise a plot against Jeremiah, that the law 
may not perish from the priests, nor instruction’ from the wise, nor 
the word from the prophets. Come, let us wound him with his own 
tongue, and pay no heed to any of his words. 


Pay heed to me, Lord, hear the voice of the wrongdoing I have 
suffered." 


Evil is rewarded rather than good, for they have dug a pit for my 
soul. Remember that I stood before you and spoke on their behalf,’ 
to turn your fury away from them. 


! ‘anything like this’: lit. ‘like these things’. 

2 Whether the snow fails from the Hill of the Breasts’ or ‘Does the snow fail from 
the Hill of the Breasts’: see Introduction. Addenda 1,2. 

3 (from) far away’: lit. ‘foreign’. 

^ “idol or ‘vanity, nothingness’. 

> ‘spectacle’: lit. ‘hissing’. So too Jer. 25:9,18, 51:37. 

6 ‘turn (my) back’: lit. ‘show (my) neck". 

7 ‘instruction’ or ‘belief, determination, intention’. 

8 ‘the wrongdoing I have suffered’: lit. ‘my wrong’. 


° ‘spoke on their behalf’: lit. spoke good for them’. 
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Ch. 18 


Chapter 18 


The word that came to Jeremiah from the Lord saying: 


Get up, go down to the potter’s house, and there I will make you 
hear my words. 


So I went down to the potter’s house according to the word of the 
Lord; see, he was at work' on the wheel. 


The clay vessel that he was making was spoiled by the potter’s hand, 
and again he made another vessel, as he wished. 


The word of the Lord came to me, saying: 


Cannot I do to you as this potter (did), house of Israel? says the Lord. 
See, as the clay in the hands of the potter, so are you in my hands, 
house of Israel. 


If I should speak, without warning, concerning a people or 
concerning a kingdom, to uproot, to pull down and to overthrow, 
and to destroy — 


Yet if that people should turn back from its evil, I would turn back 
from it the evil that I had planned to do to it. 


And if I should speak, concerning a people or concerning a kingdom, 
to build, and to plant — 


Yet it should do evil before me and not listen to my voice, I would 
turn back from it the good that I had spoken on its behal£? 


Now say to the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem: 
Thus says the Lord, See! I am preparing’ evil for you, I am devising a 
plot against you. Turn, and return, each from his evil way! Amend 
your ways and your deeds. 


But they said: We will grow strong, we will pursue our plans, and 
each will bring to pass? the desires of his evil heart. 


1 “at work’ or ‘making a work’. 

2 “without warning": lit. ‘unexpectedly’. 
3 ‘on its behalf: lit. ‘to prepare for it’. 
^ ‘am preparing": lit. “am creating’. 

> ‘bring to pass’: lit. ‘do’. 
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Ch. 17 


Say to them: Hear the word of the Lord, kings of Judah, and all the 
house of Judah, and all the inhabitants of Jerusalem who enter by 
these gates. 


Thus says the Lord: Be watchful of yourselves. Do not carry a load 
on the Sabbath day, or bring (any) in by the gates of Jerusalem. 


Do not take any load out from your houses on the Sabbath day, and 
do no work; sanctify the Sabbath day, as I charged your fathers. 


They did not listen, they did not pay attention to hear; they were too 
proud to hear, would not accept correction. 


If you listen carefully to me, says the Lord, and do not bring in any 
load by the gates of this city on the Sabbath day, and sanctify the 
Sabbath day, and do no work on it, 


They will enter by the gates of this city, kings and noblemen, who sit 
upon the throne of David, riding in chariots and on horses, they and 
their noblemen, men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, and 
this city will abide forever. 


They will come from the towns of Judah, from the surroundings of 
Jerusalem, from the land of Benjamin, from the plain, from the 
mountain, from the south, bringing sacrifices and offerings and 
frankincense, bringing a thank-offering to the house of the Lord. 


But if you will not listen to me, to sanctify the Sabbath day, to catry 
no load, or bring” (any) in by the gates of Jerusalem on the Sabbath 
day, I will kindle a fire in its gates, and it will devour the palaces of 
Jerusalem, and it will not be extinguished. 


1 “vere too proud to hear’: lit. ‘hardened their neck that they might not hear’. 
2 ‘to carry ... bring’: imperfect verbs. 
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Ch. 17 


I, the Lord, try the heart, test the will, giving to man according to his 
ways, and according to the fruits of his deeds. 


Like the partridge that calls to a brood she did not lay," so is he who 
lays up unjust gain: in the midst of his days it will go from him,’ and 
his end will be disgrace.* 


A throne of glory, exalted from the beginning, from the place of our 
sanctuary, 


The Lord is the hope of Israel. All who have forsaken you will be 
ashamed, the rebellious will be written in the dust, for they have 
forsaken the Lord, the fount of living waters. 


Heal me, Lord, and I shall be healed; save me, and I shall be saved; 
for you are (the object of) my praise. 


See, they say to me: Where is the word of the Lord? Let it come now! 


I did not forsake you in (the time of) evil. You yourself know that I 
did not crave the day of man, that any word that left my lips was 
spoken as in your presence.’ 


Do not be my ruin, but protect me on the evil day. 


May my persecutors be ashamed — may I not be ashamed. May they 
be broken down — may I not be broken down. Bring upon them the 
day of evil, destroy them with double destruction! 


Thus said the Lord to me: Go, stand in the gate of the common 
people,” by which the kings of Judah enter and leave, and in all the 
gates of Jerusalem. 


1 ‘a brood she did not lay’: lit. ‘those to whom she did not give birth’. 

2 “unjust gain’: lit. ‘gain that is not by right’. 

3 it will go from him’ or * he will leave it’. 

^ ‘disgrace’: lit. ‘despised’. 

> ‘dust’: lit. ‘earth’. 

6 T did not forsake you in (the time of) evil’: see Introduction. Addendum 1. 


7 ‘that any word that left my lips was spoken as in your presence’: lit. ‘and anything 
that went out from my lips was before your face’. 


8 “common people’ or ‘Sons of the People’. 
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Ch. 17 


Chapter 17 


The sin of Judah is written with an iron pen, with a diamond point; it 
is engraved upon the tablets of their heart(s), upon the horns of their 


altars, 

Whenever they are called to mind' — their altars, their false gods, 
under every leafy tree, upon every high hill, on the mountains, and in 
the field. 


Your riches, all your treasures, and your borders, I will give as spoil, 
because of your sins. 


I will remove you from the heritage that I gave you, and enslave you 
to your enemies in a land that you do not know, for you have kindled 
a fire in my anger: it will burn forever. 


Thus says the Lord: Cursed is the man who would put his trust in 
mankind, who would depend upon mortal man,” but whose heart will 
turn away from the Lord. 


He will be like a root in the plain: even if prosperity’ should come he 
will not see it, he will live in caverns in the wilderness,’ in a salty and 
uninhabited land. 


Blessed is the man who puts his trust in the Lord: the Lord will be his 
trust. 


He will be like a tree that is planted by the water, firmly rooted by the 
stream. It will not fear when the hot weather comes, but its leaves 
will flourish; in the year when rain is scarce, it will not fear, it will not 
fail to yield fruit. 


The heart is stronger than any man; who knows it? 


۱ Whenever they are called to mind’: lit. When they are remembered in their heart’. 
See Introduction. Addendum 2. 


2 “who would depend upon mortal man’: lit. ‘make the son of flesh his arm’. 

5 ‘prosperity’: lit. ‘good’. 

4 ‘he will live in caverns in the wilderness’: see Introduction. Addendum 1. 

> ‘firmly rooted by the stream": idiom. Lit. ‘and by a stream sends forth its roots’. 
6 “The heart is stronger than any man’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 16 


Lord, my strength and my help, my house of refuge in the day of 
distress, the nations will come to you from the ends of the earth, and 
they will say: Truly the vain idols' that our fathers inherited are 
nonentities, worthless. 


Look, men make gods for themselves — but they were not gods. 


Therefore see! I declare to them, at this time I will make them know 
my hand and my might; they will know that “The Lord’ is my name. 


1 vain idols’: lit. ‘idols of falsehood’. 
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Ch. 16 


If you declare all these things to this people, they will say to you: Why 
has the Lord pronounced all this great evil against us? What have we 
been guilty of, what is the sin that we have sinned against the Lord 
out God? 


Say to them: Because your fathers forsook me, says the Lord, and 
went after other gods, served them, worshipped them — and forsook 
me, and did not keep my law. 


And you have done worse, surpassing your fathers: Each follows the 
inclinations of his (own) evil heart, so that you may not obey me.’ 


I will cast you out of this land, to a land that you have not known, 
you or your fathers, and there you will serve other gods, by day and 
by night: I will show you no mercy! 


Therefore, see! The days ate coming, says the Lord, when it will no 
more be said: As the Lord lives, who brought up those of the house 
of Israel from the land of Egypt, 


But, as the Lord lives, who will bring up and make those of the house 
of Israel come from the land of the north, from all the places to 
which I have driven them, and I will bring them back to their land 
that I gave to their fathers. 


See, I am sending many fishermen, says the Lord, and they will fish 
for them; and after that I will send many huntsmen, and they will 
hunt^ them, from every mountain, from every high place, and from 
the clefts of the rocks. 


For my eyes ate upon all their ways: they are not hidden from my 
presence, their iniquity is not hidden from my eyes. 


First, I will repay doubly their iniquities and their sins: for they have 
defiled my land with sacrifices to their idols, they have filled my 
heritage with their abomination(s). 


! *Each follows the inclinations of his (own) evil heart, so that you may not obey 
me’: lit. You go, each, according to the inclinations of his (own) evil heart, so that 
you may not hear/obey me’. 


? *fishermen ... fish ... huntsmen ... hunt'; the MT uses different roots for ٥ 
hunt’ and ‘to fish’; in Syriac Vio; used here, has both meanings. Our translation 
reflects the difference in the Hebrew, as the translator probably intended. 
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Ch. 16 


Chapter 16 


The word of the Lord came to me, saying: 


Do not take a wife. There will be no sons or daughters for you in this 
place. 


For thus says the Lord concerning the sons, concerning the 
daughters who are born in this place, concerning their mothers who 
give birth to them, concerning their fathers who father them in this 
place. 


They will die the death of those ravaged by famine. They will not 
mourn for them, they will not be buried, but they will be as dung 
upon the face of the earth, they will be consumed by sword and by 
famine, and their dead bodies will be food for the birds of the air, for 
the beasts of the earth. 


For thus says the Lord: do not go to the house of mourning, do not 
go to mourn, do not shake (your head) for their sake — for I took 
my peace, loving-kindness and mercy, away’ from this people, says 
the Lord. 


They will die, both the great and the common people, in this land. 
They will not be buried, they will not mourn for them, they will not 
lament, they will not shave their heads for them. 


They will not break (bread) with them* during mourning to console 
them for the dead, they will not give them the cup of consolation to 
drink for their fathers or for their mothers. 


Do not go into the house where they are feasting,’ to sit with them, 
to eat and to drink. 


For thus says the mighty Lord God of Israel: See! from this place, 
before your eyes, in your lifetime,’ I make an end of the voice of 
rejoicing, the voice of delight, the voice of the bridegroom, and the 
voice of the bride. 


1 ‘took ... away’: lit. ‘made to pass from’. 

2 ‘break (bread) with them’: see Introduction. Addendum 1. 
5 “where they are feasting’: lit. ‘of the feast’. 

^ Vifetime’: lit. ‘days’. 
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Ch. 15 


Mighty Lord God, I have not sat with the crowd of mockers, but in 
awe of your hand I sat alone: for you had filled me with anger. 


. . . 1 
Why is my pain severe, my wound so serious, so slow to heal? You 
. . 2 
were a mitage to me, water without substance. 


Therefore thus says the Lord: If you will repent I will restore you and 
you will stand in my presence; if you will bring forth honor from 
wotrthlessness! you will be as my mouthpiece, says the Lord. May they 
be turned towards you, but do not turn yourself towards them. 


I have given you to this people as a strong wall of brass. They will 
fight against you, but they will not overcome you, for I am with you 
to redeem you and to deliver you, says the Lord. 


I will deliver you from the hand of the evil, and I will redeem you 
from the hand of the strong. 


1 ‘so slow to heal’: lit. ‘not willing to be healed’. 


2 You were a mirage to me, water without substance’: lit. ‘You were to me false 
waters that are not to be believed’. 


3 ‘honor from worthlessness* lit. ‘the weighty from the light’. 
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8و 


Ch. 15 


Theit widows number more than' the sand of the sea; I have pillaged 
them? at noon, the mother and the young men; I have inflicted’ 
tumult and trembling on them, without warning 


She who bore seven lamented, her belly swelled,’ her sun set in the 
midst of her days? she was ashamed, humiliated. I will deliver their 
remnant to the sword in the presence of their enemies, says the Lord. 


Oh my mother, it is a great grief to me^ that you gave me birth, a man 
of strife, a man in contention’ with all the land. I am not a debtor, 
no-one is in debt to me, yet all revile me. 


The Lord says: I will not leave you in prosperity,” but I will bring the 
enemy from the north to fall upon you, in a time of trouble, in a time 
of evil, 


Who is as hard as iron, as brass. 


Your riches, your treasures, your entire border, I will give as spoil 
because of your sins. 


I will enslave you to your enemies in a land that you do not know, for 
in my anger you have kindled a fire to destroy you, it will burn.” 


You, Lord, you know: remember me, redeem me, avenge me on my 
. . 10 . 

persecutors; in your longsuffering,” do not drive me away. Know 

that for your sake I have borne reproach. 


I have kept your commandments, fulfilled them. Your word has been 
a joy to me, my heart’s delight, for I am called by your name, 


1 ‘number more than’: lit. have increased more than’. 

2 ‘pillaged them’: lit. ‘brought pillagers against them’. 

3 ‘inflicted’: lit. ‘set’. 

4 ther belly swelled’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘midst of her days’: lit. ‘half her days’. 

6 ‘Oh ... it is a great grief to me’: lit. ‘Alas for me’ or ‘Oh for me’. 

7 ‘in contention’: lit. ‘a reprover. 

8 J will not leave you in prosperity’: see Introduction. Addendum 1. 


° “for in my anger you have kindled a fire to destroy you’ or *... a fire has kindled 
...: lit. ‘for a fire you have kindled (or ‘for a fire has kindled’) in my anger against 
you, and it will burn’. 


10 Your longsuffering’: lit. ‘the length of your spirit’. 
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Ch. 15 


Chapter 15 


The Lord said to me: Even if Moses and Samuel were to stand before 
me I' would take no pleasure in this people. Send” them away from 
my presence, let them go away. 


If they say to you: Where shall we go? say to them: Thus says the 
Lord, “Those that are for death, to death; those that are for the 
swotd, to the sword; those that are for famine, to famine; those that 
are for captivity, to captivity’. 

I shall visit four scourges upon them, says the Lord: the sword to 
slay; the dogs to drag away; the birds of the air and the beasts of the 
earth to devour and to destroy. 


I shall make them an object of terror among all the kingdoms of the 
earth, because of the guilt? of Manasseh, son of Hezekiah, king of 
Judah, because of all that he did in Jerusalem. 


Who will take pity on you, Jerusalem? Who will grieve on your 
account? Who will turn aside to ask how you fare? 


You have forsaken me, says the Lord, you have regressed:^ I will lift 
up my hand against you, I will destroy you, I will spare them no 
mote. 


I will winnow them with a fan, among the towns of the land; I have 
bereaved, destroyed my people — they have not repented of their 
way of life.’ 


1 P: lit. ‘my soul’. 

2 Send’ (imperative) or ‘I will send’. 

3 ‘guilt’ or ‘debts’. 

^ Who will grieve on your account’: lit. “Whom will she annoy on your account’. 

> ‘how you fare’: lit. “about your peace’. 

6 ‘you have regressed’: lit. ‘you have gone behind yourself. 

7 ‘have not repented of their way of life’: lit. ‘repented/returned/turned from their 


ways’. 
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Ch. 4 


Do not be angty, for your name's sake. Do not dishonor the throne 
of your glory. Remember; do not annul your covenant which you 
made' with us. 


For none of the false gods of the nations can bring down rain, nor 
(make) the heavens give gentle showers, but you are the Lord our 
God, and in you we will hope, for you, you do all these things. 


1 ‘which you made’: lit. ‘that (is)’. 
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Ch. 4 


For if they fast, I do not hear their prayer; if they offer up burnt 
offerings and sacrifices, I take no pleasure in them: for I — by sword, 
by famine, and by pestilence I destroy them. 


I said: I implore you," Lord God, see, the prophets say to them ‘You 
will see no sword, you will have no famine,’ for I will give you peace 
and justice in this place’. 


The Lord said to me: The prophets prophesy falsely in my name, for 
I did not send them, I did not command them, I did not speak to 
them. They prophesy to you false visions, divinations, auguries, the 
deceit(s) of their hearts. 


Because of this, thus says the Lord, concerning the prophets who 
prophesy in my name: I did not send them. They say that there will 
not be sword or famine in this land: By sword and by famine those 
prophets will be consumed. 


And the people to whom they prophesy will be thrown into the 
streets of Jerusalem before the sword and famine and pestilence, and 
they will have no grave-digger, neither them, nor their wives nor their 
sons nor their daughters, and I will pour out their (own) evil upon 


them. 


Speak this word to them: May my eyes overflow with tears by day 
and by night, let them not cease, for the virgin daughter of my people 
has been broken with a terrible injury, a wound and great pain. 


If I have gone out into the wilderness — see those slain by the 
sword! If I have entered the city — see those ravaged by famine! For 
both prophets and priests have wandered around the land — but 
they do not understand. 


Have you utterly despised Judah? Or has your very being rejected 
Zion? Why have you wounded us? We have no remedy) We 
expected peace, but there is nothing good; for a time of healing, but 
see, dread! 


We know, Lord, our sins and the sins of our fathers; for we have 
sinned against you. 


1 qI implore you’: lit. ‘in intercession’. 
2 ‘vou will have no famine’: lit. ‘there will be no famine for you’. 


5 We have no remedy’: lit. "There is no healing for us’. 
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Ch. 4 


Chapter 4 


The word of the Lord came to Jeremiah concerning the want of rain. 


Judah mourned, its gates were dilapidated, they fell to the ground:' 
the outcry of Jerusalem rose up. 


Their noblemen sent their servants” for water: they came to the wells 
but did not find water, they came back, their vessels empty. They 
were ashamed, they blamed themselves, they covered their heads. 


Because of the deeds of the land? there was no rain. The ploughmen 
wete ashamed, they covered their heads. 


Even the hinds gave birth in the field and forsook their young, for 
there was no tender grass. 


The wild asses stood on the paths, they snuffed up the wind like 
jackals: their eyes became dim, for lack of grass. 


Although our sins have borne witness against us, Lord have pity, for 
your name’s sake, for your goodness is great — though we have 
sinned against you. 


O Hope of Israel, its savior in time of trouble, do not behave like a 
stranger in the land, like a traveler who turns aside to spend the night. 


Do not be like imperfect man, like man who has no power of 
redemption. You, Lord, you are among us, we have been called by 
your name, do not forsake us! 


Thus says the Lord to this people: they have delighted in 
inconstancy,’ they have not restrained themselves? The Lord takes 
no pleasure in them. From now on he will call to mind their iniquity, 
punish their sins. 


The Lord said to me: Do not pray for the good of this people. 


1 "its gates were dilapidated, they fell to the ground’: see Introduction. Addendum 1. 


2 ‘servants’: not the usual Syriac term for ‘servant’, but one used of men of low 
social standing. 


3 ‘Because of the deeds of the land’: see Introduction. Addendum 1. 
^ Snconstancy’: lit. ‘to be in motion, to be shaken, agitated’. 


5 ‘themselves’: lit. ‘their feet’. 
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Ch. 13 


The southern towns are besieged, with no-one to liberate them;' all 
Judah has been taken captive, a complete captivity. 


Lift up your eyes, see those who come from the north. Which is it, 
the flock that was given to you, the herd of your glory? 


What will you say when he punishes you? You have taught them to 
believe that they will be downtrodden;' see, pains will seize you, as a 
woman who labors to give birth. 


And if you say in your heart ‘Why have these things happened to 
me?' — because your debts are so great, your skirts have been 
disarranged," your heels uncovered. 


For as the Ethiopian cannot change his skin, nor the leopard his 
spots, you too, you cannot do good, because you have learned evil. 


So I shall scatter them, like straw that passes away before the wind in 
the wilderness. 


This, this 15 your lot, the portion of your heritage from me, says the 
Lord, because you have forgotten me, you have put your trust in 
falsehood. 


. . . . . 6 
I will indeed disarrange your skirts, and raise’ them around your face, 
and your disgrace will be seen. 


And your adultery, your lustfulness, the fornication of your 
prostitution on the high places in the wilderness — I have seen your 
abominable behavior. Woe to you, Jerusalem, for you will not be 
cleansed! How long? Repent! 


1 “besieged, with no-one to liberate them’: lit. ‘have been shut up, and no-one 
opens’. 

2 “all Judah has been taken captive, a complete captivity’ or ‘Judah has been taken 
captive, all a complete captivity’. 

3 Which is it’: see Introduction. Addendum 2. 


^ ‘You have taught them to believe that they will be downtrodden’: see 
Introduction. Addenda 1,2. 


> 'disarranged": lit. ‘drawn aside’. 
6 ‘raise’: lit. ‘place’. 
7 Justfulness’: lit. ‘neighing’, a standard metaphor for lustful behavior. 
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Ch. 13 


For as the place of a loin-cloth is round the waist of a man, so the 
place of all the house of Israel and all the house of Judah is with me, 
says the Lord, so that they may be a people, a name, a glory, and a 
praise for me: but they did not listen. 


Speak this word to them. Thus says the mighty Lord God of Israel. 
Every bottle will be filled with wine. See — they will say to you: But 
we do not know for certain that all the bottles will be filled^ with 
wine. 


Say to them: Thus says the Lord. See, I will fill all the inhabitants of 
this land, the kings who sit upon the throne of David, the ptiests, the 
prophets, and all the inhabitants of Jerusalem with (wine until they 
are) drunk. 


I will scatter them,” each from his brother, fathers and sons together, 
says the Lord. I will have neither pity nor compassion, I will not hold 
back from destruction. 


Listen, attend, do not exalt yourselves — for the Lord has spoken. 


Give glory to the Lord your God before it grows dark, before your 
feet are broken on the mountains in the darkness, and you wait for 
the light but he turns it into darkness, the shadows of death.” 


But if you will not listen to him, my soul will weep secretly in distress, 
I will indeed weep, my eyes will overflow with tears — for the Lord's 
flock has been taken captive. 


Say to the king and to the noblemen:° Humble yourselves, repent, for 
the crown of your glory has fallen from your head. 


1 *For as the place of a loin-cloth is round the waist of a man, so the place of all the 
house of Israel and all the house of Judah is with me’: lit. “For as a loin-cloth 
cleaves to the loins of a man, so have I made cleave to me all the house of Israel 
and all the house of Judah’. 


2 “will say ... will be filled’: participles. 


3 J will scatter them’: see Introduction. Addendum 1. 
^ ‘hold back from destruction’: lit. ‘spare to destroy them". 
5 ‘shadows of death’: see Introduction. Addendum 1. 


6 Say to the king and to the noblemen’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 13 


Chapter 13 


Thus said the Lord to me: Go and buy yourself a linen loin-cloth and 
tie it round your waist." Do not dip it in water. 


So I bought a loin-cloth, according to the word of the Lord, and tied 
it round my waist. 


The word of the Lord came to me for a second time, and he said to 
me: 

Take the loin-cloth that you bought, that is round your waist, and get 
up, go to the Euphrates, and bury” it there in a cleft of the rock. 


I went, and I buried it by the Euphrates, as the Lord had commanded 
me. 


After many days the Lotd said to me: Get up, go to the Euphrates, 
and take from there the loin-cloth that I commanded you to bury 
there. 


I went to the Euphrates and I dug, and I took the loin-cloth from 
where I had buried it; and see, the loin-cloth was spoilt, good for 
nothing. 

The word of the Lord came to me. He said: 


Thus says the mighty Lord God of Israel: thus will I destroy the 
proud (men) of Judah, the many proud (men) of Jerusalem. 


This evil people who did not wish to hear my words, who act 
according to their own inclinations,’ who followed other gods to 
serve them and to worship them — they will be like this loin-cloth 
that is good for nothing. 


1 “tie it round your waist’: lit. bind it on your loins’. 
2 ‘bury’ or ‘hide’. Similarly vv. 5,6,7. 


5 “who act according to their own inclinations’: lit. ‘who walk in the desire of their 
heart’. 
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Ch. 12 


17 But if they will not hear, I will indeed uproot this nation, I will indeed 
destroy it, says the Lord. 
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Ch. 12 


My heritage was to me a speckled bird of prey — a bird of prey 
besets it. Go, assemble all the beasts of the field, bring them to 
devour it. 


Many shepherds destroyed my vineyard, they trampled my portion, 
they turned the portion that I longed for into an arid wilderness. 


They made it desolate, they laid it waste, the ruin makes lamentation 
to me, the whole earth is a desolate waste, for there is no-one who 
takes it to his heart. 


By all the paths of the wilderness pillagers have come, for the sword 
of the Lord devours, from one end of the earth to the other,’ and 
there is no peace for anyone.” 


They have sown wheat, but they have reaped thorns; they have been 
weatied by labor,’ yet you gain nothing: be ashamed of your harvest, 
because of the fierce anger of the Lord. 


Thus says the Lord concerning all the neighboring shepherds who 
came upon the heritage that I had left to my people Israel: See! I 
uproot them from their place, and I will uproot those of the house of 
Judah from among them. 


And after I have uprooted them I will return, and I will have mercy 
on them, and I will bring them back, each to his heritage, each to his 
land. 


And if they will teach my ways to my people, that they should swear 
by my name ‘As the Lord lives’ as they taught them that they should 
sweat by Baal, they will live among" my people. 


1 “from one end of the earth to the other’: lit. ‘from the ends of the earth to the 
ends of the earth’. 


? ‘anyone’: lit. ‘all flesh’. 
3 ‘have sown ... have reaped ... have been wearied by labor’: alternatively 
imperatives (as in LXX), which would be consistent with v. 13b. 


^ ‘among’: lit. ‘in the midst ۰ 
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Ch. 12 


Chapter 12 


You are righteous, Lord, with whom I plead.’ Nonetheless, I am 
arguing the case before you: why does the way of the wicked prosper, 
all the perfidious flourish? 


You planted them and they took root: they established themselves,” 
even bore fruit. They speak of you, but you are far from their heart.” 


You have known me, Lord, seen me, and tested my heart before you. 
Prepare them like sheep for the slaughter, summon them to the day 
of slaying. 

How long will the land mourn, all the grass of the field wither, 


because of the evil of its inhabitants? The beasts and the birds have 
perished, for they said: He will not see* our end. 


See, you have run with the foot-soldiers and they have wearied you, 
so how will you contend with the horses? You are confident in a land 
of peace — but how will you cross’ the strength of the Jordan? 


For even your brothers, your father’s house, even those have 
deceived you, even those have spoken behind your back.’ Do not 
trust them when they speak kindly to you. 


I have deserted my house, I have deserted my heritage, I have given 
my own dear one’ into the hands of her enemies. 


My inheritance lay in wait for me,’ like a lion in a dense forest; it 
raised its voice against me, so I hated it. 


1 ‘with whom I plead’: lit. ‘that I may debate with you’. 
2 ‘established themselves’: lit. ‘have made gains’. 


3 ‘They speak of you, but you are far from their heart’: lit. You are near in their 
mouth but you are far from their kidneys’. 


^ ‘He will not see’ or We will not see’. 


> ‘how will you cross’: see Introduction. Addendum 2. 


6 how will you cross the strength of the Jordan’: see Introduction. Addendum 1. 
7 behind your back’: lit. ‘after you’. 


8 ‘my own dear one’: lit. ‘the beloved of my soul’. 


? lay in wait for me’: lit. ‘was to me’. 
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Ch. I1I 


But I was like an innocent lamb led to the slaughter. I did not know 
that they had laid plans against me and said: Let us destroy the tree 
with its fruit; let us cast him out of the land of the living, and may 
his name be remembered no more. 


The mighty Lord, the judge of truth, tries the will’ and the heart: may 
I see your vengeance on them, for to you I have revealed my cause.” 


Therefore thus says the Lord concerning the men of Anathoth who 
seek your life, saying: Do not prophesy in the name of the Lord, so 
that you will not die by out hands. 


Therefore thus says the Lord of Hosts: See, I punish them: Young 
men will die by the sword; and also their sons and daughters will die 
of hunger. 


Nothing of them will remain,” for I will bring evil upon the men of 
Anathoth, the year of their punishment. 


1 fruit’: lit. ‘bread, food, victuals’. 
2 Swill’: lit. ‘kidneys’. So too Jer. 17:10, 20:12. 
3 ‘cause’: lit. ‘contentions’. 


3 


^ ‘Nothing of them will remain’: lit. “There will be no remnant for them’. 
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Ch. I1I 


Therefore thus says the mighty Lord God of Israel: See, I bring upon 
them evil from which they will not be able to escape; they will cry 
out to me, but I will not heat them. 


The towns of Judah and the inhabitants of Jerusalem will go, they will 
cry out to the gods to whom they were burning incense, but they will 
certainly not save them in the time when evil befalls them.” 


For your gods were as numerous as your towns, Judah; and as the 
number of the streets of Jerusalem, (so) you dedicated’ altars to 
shame, altars to burn incense to Baal. 


So you, do not pray on behalf of this people; do not offer" petition or 
prayer on their behalf, for I will not listen at the time when they cty 
out to me, at the time when evil befalls them. 


Why, my beloved, have you so greatly polluted my house?’ The holy 
flesh will be taken away from you because of your over-riding evil. 


The Lord made you like’ a leafy olive tree, fair of fruit, of fair 
appearance — with the sound of a great pile of wood' they set fire to 
it, it will destroy its branches. 


The Lord of Hosts who planted you has ordained evil for you — 
because of the evil of the house of Israel and of the house of Judah 
with which they harmed themselves," to provoke me, to burn incense 
to Baal. 


The Lord has shown me, that I may know truly; you have shown me 


their deeds. 


1 ‘escape’: lit. ‘go out’. 

2 ‘in the time when evil befalls them’: lit. at the time of their evil’. 

3 ‘dedicated’: ‘set’. 

4 ‘offer’: lit. ‘seek’. 

5 ‘have you so greatly polluted my house’: lit. ‘in my house have you made great 
pollution’. 

6 your over-riding evil’: lit. ‘you increased your evil’. See Introduction. Addendum 
1. 


7 ‘made you like’: lit. ‘called your name’. 
8 ‘pile of wood’ or ‘decree’. 


? “with which they harmed themselves’: lit. ‘that they did to themselves’. 
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Ch. r1 


Chapter 1 


The word that came to Jeremiah from the Lord saying: 


Hear the wotds of this covenant. Speak to the men of Judah and to 
the inhabitants of Jerusalem. 


Say to them: Thus says the mighty Lord God of Israel. The man is 
accursed who will not hear the words of this covenant, 


Which I charged your fathers on the day when I brought them out 
from the land of Egypt, from the iron furnace, and said: Hear my 
voice: you shall do everything 1 command you, you will be my 
people, I will be your God. 


I will ratify the oaths that I swore to your fathers, to give you a land 
flowing (with) milk and honey, as today. I answered and said: Amen, 
Lord. 


The Lord said to me: Proclaim all these words in the towns of Judah, 
in the streets of Jerusalem, and say: Hear the words of this covenant, 
and obey' them. 


For indeed I adjured your fathers from the day when I brought them 
up from the land of Egypt, until today. I sent (them) from early to 
late, I said: Hear my voice. 


But they did not hear, they did not pay attention, each followed the 
inclinations of his evil heart.” So I brought upon them all the words 
of this covenant, that I had charged (them) to hear, and they did not 
hear. 


The Lord said to me: Rebellion is found among the men of Judah, 
among the inhabitants of Jerusalem. 


They returned to the sins of their forefathers, they did not want to 
hear my words, they followed after other gods, to serve them. The 
children of Israel and the children of Judah have annulled my 
covenant that I made with their fathers. 


1 ‘obey’: lit. ‘do’. 
2 ‘each followed the inclinations of his evil heart’: lit. ‘they walked, each, in the 


desires of their evil heart’. 
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Ch. 0 


The sound of the report — See! it has come! terrible disruption from 
the land of the north, to turn the towns of Judah into a desert, a 
jackals’ den. 


I know that the ways of the Lord are not like (those of) mankind, not 
as a man occupied with his daily affairs. 


Chasten me, Lord, with justice, not in your anger, lest you should 
bring me low. 


Pour out your fury on the nations that did not know you, on the 
tribes that did not call on your name, that devoured Jacob, devoured 
him and consumed him, laid waste his habitation. 


1 “occupied with his daily affairs’: lit. ‘who walks and establishes his affair". 
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Ch. 0 


Speak thus to them: The gods who did not make the heavens and the 
earth will perish from the earth and from beneath these heavens. 


The Lord’ made the earth with his strength, established the world 
with his wisdom, spread out the heavens with his intelligence. 


He sets” the sound of the tumult of waters in the heavens, brings up 
the clouds from the ends of the earth, made the lightning? for the 
rain, brings forth the winds from his storehouses. 


All mankind has gone astray, devoid of understanding; all goldsmiths 
were ashamed of the idols they have made, for they cast falsehood, 
there is no spirit in them. 


They are nonentities, they are foolish deeds; at the time when they 
are punished they will come to nothing. 


The portion of Jacob is not like these, for the creator of all, the very 
same is their portion. Israel is the tribe of his inheritance; the mighty 
Lord is his name. 


Gather up your shame from the land, you who have lived under 
siege. 

For thus says the Lord: See! 1 confuse the inhabitants of this land at 
this time, so that they will seek me and find me.’ 


I am deeply distressed by my wound, my painful blow. I said: This is 
my pain, I will endure it. 


My tent has been despoiled, its cords have all been cut, my children 
have gone from me and are no mote, there is no-one who will pitch 
my tent again, erect my shelter. 


For the shepherds have done wrong, they have not sought the Lord; 
for they have not prospered, their whole flock has been scattered. 


1 Jer. 10:12-16. See the parallel passage at Jer. 51:15-19. 

2 ‘sets’: lit. ‘gives’. 

3 lightning’: pl. noun. 

^ “devoid of understanding’: lit. ‘from knowledge’. 

> ‘they are foolish deeds’: lit. ‘they are works that go wrong’. 
5 "lived under siege’ or ‘dwelt in calamity’. 


7 T confuse ... they will seek me and they will find me’: see Introduction. 
Addendum 1. 
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Ch. 0 


Chapter 10 


Hear the word that the Lord has spoken concerning you of the house 
of Israel! 


Thus says the Lord: Do not adopt the customs! of the nations; do 
not fear the signs of heaven — for it is the nations that fear them. 


For the false gods? of the nations are nonentities: for a piece of wood 
is cut from a thicket, the work of the hands of a carpenter with an 
axe. 


They are overlaid with silver and gold, fixed with nails, large-headed 
and ordinary, so that they will not be moved.’ 


They stand erect like palm trees, but do not speak; indeed they carry 
them, for they do not walk. Do not be afraid of them, for they do 
neither evil nor good. 


There is none like you, Lord, for you are great, mighty’ is your name. 


Who would not fear you, King of all the ages: majesty befits you — 
for among all the wise men of the nations, in all their kingdom(s),” 
there is none like you. 


The vacuous teachings of the wooden idols will together petish, be 
consumed." 


Fine silver comes from Tarshish, and gold from Ophir, the work of 
the carpenter and the hands of the smith; their clothes are blue and 
purple, cloth (woven) by skillful men. 


But the Lord is the God of truth, he is the very God of life, king of 
the ages; the earth is shaken by his anger, the nations cannot hold out 
against his anger. 


1 ‘adopt the customs’: lit. ‘learn the way (sing.)’. 

2 “false gods’ or ‘idols’. 

3 ‘be moved’: lit. be broken off. 

^ ‘mighty’: lit. ‘great in fortitude’. 

5 ‘majesty ... kingdom(s)’: both render the same Syriac noun. 


6 “will ... perish, be consumed’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 9 


For the sound of lamentation was heard from Zion, saying: How we 
have been despoiled! We have been deeply ashamed, for we have 
abandoned the land, and our tents have collapsed. 


So, women, hear the word of the Lord: may your ears be open to’ the 
word of his mouth, teach lamentations to your daughters, and each a 
sad chant to her neighbor. 


For death has risen up to our windows, entered into our strongholds, 
to destroy the children from the streets, the young men from the 
open places. 


For thus says the Lord: The dead bodies of men will fall like dung on 
the open field,” like hay after the sickle,’ and none will gather (them 
in). 


Thus says the Lord: Let not the wise man glory in his wisdom, nor 
the warrior glory in his heroism, nor the rich man glory in his wealth. 


But in this let him glory, he who glories, who understands and knows 
me, that I am the Lord, acting with loving-kindness, judgment, and 
righteousness in the land: I have delighted in these, says the Lord. 


See, the days are coming, says the Lord, when I will punish all the 
circumcised, 


The Egyptians, Judeans, Edom and the children of Ammon, Moab 
and all those who clip the corners (of their hair), who live in the 
wilderness: for all the nations are uncircumcised in their flesh — and 
all of the house of Israel are uncircumcised in their heart. 


1 ‘be open to’: lit. ‘receive’. 
2 “open field’: lit. ‘the face of the field’. 
3 ‘sickle’ or ‘reaper’. 
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Ch. 9 


Shall I not punish them for these things, says the Lord? Shall I not be 
avenged on a people like this?’ 


Raise up weeping and wailing on the mountains, a wailing for the 
(shepherds’) lodges of the wilderness, deserted, with no-one 
travelling through, the sound of the cattle unheard: from the bird(s) 
of the air to the beast(s), they have been scattered, they have gone. 


I will make Jerusalem desolate, a home for jackals; I will make the 
towns of Judah a devastation,’ uninhabited. 


Who is the man who is wise, that he may understand this? and in 
whom is the word of the mouth of the Lord, that he may declare it? 
Why has the land perished, deserted as a wilderness, with no-one 
passing through? 


The Lord said: Because they forsook my law that I gave to them and 
to their fathers, they did not listen to me,” they did not act according 
to my precepts.” 


They pursued the desires of their evil heart(s), and the idols about 
which their fathers had taught them. 


Because of this, thus says the mighty Lord God of Israel: See, I will 
make them, this people, eat bitter herbs, I will make them drink bitter 
waters. 


I will scatter them among nations that they have not known, they or 
their fathers, and I will send the sword after them until I destroy 
them. 


Thus says the mighty Lord: Call for the mourning women, and they 
will come; send to the wise women, and they will come. 


Let them make haste, let them raise up laments over us; let tears flow 
from our eyes, let tears flow from the pupils of our eyes as water. 


1 Shall I not ... Shall I not: there are no interrogative words here in the Syriac, but 
the sense demands an interrogative construction. 


2 ‘deserted’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘devastation’ or ‘for the stork’ (forming a parallel with the jackal in v. 11a). 

^ to me’: lit. ‘to my voice’. 

> ‘they did not act according to my precepts’: lit. ‘they did not walk in it (my voice)’. 


5 et tears flow from our eyes, let tears flow from the pupils of our eyes as water’: 
lit. ‘may our eyes send down tears and the pupils of our eyes flow with water’. 
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Ch. 9 


Chapter 9 


For who! has turned my head to water, made my eyes stream tears?” 
For I have wept by day and by night for the slain of the daughter of 
my people. 


O that I had been left! in the wilderness, in a travelers’ lodge; had 
abandoned my people, gone away from them: for they are all 
adulterers,’ they are a congregation of liars. 


They have shot arrows’ with their tongues, as with their bows: in 
lying, not in truth, they have prevailed in the land, for they have 
proceeded from evil to evil, they have not known me, says the Lord. 


Each should beware of his neighbor, you should trust no brother, for 
every brother is indeed deceitful, every friend acts deceitfully. 


Each deceives his neighbor, they do not speak the truth; they have 
taught their tongues to speak lies, they have worn themselves out, 
they have grown weary. 


Your habitation is in the midst of deceit; in their deceit they do not 
want to know me, says the Lord. 


Therefore thus says the mighty Lord: See, I refine them, I prove 
them — for what should I do for the daughter of my people? 


Their tongue(s) are like sharp arrow(s), speaking deceit: each speaks 
peace’ with his neighbor, but treachery lurks in his heart." 


1 For who’: the translation of gy œ varies according to the larger context as is 
reflected in the translation of the same Syriac at the start of the next verse. 


2 ‘my eyes stream tears’: lit. ‘made my eyes founts of tears’. 

5 ‘O that I had been left’: lit. ‘but who has left me’. 

^ “a travelers’ lodge’: lit. ‘a house for lodging those who are passing by the way’. 
5 ‘are all adulterers’: lit. ‘all of them commit adultery’. 


6 ‘shot arrows’: lit. ‘they have sent their tongue as with their bow’; ‘arrows’ is 
understood. 


7 ‘each speaks peace’: lit. ‘with his mouth, each speaks peace’. 


8 ‘treachery lurks in his heart’: lit. ‘within him an ambush lies in wait’. 
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Ch. 8 


Hear! the sound of the cry of the daughter of my people from a 
distant land, saying: The Lord is not in Zion, alas, her king is not 
there’ — for they have provoked me with their carved idols, with 
foreign deities. 


Reaping is finished,” harvest is over, yet we are not saved. 


I have mourned for the destruction of the daughter of my people,’ I 
am struck dumb.“ 


There is no balm in Gilead; alas! there is no healer there; why is the 
daughter of my people not cured?" 


1 ‘The Lord is not in Zion, alas, her king is not there’ or ‘Is the Lord not in Zion? 
Alas, is her king not there?’ 


2 ‘finished’: lit. ‘passed away’. 

3 1 have mourned for the destruction of the daughter of my people’: see 
Introduction. Addendum 1. 

^ ‘struck dumb’: lit. ‘stupor has seized me’. 

> ‘why is the daughter of my people not cured’: lit. ‘why is the cure of the daughter 


of my people not come up’. 
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Ch. 8 


Therefore! I shall give their wives to others, their fields for spoil,” for 
from the least of them even to the greatest of them all act deceitfully, 
from the false prophets even to the priests they all act dishonestly. 


For they heal the wound of the daughter of my people with mockery, 
saying “Peace, peace’ — but there is no peace. 


Be ashamed! for they have done something abominable — they were 
not ashamed of shameful things, nor do they know how to control 
themselves. So they will fall with the fallen, when they are punished 
they will be overthrown, says the Lord. I will surely destroy them, 
says the Lord. 


There ate no grapes on the vine, no figs on the fig-tree, and the 
leaves have fallen — I gave them these, but they have withered away. 


And they will say ‘Why are we sitting (still)? Gather yourselves 
together, let us go into the fortified towns, let us be silent there: for 
the Lord our God has silenced us,’ and has made us drink bitter 
waters, for we have sinned against the Lord. 


We looked for peace, but there is nothing good; for a time of healing, 
but we met with distress.’ 


The neighing of his horses is heard from Dan; at the sound of the 
speech of his warriors the whole earth trembled — for they came, 
they devoured the land and its fullness, the city and its inhabitants. 


For see! I will send among you deadly snakes immune to charms,” 
and they will bite you, says the Lord. 


I am worn away by my sorrow, my heart is wretched within me. 


1 Jer. 8:10-12. See the parallel passage at Jer. 6:12—15. 

2 1 shall give ... their fields for spoil’: see Introduction. Addendum 1. 
3 Jet us be silent ... has silenced us’: see Introduction. Addendum 1. 
4 ‘we met with distress’: lit. ‘there was harm for us’. 

5 immune to charms": lit. ‘that do not receive charms’. 


6 T am worn away by my sorrow, my heart is wretched within me’: see 
Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 8 


Chapter 8 


At that time, says the Lord, they will take out from their graves the 
bones of the kings of Judah, the bones of their noblemen, the bones 
of their priests, the bones of their prophets, and the bones of the 
inhabitants of Jerusalem. 


They will spread them out before the sun and the moon and all the 
hosts of heaven that they loved, that they served, that they followed 
and consulted and worshipped. They will neither be gathered in, nor 
buried, but they will be like dung upon the face of the earth. 


And all the remnant who have been left of this evil tribe, in all the 
places to which I have scattered them, will choose death rather than 
life, says the mighty Lord. 


And you will say to them: Thus says the Lord. They will fall and they 
will not rise; should they return they will not repent. 


Why has this people of Jerusalem returned (with) shameless 
backsliding? They clung to deceit, they did not want to repent. 


I took heed, I understood, but they were not speaking justly, for there 
is no-one who will repent of his evil, and say "What have I done?’ 
They all pursue their own desires, as a horse that leads the way? into 
battle. 


Even the stork in the heavens knows her time, the turtle-dove, the 
crane, the swift observe the season of their migration: yet my people 
have not understood the judgment of the Lord. 


How can you say: We are wise, the law of the Lord is with us’? In 
truth, the scribe's deceitful pen is made for falsehood. 


The wise wete ashamed, disheartened, entrapped, for they had 
rejected the word of the Lord —their wisdom was no more.’ 


1 return ... repent’: these translate the same Syriac root. Similarly in v. 5. 
2 leads the way’: lit. ‘rushes’. 


3 their wisdom was no more’: lit. ‘wisdom was not in them’. 
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Ch. 7 


Therefore, See! the days are coming, says the Lord, when it will no 
more be called Topheth nor the valley of Bar-hinnom, but rather 
"Ihe Valley of the Slaughtered’; and they will bury (their dead) in 
Topheth until there is no more room.’ 


And the dead bodies of this people will be food for the birds of the 


air and the beasts of the earth, and there will be no deliverer.’ 


And I will bring to an end, from the towns of Judah and from the 
streets of Jerusalem, the voice of rejoicing and the voice of delight, 
the voice of the bridegroom and the voice of the bride, for the entire 
land will be a desert. 


1 ‘until there is no more room’: lit. ‘without a place’. 
2 “here will be no deliverer’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 7 


But this matter I did command them — I said: Hear my voice! And I 
will be your God, and you will be my people;' conform completely to 
the way of life’ that I command you so that it may go well for you. 


They did not listen, they did not pay attention,’ but held to their own 
opinions” and (followed) after the desires of their evil heart(s), they 
regressed, they made no progress.” 


From the day when their fathers left the land of Egypt, until today, I 
have sent to them all my servants the prophets, every day. 


Early and late I sent, yet they did not listen; they did not pay attention 
to me, but were even more obstinate than were their fathers. 


You will say all these things to them, but they will not listen to you. 
You call to them, but they do not answer you. 


Truth has perished, there is no truth in what they say.’ 


Cut off your hair, cast it away, raise a lament on the paths, for the 
Lord was angry, he has rejected the transgressing generation. 


For the children of Judah have perpetrated evil before me, says the 
Lord, they have set their abomination in the house which 1s called by 
my name, and they have defiled it. 


And they have built altars in Topheth in the valley of Bar-hinnom, to 
burn their sons and their daughters in the fire — which I did not 
command, it did not enter my mind. 


1 T will be your God, and you will be my people’: lit. ‘I will be to you God, and you 
will be to me a people’. Similarly Jer. 11:4, 24:7 ( ...they will be ... 7. 


2 “conform completely to the way of life’: lit. ‘walk in all the way’. 

3 ‘they did not pay attention’: lit. ‘they did not incline their ears to hear’. 
y pay y 

^ held to their own opinions’: lit. ‘went after their own minds’. 


> ‘they regressed, they made no progress’: lit. ‘they turned behind them, not before 
them’. 


6 “were even more obstinate than were their fathers’: lit. ‘they stiffened their necks 
more than their fathers’. 


7 there is no truth in what they say’: lit. ‘it is cut off from their mouth’. 
8 “enter my mind": lit. ‘come up into my heart’. 
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Ch. 7 


So, go to my place that is in Shiloh, where at first I made my name 
dwell, and see what I have done to it because of the evil of my people 
Israel. 


Now, because you have done all these things, says the Lord — early 
and late' I have spoken to you, but you did not listen, and called to 
you, but you did not answer, 


I shall do to this house which is called by my name, in which you 
trust, and to this city which I gave to you and to your fathers, as I did 
to Shiloh. 


And I shall banish you from my presence, as I banished all your 
brethren, all the seed of Ephraim. 


And you, do not pray for this people, nor entreat on their behalf, nor 
entreat me, for I am not listening to you. 


Do you not see what they are doing in the towns of Judah, in the 
streets of Jerusalem? 


The children gather sticks, the fathers kindle the fire, and the women 
knead the dough, to make cakes for the service of heaven, and to 
pour libations to other gods, so as to provoke me. 


Itis not me whom they provoke, says the Lord, but themselves, for it 
is they who will be ashamed. 


Therefore thus says the Lord God: See! my anger and my fury press 
heavily on this place,” on man and on beast, on the trees of the field, 
on the fruits of the earth: it will burn and will not be quenched. 


Thus says the mighty Lord God of Israel: Add their burnt offerings 
to their sacrifices, and eat flesh, for I did not speak to their fathers, 


Nor did I command them on the day when I brought them up from 
the land of Egypt, neither concerning burnt offering(s) nor sacrifices. 


1 ‘early and late’: lit. T rose early’. Often, as here, this is an idiom indicating a 
consistent repeated performance of an associated instruction or action. See also Jer. 
7:26, 11:7, 25:3,4, 26:5, 29:19, 32:33, 35:14,15, 44:4. 


2 for the service of heaven’: see Introduction. Addendum 1. 


3 ‘my anger and my fury press heavily on this place’: see Introduction. Addendum 
1. 
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Ch. 7 


Chapter 7 


The word that came to Jeremiah from the Lord, saying: 


Stand in the gate of the house of the Lord and there proclaim this 
word, and say: Hear the word of the Lord, all you of the house of 
Judah who enter by these gates to worship the Lord. 


Thus says the mighty Lord God of Israel: Improve your ways and 
your deeds, and I will allow you to remain’ in this place. 


Do not put your trust in the lying words’ that they speak to you: The 
temple of the Lord, the temple of the Lord. 


You are the temple of the Lord: if you amend your ways and your 
deeds, and if you deal justly between a man and his neighbor, 


And do not defraud or oppress strangers, orphans, or widows, and 
do not shed innocent blood in this place, and do not go after other 
gods, so that it goes ill for you, 


I will allow you to remain in this place, in the land which I gave to 
your fathers, for ever and ever. 


Yet see! You put your trust in lying words that have no worth. 


You ate thieves, you are murderers, you are adulterers, you swear by 
falsehood, you burn incense to Baal, you go after other gods whom 
you have not known — 


And you come, you stand before me, in this house which is called by 
my name,’ and you say: Save us! — and you have done all these evils! 


Has it become a den of thieves in your eyes, this house which is 
called by my name? For even (this) I have seen, says the Lord. 


1 Vou’: lit. ‘those’. 

2 ‘allow you to remain’: lit. ‘cause you to dwell’. So too v. 7. 

5 Tying words’: lit. ‘words of falsehood’. 

^ “which is called by my name’: lit. ‘that my name is called upon it’. This idiom is 


used frequently elsewhere in Jeremiah. 
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Ch. 6 


What was it to me, the incense that you brought from Sheba, the 
sweet cane from a far-off land? I took no pleasure in your burnt 
offerings, your sacrifices were not sweet to me. 


Therefore thus says the Lord: See! I set stumbling-blocks for this 
people, and they will stumble against them, fathers and sons together, 
the neighbor and his friend will perish. 


Thus says the Lord: See! A nation comes from a land of the north, 
and a great nation will be stirred up from the ends of the earth. 


They are armed with bows and spears, they are evil, merciless, their 
voice is like the raging sea, they ride upon horses, prepared like 
warriors for battle, against you, daughter of Zion. 


We have heard tidings of them, our hands are weakened, distress has 
taken hold of us, pangs as of a woman in childbirth. 


Do not go out into the field, do not walk on the pathways, for (fear 
of) the enemies’ sword that encircles you, O daughter of my people! 


Clothe yourself in sackcloth, sprinkle (your head) with ash, mourn as 
for an only son," (make) bitter lamentation, for pillagers will come 
upon you suddenly. 


I have made you the assayer of my mighty people, so that you may 
know and test their ways. 


All their rulers rebel,’ walk in deceit, as brass and iron they are all 
corrupted. 


The bellows are left without their fire, also the lead; the refiner 
refines in vain, their evil* is not consumed. 


Call them rejected silver, for the Lord has rejected them. 


1 ‘mourn as for an only son’: lit. ‘mourning as for an only son make for yourself. 
2 ‘their rulers rebel’: see Introduction. Addendum 1. 


? “The bellows are left without their fire, also the lead’ or “The bellows are stripped 
bare by their fire, also the lead’. See Introduction. Addendum 1. 
^ ‘evil’: possibly ‘dross’. 
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Ch. 6 


You, you have been filled with the fury of the Lord, you have been 
wearied; measure and pour out’ upon the children in the streets, and 
upon the crowds of youths together; for truly men (together) with 
women, the old (together) with the infants,” will be seized. 


Their’ houses will be given to others, and the fields and the women 
together, for I raise up my hand against the inhabitants of the land, 
says the Lord. 


For from the least of them even to the greatest of them all act 
deceitfully: the false prophets, even the priests, they all act 
dishonestly. 


For they heal the wound of the daughter of my people with mockery, 
saying “Peace, peace’ — but there is no peace. 


Be ashamed! for they have done something abominable — they were 
not ashamed of shameful things, nor do they know how to control 
themselves.’ So they will fall with the fallen; at the time when they are 
punished they will be overthrown,’ says the Lord. 


Thus says the Lord: Stand on the pathways and see; ask about the 
paths of old, and see where is the right pathway, and walk in it, and 
find rest for your souls. But you said: We will not go. 


I set watchmen over you so that you would hear the sound of the 
trumpet. But you say: We do not hear. 


Therefore listen, nations! Understand, congregation(s), that are 
among them. 


Hear, land! See, I bring evil upon this people, as the fruits of their 
thoughts, for they did not listen to my words, they rejected my law. 


1 ‘you have been filled ... you have been weatied; measure and pour out’: see 
Introduction. Addendum 1. 


2 infants’: lit. ‘young (in) days’. 

3 Jer. 6:12-15: there is a parallel passage at Jer. 8:10-12. See Appendix 4, Part 3 for 
other lists of parallels with Jeremiah and between Jeremiah and other books. 

4 ‘the false prophets, even the priests’: lit. ‘from the false prophets, even to the 
priests’. 

5 ‘to control themselves’ or ‘to be controlled’. 


6 ‘they will be overthrown’: see Introduction. Addendum 1. 


41 


II 


I2 


13 


14 


E 


16 


17 


18 


19 


12 


و 


4 


r$ 


16 


17 


18 


19 


LIN SS aló NA Nullo WRS IT ماه‎ whulo 
L3 حم‎ ag olf SAS و ئة! آجسپا:‎ India حقةقا: مک‎ 
Jsl هلا‎ pS ل :اسؤي: ەجا‎ 

bi pois SAS Kaai Iis | Sio Juli XA ته ځې‎ 
Js ath ougasas SS gea 


4 


LS coo تجلا:‎ eS Y (99256 5 ages Us که هې وها‎ ces ES 


Kock eiui S38 حجفتا:‎ bons Iles 


o هلا هه ما‎ ele حكرسا:‎ NC Lids oh اهب‎ 


lj اکفه‎ Ns : کو ا‎ Í Ie: ضيه ,یبا حجّبه:‎ o olocs 
حرجنا ود کم ب تسق امن‎ Jl; jos و نك فص‎ SQ 
Joe 


Xóa SO SN T JJ sol ٠ مه سه‎ sso أ‎ 150 

ICE VES اهکسه تا‎ o که خه:‎ fuse Luo) lal زه‎ Joss 
EAM oles! 

Ú داب ايام‎ die Sua KAS Qa isl. 1335 مد حكعكى‎ 


9 4 
ages; Jr مد‎ Leoni ئا عصّحه‎ Sho 


HLS بې‎ Bo L كه‎ IK Ss BI لا‎ Jà أفكا:‎ 
Sco} sese Siena لا‎ oS S oA ass 


40 


Ch. 6 


Chapter 6 


Hurry away from the center of Jerusalem, children of Benjamin! 
Sound aloud the trumpet,’ raise the standard on Beth-keram, for I 
bring evil from the north, and great destruction. 


You have seemed like one given to pleasure and luxury, daughter of 
Zion. 


Shepherds and their flocks will come upon her as one, they will pitch 
their tents against her all around, each will feed (his flock), in his 
place. 


Prepare for battle against her. Say: Rise up! Let us go up at midday. 
We are in great trouble,” for the day has turned, the evening shadows 
have grown long. 


Rise up! Let us go up against her by night; let us destroy her palaces. 


For thus says the mighty Lord: Cut down her trees, lay ambushes for 
Jerusalem." This is the city that has been punished; all her calumny is 
in her midst. 


As a well gathers its waters, so has she gathered her evil; violence and 
robbery are heard in her, in my presence, unceasingly. 


With pain, with blows, accept correction, Jerusalem, lest I turn away 
from you, lest I make you a desert, as an uninhabited land. 


Thus says the mighty Lord: They will diligently glean the remnant of 
Israel like the vine — turn back your hand, like the grape-gatherer 
during the grape harvest. 


To whom shall I speak, shall I bear witness, so that they will listen? 
See! their ears are uncircumcised, they cannot give heed. See! the 
word of the Lord is a reproach to them, they take no pleasure in it. 


1 Sound aloud the trumpet’: see Introduction. Addendum 1. 
2 We are in great trouble’ or Woe to us’. 
3 lay ambushes for Jerusalem": see Introduction. Addendum 1. 


^ T turn’: lit. ‘my soul may turn’; see also Jer. 5:9,31. 
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Ch. 5 


Like a cage full of birds, so their houses are full of deceit. 


Because of this, they have become great, grown wealthy.’ They have 
violated justice; they have not dealt justly; they have not given right 
judgment for the fatherless, they have not judged the lawsuit of the 
poot. 


Shall I not punish for these things? says the Lord; shall I not avenge 
myself upon a nation such as this? 


Stupor and senselessness in the land! 


The prophets have prophesied falsehood, and the priests have 
supported them," and my people have loved it so! What will you do at 
the end? 


1 ‘they have become great, grown wealthy’: see Introduction. Addendum 1. 
2 ‘have supported them": lit. ‘have grasped their hands’. 


3 “at the end’ or ‘to the remnant’. 
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Ch. 5 


It will eat your harvest and your bread, it will eat your sons and your 
daughters, it will eat your sheep and your oxen, it will eat your vines 
and your fig trees, with the sword it will weaken the towns of your 
strength in which you put your trust. 


Nevertheless,’ says the Lord, I will not destroy you at that time. 


It will come to pass, that when you say: Why has the Lord our God 
done all these things to us?’ you will say to them: Thus says the Lord, 
‘Because you forsook me and served foreign gods in your (own) land, 
so you will serve foreigners in a land which is not your own’. 


Declare this in the house of Jacob, make it heard in Judah, and say: 


Hear this, foolish people in whom there is no understanding,” who 
have eyes but do not see, who have ears but do not hear. 


Do you not fear me? says the Lord, do you not tremble before me? 
For I set the sand as the border of the sea, a law for eternity which 
does not pass away: it struggles but cannot (pass), the waves rise up 
but do not pass over it. 


This people was rebellious and embittered at heart,’ they have turned 
away, they have gone. 


They did not say in their heart(s): Let us fear* the Lord our God, who 
gives the early rain and the late rain in its season, and preserves the 
summer produce for us until the winter.’ 


Your iniquities have brought? these things upon you; your sins have 
withheld good things from you. 


For sinners have been found among my people; they have set traps 
like hedges so that men may be caught in them.’ 


1 Nevertheless’: lit. “Also, in those days’. 
2 5n whom there is no understanding": lit. ‘which has no heart’. 


3 “This people was rebellious and embittered at heart’ or ‘for the heart of this 
people was rebellious and embittered’. 


* Tet us fear’ or ‘We will fear’. 


> ‘preserves the summer produce for us until the winter’: see Introduction. 
Addendum 1. 


6 Sniquities have brought’ or ‘debts have turned’. 


7 ‘they have set traps like hedges so that men may be caught in them’: see 
Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 5 


They behaved like horses, lustful stallions, men lusted after their 
neighbors’ wives.' 


Shall I not punish for these things? says the Lord; shall I not avenge 
myself upon such a nation? 


Go up upon her walls and break them down — yet do not make an 
end: spare her foundations, for they are the Lord’s.” 


For the children of Israel and the children of Judah have indeed been 
unfaithful to me, says the Lord. 


They have been unfaithful to the Lord, saying: It is not so, evil will 
not come upon us, we will see neither sword nor famine. 


The prophets will be a whirlwind, they will not speak the word.* So 
shall it be done to them. 


Therefore thus says the mighty Lord God: Because you spoke this 
word, see! I make my words’ fire in your mouth, and this people the 
wood, and it will devour them. 


See! I am bringing upon you, house of Israel, a nation from far away, 
says the Lord. It is a mighty nation, an ancient’ nation, a nation 
whose language you will not know, you will understand nothing that 
they say. 


Its throats’ are like open tombs, they are all warriors." 


1 ‘men lusted after their neighbors’ wives’: lit. ‘each/a man over the wife of his 
neighbor (they) were lusting’. 

? T: lit. ‘myself. So too Jer. 5:29, 6:8; cf. 4:19,31, 6:8, 9:8, 12:7, 13:17, 15:1, 
18:20,22, 32:4. 


3 ‘Go up upon her walls and break them down ... spare her foundations, for they 
are the Lord's*: see Introduction. Addendum 1. 


^ ‘they will not speak the word’: lit. ‘and who the word is not in them’. 

5 ‘word ... words’: P uses two different Syriac nouns. 

6 ‘ancient’: lit. ‘of old time’. 

7 ‘throats’: see Introduction. Addendum 1. 

8 ‘warriors’ or ‘mighty men’. So too Jer. 8:16, 9:23, 20:11, 46:5,6, 47:3, 52:7. 
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Ch. 5 


Chapter 5 


Go about in the streets of Jerusalem, and see, and know, and seek in 
her broad places — if you find a man, if there is one, who deals justly 
and seeks the truth, I will pardon her. 


If they say ‘As the Lord lives’ — truly they swear falsely. 


Lord, your eyes are on the truth:' you afflicted them, but they were 
not weakened, you laid them waste, but they would not accept 
correction. They made their faces harder than stone, they would not 
repent. 


I said: because they are wretched’ they have turned away, for they did 
not know the way of the Lord, the judgment of their God. 


I will go to the noblemen and speak with them, for they did know the 
way of the Lord, the judgment of their God — truly, they have all, as 
one, broken the yoke, cut off the bonds. 


So, a lion from the dense forest will break them, the wolves of the 
evening’ will tear them to pieces, the leopard will lie in wait by their 
towns, all who would leave them will be routed — for their 
wrongdoings’ have multiplied, strengthened, so they will not repent. 


Why should I forgive you? Your children have forsaken me, and 
sworn by those that were not gods; I satisfied their desires, but they 
committed adultery, they fought in brothels. 


1 ‘your eyes are on the truth’ or ‘Are your eyes on the truth?". 
2 ‘wretched’ or ‘poor, needy’. 

5 ‘as one’: lit. ‘together’. 

4 “wolves of the evening’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘wrongdoings’ or ‘debts’. So too in v. 25. 


6 ‘their wrongdoings have multiplied, strengthened’ or possibly ‘they have 
multiplied and strengthened their wrongdoing’ or ‘they have increased their 
wrongdoing and have become strong so that they will not repent/return’. 


7 ‘satisfied their desires’: lit. ‘fed them to the full’. 


8 ‘they fought in brothels’: see Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 4 


For I have heard a voice as of a woman in pain, distress as of a 
woman who writhes in childbirth, the voice of the daughter of Zion 
who is worn out, stretching out her hands, saying: I am in terrible 
trouble! My very being is weary for my slain ones.' 


! “My very being is weary for my slain ones’ or ‘I am weary for my slain ones’: see 
Introduction. Addendum 1. 
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Ch. 4 


Destruction will come upon destruction, for the whole land has been 


ravaged; suddenly, my tents have been despoiled,’ my curtains have 
fallen. 


For how long shall I see the fugitive,” hear the sound of the trumpet? 


For my people have gone wrong, they have not known me; they are 
stupid children, they are not wise — they are wise in evil, but 
goodness they know not. 


I looked? at the earth — see! chaos and emptiness; at the heavens, 
and there was no light. 


I saw the mountains — see! they were trembling; all the hills moved 
to and fro.“ 


I looked — see! there was no man; all the birds of the air had fled. 


I saw — see! the fruitful land was desolate as the wilderness; all its 
towns turned aside from the Lord, and from the heat of his anger. 


For thus says the Lord God: The whole land will be a desolation — 
yet I will not make an end. 


For these the earth will mourn, the heavens will grow dark above. All 
that I have spoken and purposed, I will not regret, I will not turn 
from it. 


At the sound of the horsemen and the archers’ the whole town has 
fled; they have gone into the dense forests, they have climbed up’ the 
crags, all the towns are deserted, no-one lives in them. 


And you, the plundered one — what will you do when you clothe 
yourself in scarlet, when you deck yourself with golden ornament, 
when you paint your eyes with kohl? It is in vain that you deck 
yourself, your lovers have forsaken you, they seek your life. 


1 ‘ravaged ... despoiled’: both verbs translate the same Syriac root. 
2 ‘shall I see the fugitive’: see Introduction. Addendum 1. 


3 ‘looked’: in MT 4:23-26 each of the 4 verses begins with "M81 ‘I saw’. The 
translator used a near-synonym in alternate verses, perhaps preferring this way of 
achieving rhetorical effect to the repetition in MT, perhaps influenced by LXX 
which takes a similar approach, alternating between 50٨٥0 and etdov. 


4 ‘moved to and fro’ or ‘were rent’. 
5 ‘archers’: lit. ‘those that shoot with the bow’. 


6 ‘they have gone ... they have climbed up’ or ‘go up ... climb up’. 
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I said: I beg you, Lord God, truly I have indeed deceived this people 
and Jerusalem, for I have said: “There will be peace for you? — yet 
see! the sword has come perilously near.’ 


At that time it will be said to this people and to Jerusalem: Like a 
wandering wind’ on the paths of the desert is the way of the daughter 
of my people, neither to scatter nor to gather in. 


A wind stronger" than these will come on my behalf;* from now on I 
too will pronounce my judgments on them. 


See! he will rise up like a cloud, his chariots like a whirlwind — his 
horses ate swifter than eagles! Disaster has struck us we ate 


despoiled. 


Cleanse your heart of evil, Jerusalem, so that you may be saved. How 
long will your evil thoughts lodge within you? 


For a voice declares from Dan, proclaims grief from Mount 
Ephraim: 

Remind the nations, proclaim to Jerusalem: See! Crowds‘ of people 
come from a far-off land, they will raise their voices against the towns 


of Judah. 


Like keepers of fields they surrounded her, for she has embittered 
me, says the Lord. 


Your ways, your deeds have brought this about;’ it is your (own) evil 
that was bitter and has reached even to your heart. 


My bowels! my bowels pain me, and my heartstrings — my heart — 
my heart palpitates within me, it does not cease, for my very being 
has heard the sound of the trumpet, the shout of wat. 


1 ‘come perilously near’: lit. ‘approached even to life/the soul". 
2 ‘4 wandering wind": see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘stronger’: lit. ‘fuller’ 

4 “on my behalf: lit. ‘to/for me’. 

5 ‘Disaster has struck us’: lit. Woe unto us’. 

6 ‘Crowds’: see Introduction. Addendum 1. 

7 brought this about’: lit. ‘done these things to you’. 
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Chapter 4 


If you would repent, Israel, says the Lord, (then) you would return! to 
me; and if you will remove your abominable practice from before me, 
do not waver,” 


And swear ‘As the Lord lives’ in truth, with judgment, and in 
righteousness, (then) the nations will be blessed in him, made 
glorious in him. 


For thus says the Lord to the men of Judah and to the inhabitants of 
Jerusalem: Light a lamp for yourselves; do not sow among thorns. 


Circumcise yourselves to the Lord, remove the foreskin of your 
heart(s), men of Judah and inhabitants of Jerusalem, lest my fury 
should come forth like fire, and consume,’ with no-one to quench it, 
because of the evil of your deeds. 


Declare in Judah, announce in Jerusalem, say: Sound the trumpet in 
the land! Cry aloud, say: Gather yourselves together, let us enter into 
the fortified towns! 


Raise the standard — To Zion — strengthen yourselves,’ do not 
stop (here), for I bring evil from the north, and great destruction. 


A mighty king goes up like a lion from his dense forest; the destroyer 
of nations has broken camp — he has set out from his place to make 
yout land a desert, your towns deserted, uninhabited. 


Put on sackcloth for this, lament and wail, for the fierce anger of the 
Lord has not turned away from you. 


It will come to pass on that day, says the Lord, that the hearts of 
kings and the hearts of rulers will fail, and the priests will be struck 
dumb, and the prophets will marvel. 


1 ‘repent ... return’: one Syriac root. 

2 “do not waver’ or ‘you will not be moved’. 

3 ‘Light a lamp for yourselves’: see Introduction. Addendum 1. 

^ consume’ or burn up’. 

> ‘Raise the standard — To Zion’ or ‘Carry the standard to/for Zion’. 


٩ ‘strengthen yourselves’: see Introduction. Addendum 1. 
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In those days those of the house of Judah will go together with those 
of the house of Israel, and they will come together from the land of 
the north, to the land which I made their fathers inherit. 


I said: I will count you' as children, I will give you a choice land, an 
inheritance of the strength of the armies of the nations.” I said: You 
will call me ‘My father’ and you will not turn back from following me. 


Truly, as a wife is unfaithful to her husband,’ so the children of Israel 
have been unfaithful to me, says the Lotd. 


A voice was heatd on the paths, the weeping and entreaty of the 
house of Israel, for they have perverted their ways, they have 
forgotten the Lord their God. 


Return, repentant children, and I will heal your repentance. They said: 
See! We are yours, for you are the Lord our God. 


Truly the high places, the strength of the mountains, are dedicated to* 
falsehood; truly in the Lord our God is the salvation of Israel. 


Disgrace has devoured the labor of our fathers since their youth, 
their sheep, their oxen, their sons, and their daughters. 


We will lie down in our disgrace, and out shame will cover us, for we 
have sinned against the Lord our God, we and our fathers, from our 
youth until today, and we have not listened to the voice of the Lord 
out God. 


1 J will count you’ or Shall I count/consider you?". 


2 ‘an inheritance of the strength of the armies of the nations’: see Introduction. 
Addendum 1. 


5 ‘husband’: usually ‘friend, neighbor’; the context requires ‘husband’. 
^ “dedicated to’: lit. ‘for’. 
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For she took her harlotry so lightly,’ she defiled the land, she 
committed adultery with stones and with sticks of wood. 


Even after all these things her deceitful sister Judah did not return 
wholeheartedly to me, but deceitfully, says the Lord. 


The Lord said to me: The inhabitant of Israel has shown herself 
more righteous than her deceitful sister Judah. 


Go, proclaim these words to the north, say: Return, inhabitant of 
Israel, says the Lord, and I will not be implacable,’ for I am gracious, 
says the Lord, I do not maintain anger forever. 


Nevertheless, know your sins: you have sinned against the Lord your 
God, and you have strayed in many directions, to strangers under 
every leafy tree, and you have not listened to my voice, says the Lord. 


Return, repentant’ children, says the Lord, for I have delighted in 
you’ and have taken you, one from a town, and two from a family, 
and I have brought you to Zion. 


I will give you rulers after my own heart, and they will rule^ you with 
knowledge and with understanding. 


And it will happen, when you are fruitful and multiply in the land, in 
those days, says the Lord, that they will say no more “The ark of the 
covenant of the Lord’ nor will it come into their minds,’ nor will they 
remember it, nor will they think about" it, nor will it be made again. 


At that time they will call Jerusalem “The throne of the Lord’: all 
nations will await’ the name of the Lord, they will no more pursue 
the desires of their evil heart(s). 


! ‘she took her harlotry so lightly’: lit. her harlotry was debauched’. 
2 ‘be implacable’: lit. harden my face against you’. 

3 “strayed in many directions’: lit. ‘scattered your ways’. 

^ ‘repentant’ or ‘penitent’ or alternatively ‘backsliding’. So too v. 22. 
> “for I have delighted in you’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘rulers ... rule’ or ‘shepherds ... tend’. 

7 “come into their minds’: lit. come into the heart’. 

8 ‘think about’: lit. ‘visit, review’. 

° ‘all nations will await’: see Introduction. Addendum 1. 
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Chapter 3 


If a man should put away his wife, and she should leave! him and go 
to another man” — if he should turn to her again — See! that land 
would indeed be defiled. You have fornicated with many rulers. 
Return to me! says the Lord. 


Lift up your eyes to the paths, and see — where have you not been 
defiled? You have settled on the pathways, like a raven in the 
wilderness, and you have defiled the land with your harlotry. 


And by your evil the showers have been held back, there has been no 
spring rain, for you were brazen as! a harlot, you would not accept 
correction.” 


See! after this, you cry to me: My father! My guardian from my 
youth. 


Will it be kept forever? Or will it be kept for eternity? Take notel^ you 
have spoken and done evil, and you have grown strong.’ 


The Lord said to me, in the days of Josiah the king: You have seen? 
what the inhabitant’ of Israel has done. She has gone to every high 
mountain, under every leafy tree, and fornicated there. 


I said after she had done all these things: Return to me — but she did 
not return. Her sister Judah saw her dishonesty. 


She saw everything." Because the inhabitant of Israel had committed 
adultery I put her away, I gave her a bill of divorce; yet she was not 
afraid, her deceitful sister Judah, but she too went and fornicated. 


! "leave": lit. ‘go from being with him’. 

2 *go to another man’: lit. ‘become another man’s’. 

5 “were brazen as’: lit. ‘had the forehead of. 

4 ‘accept correction’: lit. “were not willing to be restrained’. 

5 My guardian’: lit. My bringer up/rearer’. 

6 ‘Take note’ or ‘See’. 

7 ‘grown strong’ or ‘taken courage’. 

8 “You have seen’ or ‘Have you seen?". 

° ‘inhabitant’, also Jer. 3:8,11,12: see Introduction. Addendum 2. 


10 ‘everything’: lit. ‘all her affairs/things’. 
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Does a maiden forget her modesty?’ or a bride her elegant dress? yet 
my people have forgotten me, days without number. 


Why have you again arranged your way of life to seek for love?” For 
see: by your way of life’ you have learned evil. 


Truly the lifeblood” of the innocent poor was found on your hands; 
I did not find them breaking in, but under every tree.’ 


Yet you said: I am absolved, for he turned his anger from me. See, I 
dispute with you, for you said: I have not sinned. 


Why do you think so little of it, that you repeat your behavior?" 
Truly you will be ashamed of Egypt, as you were ashamed of Assyria. 


Truly you will go out" with your hands on your head, for the Lord is 
angered by those in whom you put your confidence, and you will not 
flourish with them. 


1 ‘modesty’: lit. ‘delicacy’. 

2 ‘arranged your way of life’: lit. ‘prepared your ways’. 

3 ‘your way of life’: lit. ‘your ways (of life)’. 

^ lifeblood’: lit. ‘blood of the soul’. 

5 ‘on your hands’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘breaking in’: lit. ‘in a breach/aperture’. 

7 ‘ander every tree’: see Introduction. Addendum 1. 

8 ‘you think so little of it or perhaps ‘you demean yourself. 
° ‘behavior’: lit. ‘ways’. 

10 you will go out’: lit. ‘you will go out from being with this’. 
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Like a wild ass raised in the wilderness, doing as it pleases,’ you have 
snuffed up the wind like a jackal^ Who will turn her back? No-one 
who seeks her will be wearied; they will find her on her pathways." 


Do not let your feet grow bare,” your throat grow dry. But you said: I 
have grown strong, I do not want to do that,’ for I have loved 
strangers, and I will go after them. 


Like the shame of the thief when he is found, so were the children of 
Israel ashamed, they, their kings, their noblemen, their priests, and 


their prophets. 


Saying to a stick of wood: You are our father, and to a stone: You 
gave us birth. For they turned their backs’ to me, not their faces — 
yet in the time of their trouble they say: Rise up, help us, save us! 


Where are they, your gods that you made for yourself? Let them 
arise, let them save you in the time of your trouble: for as the number 
of your towns so were your gods, Judah. 


Why do you dispute with me? You have all been unfaithful to me, 
says the Lord. 


I afflicted your children in vain, they would not be corrected. The 
sword has devoured your prophets like a destroying lion. 


You, O generation, hear’ the word of the Lord: Was I a wilderness to 
Israel, or like a desolate land?" Why did my people say: We have 
gone down," we will come no more to you? 


1 ‘raised ... doing as it pleases’: lit. ‘taught ... according to its own desires’. 

2 Sackal’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘on her pathways’: see Introduction. Addendum 1. 

^ Do not let your feet grow bare’: lit. ‘Withhold your feet from going barefoot’. 
51 have grown strong’: see Introduction. Addendum 1. 

6 T do not want to do that’: lit. T am unwilling’. 

7 ‘backs’ or ‘necks’. 

8 ‘be corrected’ or ‘accept discipline’. 

? ‘heat’: see Introduction. Addendum 1. 

10 “a desolate land’: see Introduction. Addenda 1,2. 


۱۱ We have gone down’: see Introduction. Addendum 1. 
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So now, what does it mean to you, to walk in the way of Egypt, to 
drink the waters of the Shihor?! What does it mean to you,’ to walk 
in the way of Assyria, to drink the waters of the River?” 


Your evil will chastise you, your penitence’ will reprove you. Know, 
and see, that evil and bitter (it is), because you forsook the Lord your 
God, you did not fear me, says the mighty Lord God. 


For long ago I broke your yoke, I broke off your bonds, and you 
said: I will not serve another god again.’ Yet see, on every high hill 
and under every leafy tree you stray and fornicate. 


Yet I planted you, a shoot from a true seed’ — so how have you 
turned against me and rebelled, ® like a hybrid" vine? 


Even if you cleanse yourself with nitre, and use more soap," your 
sins have made their mark" on you before me, says the Lord God. 


How could you say: I have not been defiled, I have not gone after 
Baal? See your pathways in the valleys — know what you have done! 
You have lifted up your voice," corrupting the pathways. 


1 Shihor’: presumably a branch of the Nile; some suggest the Nile itself. 
2 “what does it mean to you: lit. “what to you’. 

3 ‘the River’: i.e. ‘the Euphrates’. 

4 ‘penitence’ or ‘backsliding’. 

5 T will not serve another god again’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘you stray’: see Introduction. Addendum 1. 


7 “a shoot from a true seed’: lit. ‘a shoot from a seed wholly of truth’: see 
Introduction. Addendum 1. 


8 ‘and rebelled’: see Introduction. Addendum 1. 

‘hybrid’: lit. ‘foreign’. 

10 “ase more soap’: lit. ‘increase for yourself soap’. 

11 Your sins have made their mark’: lit. ‘they have stained themselves’. 
12 You have lifted up your voice’: see Introduction. Addendum 1. 
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The priests did not say: Where is the Lord? those who guard the Law’ 
did not know me; the rulers? were unfaithful to me; the prophets 
prophesied by Baal; they pursued the valueless.” 


Therefore I shall dispute with you, says the Lord, and I shall dispute 
with your children’s children. 


Go to the islands of the Kittim, and see! Send to Kedar, and think 
hard! See if there has ever been anything like this, * 


(If) the nations exchange their gods — which were not gods — for 
my people has exchanged its glory for the valueless. 


Be amazed, Heaven, at this! Tremble, be very afraid! says the Lord. 


For my people have perpetrated two evils. They forsook me, the 
fount of living waters; and they went and dug cisterns for themselves, 
broken cisterns which cannot hold water.’ 


Is Israel a bondsman? He is not a slave. Why has he become prey? 


The lions will roar at him, they will give voice,’ they will make his 
land a desert, his towns will be desolate, uninhabited. 


Indeed the children of Memphis and Tahpanhes will break you,’ one 
by one." 


See! So it will be done to you, for you forsook the Lord your God 
when he guided you on (your) journey(s). 


1 ‘those who guard the Law’: lit. ‘keepers of the Law’. 

2 ‘rulers’ or ‘shepherds’. A common image which will not be noted elsewhere. 
3 ‘the valueless’: lit. ‘that in which there is no profit’. 

4 See if there has ever been anything like this’: lit. ‘see if there was like this’. 

> “which cannot hold water’: lit. ‘that not are they able to hold water in them’. 


6 ‘He is not a slave’: lit. “He is not born in the house’. ل‎ is typically rendered as a 
negative in an asseveration. P has given a Syriac idiom for the Hebrew idiom. 


7 “give voice’: lit. ‘raise their voice’. 

8 ‘uninhabited’: lit. ‘without one who is living there’. 
? “will break you’: see Introduction. Addendum 1. 

10 “one by one’: lit. ‘head head’ or ‘end end’. 
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Chapter 2 


The word of the Lord came to me saying: 


Go, proclaim to' Jerusalem, say: Thus says the Lord. I remember on 
your behalf the loving-kindness of your youth, the tenderness of 
your patient endurance,’ that you followed me in the wilderness, in a 
land that was not sown. 


Israel consecrated to the Lord the first fruits of his harvest: all who 
devour them will be found guilty; evil will befall them, says the Lord. 


Hear the word of the Lord, house of Jacob, and all the families of the 
house of Israel! 


Thus says the Lord: What iniquity’ did your fathers find in me, that 
they forsook me, and pursued nothingness? — and gained nothing? 


They did not say: Where is the Lord, who brought us up from the 
land of Egypt, who led us in the wilderness, in a desolate forsaken‘ 
land, in a lonely land of the shadows of death, in a land through 
which no man passes,’ where no man lives? 


I brought you to the land of Carmel" to eat its fruits and its good 
thing(s); but you came and defiled my land, and made my heritage an 
abomination. 


1 proclaim to’: lit. ‘proclaim in the ears ۰ 

2 مه‎ your behalf: lit. ‘to/for you’. 

3 ‘your patient endurance’: see Introduction. Addendum 1. 

4 What iniquity’: lit. What was this iniquity that’. A common construction. 


5 ‘pursued nothingness — and gained nothing’ or ‘went after nothing at all and 
nothing have gained’. 


6 ‘forsaken’: see Introduction. Addendum 1. 
7 through which no man passes’: lit. ‘which not does there pass over in it a man’. 


8 ‘the land of Carmel’ or ‘a fertile land’. 
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Ch. 1 


See! I have given you authority today over the nations and over the 
kingdoms, to uproot, to pull down, to overthrow, and to destroy — 
and to build and to plant. 


The word of the Lord came to me saying: What did you see, 
Jeremiah? I said: I see an almond rod. 


The Lord said to me: You saw well, for I keep my word without 
delay. 


The word of the Lord came to me for a second time, saying: What do 
you see? I said: I see a caldron set on (the fire), facing away from the 
north.” 


The Lord said to me: Evil will be let loose? from the north upon all 
the inhabitants of the land. 


For see!* I send and I call all the tribes of the kingdoms of the north, 
says the Lord, and they will come, and each? will set up his throne in 
the entrance of the gates of Jerusalem, and against all its walls round 
about, and against all the towns of Judah. 


I will pronounce my judgments upon them, on account of all their 
evils: they have forsaken me, they have burnt incense to other gods, 
they have worshipped the work of their own hands. 


So you, prepare yourself, stand up, say to them everything that I 
command you. Do not be afraid of them, lest I destroy you before 


them. 


For I — see! today I have made you like a fortified city, like a pillar of 
iron, like a wall of brass, against all the land, against the kings of 
Judah, against their noblemen, against their priests, against their 
prophets, and against all the people of the land. 


They will fight against you, but they will not overcome you, for I am 
with you to deliver you, said the Lord. 


1 “for I keep my word without delay’: lit. ‘for I hasten to keep/do my word’. 
2 facing away from the north’: lit. ‘its face from the face of the north’. 

3 Jet loose’: lit. ‘opened’. 

4 For see’ or ‘For behold’. So elsewhere. 

5 ‘each’: a standard translation for ‘man’ in the absolute state. 


6 ‘prepare yourself: lit. ‘gird your loins’. 
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Ch. 1 


Chapter 1 


The wotds of Jeremiah, son of Hilkiah, of the priests of Anathoth in 
the territory of Benjamin. 


The word of the Lord came to him in the time’ of Josiah, son of 
Amon, king of Judah, in the thirteenth year of his reign. 


It also came in the time of Jehoiakim, son of Josiah, king of Judah, 
continuing until the end of the eleventh year of Zedekiah," son of 
Josiah, king of Judah, until Jerusalem was captured in the fifth 
month. 


The word of the Lotd came to me saying: 


Before I formed you in the belly, I knew you; before you left the 
womb, I consecrated you: I destined? you to be a prophet to the 
people. 


I said: I implore you, Lord God — please, I do not know how to 
speak, for I am a child. 


The Lord said to me: Do not say ‘I am a child’ for to all to whom I 
will send you, you will go; all that I command you, you will say. 


Do not be afraid of them,’ for I am with you to deliver you, said the 
Lord. 


The Lord stretched out his hand and touched my mouth, and the 
Lord said to me: See! I have put my words in your mouth. 


1 Gn the time": lit. ‘in the days’. 

2 ‘continuing until the end of the eleventh year of Zedekiah’: lit. ‘until eleven years 
for Zedekiah ... were completed’. 

3 ‘destined’: lit. ‘gave’. 

4 “of them’: lit. ‘before them’. See the Introduction for a discussion of this and 


many similar Syriac usages and constructions. Normally, at most, the first 
occurrence in a given book will be footnoted. 


5 See’ or ‘Behold’. 
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